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  Korte inhoud


  


  


  


  De McKettricks uit Texas


  


  Komt Garrett terug naar de familieranch om op adem te komen, blijkt daar een vrouw te logeren die hem de adem juist beneemt!


  


  Deel 2


  Garrett


  LINDA LAEL MILLER


  


  Julie voedt haar zoontje, Calvin, alleen op en heeft een drukke baan op de middelbare school van Blue River. Alsof dat niet hectisch genoeg is, moet ze nu ook nog voor onbepaalde tijd haar huurhuis uit. Gelukkig mogen ze zolang logeren op de Silver Spur Ranch, en ze voelen zich al snel op hun gemak bij de McKettricks. Dan komt Garrett McKettrick onverwacht thuis. Zodra Julie hem in zijn blauwe ogen kijkt, is ze verloren. Dit terwijl ze weet dat ze niet verliefd op hem mag worden. Garrett zal weer vertrekken, en dan blijft zij achter met een gebroken hart...


  


  Garrett is politicus in hart en nieren, maar nu heeft hij even behoefte aan gewoon eerlijk cowboywerk. Dus is hij terug op de ranch, waar zijn broer Tate best wat hulp kan gebruiken. Hij zal een tijdje blijven, en dan terugkeren naar het politieke slagveld. Een mooi voornemen, tot hij Julie Remmington in de keuken aantreft. Als ze hem aankijkt, is het alsof hij door de bliksem wordt getroffen. In de dagen daarna gaat hij haar steeds leuker vinden, en haar zoon is geweldig en hun hond erg grappig, en... Wacht even! Zijn hele leven droomt hij er al van senator te worden, en nu zwijmelt hij over een vrouw, een kind en een hond? Wat bezielt hem!


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Stone Creek (HQN Roman - deze boeken zijn los én als e-bundel verkrijgbaar)


  De man uit Stone Creek


  Vogelvrij


  Voor galg en rad


  Verzegeld hart


  


  Sneeuw over Stone Creek (Intiem 1778)


  Winter in Stone Creek (Intiem 1863)


  


  De McKettricks (HQN Roman)


  Wilde prairieroos


  Warme avondzon


  Wuivend gras


  Vrij voor altijd


  


  Kerst bij de McKettricks (Intiem 1778)


  


  De McKettricks uit Texas


  Tate

  Garret

  Austin (verschijnt op 20 augustus 2013)


  


  De Creeds van Montana (HQN Roman - deze titels zijn los én als e-bundel verkrijgbaar)


  Logan


  Dylan


  Tyler


  


  Kerst bij de Creeds (Intiem 1934)


  


  Mojo Sheepshanks (IBS Thriller)


  Vergeten verleden


  Tussen leven en dood


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Garrett McKettrick verlangde ernaar een paard onder zich te voelen. Bijvoorbeeld een van de veepony’s die werden gefokt om de kuddes op de Silver Spur Ranch op te drijven. Voorlopig zou hij zich echter tevreden moeten stellen met de Porsche.


  Vanwege het tijdstip – het was iets na drie uur ’s nachts – had hij dit stuk van de Texaanse snelweg helemaal voor zichzelf. De maan en de sterren wierpen zilverkleurige schaduwen door het open dak en lieten de opgerolde mouwen van zijn witte overhemd glanzen. Hij had de radio op een countrystation staan, en er schalde een gouwe ouwe door de auto. Alles in hem trilde mee met de beat.


  Het smokingjasje, de cummerbund, de vlinderdas en de elegante manchetknopen had hij in Austin achtergelaten, samen met een of twee van zijn meest gekoesterde illusies.


  Het feest was onherroepelijk afgelopen – in elk geval voor hem.


  Hij had het moeten zien aankomen, of tenminste moeten luisteren naar de mensen die het wél hadden zien aankomen, in het bijzonder zijn broers, Tate en Austin. Zij hadden hun best gedaan hem te waarschuwen.


  Senator Morgan Cox, zo hadden ze ieder in hun eigen woorden en op hun eigen manier gezegd, was niet wat hij leek.


  Onwillekeurig keerde hij in gedachten een paar uur terug, en terwijl hij langs die rechte donkere streep van de weg schoot, beleefde een deel van hem de schok opnieuw, tot in het pijnlijkste detail.


  


  Senator Cox had zich altijd voorgedaan als een familieman, zowel in het openbaar als privé. Op elk van zijn bureaus, zowel in Austin als in Washington, had een groepje ingelijste foto’s geprijkt. Nan en hij op hun trouwdag, Nan en hij met de eerste lichting kinderen, Nan en hij met méér kinderen, sommige geadopteerd en gehandicapt. Al met al waren er negen jonge Coxen.


  De honden – verschillende generaties golden retriever, uiteraard allemaal uit het asiel – hadden hun eigen plekje in de fotogalerij.


  Op de bewuste avond was Garretts baas onaangekondigd verschenen op een belangrijk benefietfeest in de balzaal van een chic hotel, maar niet met Nan aan zijn arm – de elegante, welbespraakte, blakend gezonde Nan, zelf de dochter van een voormalige Texaanse gouverneur. O, nee. Deze machtige Amerikaanse senator, een oorlogsheld, een man die in de ogen van veel mensen kans maakte op de hoogste positie in het Witte Huis, werd in plaats daarvan vergezeld door een jonge rondborstige blondine, van wie later werd vastgesteld dat ze een paaldanseres was die luisterde naar de onwaarschijnlijke naam Mandy Chante. De dame in kwestie – voor zover je van een dame kon spreken – was gekleed in een lange nauwsluitende jurk met ijsblauwe lovertjes, zodat ze eruitzag als een zeemeermin met voeten.


  Voor de ogen van God, Cox’ verbijsterde aanhangers, de pers en, het ergst van al, Nan, had de senator vol verrukking verkondigd dat Mandy en hij twee helften van één ziel waren, in een vorig leven van elkaar gescheiden, maar nu herenigd door het lot. Met zijn minnares naast hem op het podium, had hij de hoop uitgesproken dat iedereen het zou begrijpen. Hij had geen andere keus dan zijn hart te volgen.


  Was het hárt maar het lichaamsdeel dat de senator volgde, had Garrett mismoedig gedacht.


  Na de woorden van de senator volgde een ijzige stilte, geladen en ongemakkelijk. De gasten bleven als versteend staan, terwijl ze probeerden te bevatten wat ze Cox zojuist hadden horen zeggen.


  Wie wás die vent, vroegen ze zich waarschijnlijk af, en wat had hij gedaan met de Morgan Cox die ze allemaal kenden? Waar, dacht Garrett zelf, was de man gebleven die zo’n ontroerende speech had gehouden op de dubbele begrafenis van Jim en Sally McKettrick, zijn ouders, die tien jaar eerder waren omgekomen?


  De algehele verlamming die op Cox’ verklaring volgde, duurde maar een paar seconden, en Garrett schudde die zo snel mogelijk van zich af. Automatisch zocht zijn blik Nan Cox – zijn moeders goede vriendin en voormalige kamergenote – en vond haar in haar eentje naast de vleugel.


  Nan, een doorgewinterde politieke echtgenote, was waarschijnlijk op weg geweest van het ene gespreksgroepje naar het andere toen haar man met zijn vernietigende mededeling was gekomen. Er lag zelfs nog een beleefde glimlach op haar gezicht, wat een hoogst onwerkelijk effect gaf.


  Als een ware dame rechtte ze echter direct haar schouders, liep tussen vrienden en vreemden, vijanden en vertrouwelingen door naar Garrett, haakte haar arm door de zijne en fluisterde: ‘Haal hem hier weg, Garrett. Haal Morgan hier nú weg, voordat het nog erger wordt.’


  Garrett keek naar de senator en zag dat Cox zijn trouwe echtgenote, de moeder van zijn kinderen, de vrouw van vlees en bloed die hij zojuist in het openbaar had vernederd, volledig negeerde en vol liefde naar het omhooggeheven gezicht van zijn minnares staarde. De volle, glinsterende onderlip van de zeemeermin pruilde.


  Cox gaf een geruststellend klopje op de hand van de jonge vrouw, alsof zíj, en niet Nan, door de gebeurtenissen van de avond getraumatiseerd zou kunnen zijn.


  Journalisten en amateurs haalden hun camera tevoorschijn, en een verblindend geflits omringde het gelukkige stel. Binnen een paar minuten zou de aandacht zich zeker verplaatsen naar Nan.


  ‘Ik haal ú hier eerst weg,’ zei Garrett tegen Nan. Vervolgens drukte hij haar met zijn rechterarm tegen zich aan en loodste haar mee naar de dichtstbijzijnde uitgang. Als assistent van de senator had hij al vaker moeten ingrijpen. Wanneer ze een locatie bezochten, zorgde hij er altijd voor te weten waar de uitgangen waren, voor het geval er iets mis zou gaan en een haastige aftocht gewenst zou zijn. Dat gold zelfs voor plekken die hij goed kende, zoals het hotel waar ze zich nu bevonden.


  Nan stribbelde niet tegen – nog niet, tenminste. Ze liep met Garrett mee, en protesteerde niet toen hij haar door een gang vol karretjes en bedienend personeel naar de dienstlift manoeuvreerde.


  Terwijl ze omlaagzoefden, klapte Garrett zijn mobiel open en drukte een toets in. Nan leunde intussen tegen de wand van de lift en staarde zwijgend naar haar voeten. Haar prachtig gekapte, grijze haar glansde in het licht van de tl-buis.


  De persoonlijke chauffeur van de senator, Troy, nam meteen op, zijn toon opgewekt. ‘Garrett? Zeg het maar.’


  ‘Rij de auto naar de achterkant van het hotel,’ zei hij. ‘Onmiddellijk.’


  Nan keek op, ontmoette zijn blik. Ze zag bleek, maar de flauwe glimlach rond haar mond was echt. ‘Je bezorgt die arme Troy de schrik van zijn leven,’ zei ze op mild verwijtende toon. Ze stak haar hand uit naar zijn mobiel.


  Garrett gaf haar het toestel en Nan sprak efficiënt tegen de chauffeur.


  ‘Troy? Met Mrs. Cox. Maak je geen zorgen, er is geen brand, en niemand is neergeschoten of getroffen door een hartaanval. Maar het is waarschijnlijk wel verstandig als ik vertrek, dus wees zo lief om me achter het hotel op te halen.’ Ze luisterde even. ‘O, je bent er al? Perfect. Ik leg het wel uit in de auto. Hier is Garrett weer.’ Na die woorden gaf ze de mobiel terug aan Garrett.


  Toen hij het toestel tegen zijn oor drukte, hoorde hij Troy nerveus zijn adem inzuigen.


  ‘Ik sta bij de keukendeur,’ zei de chauffeur. ‘Ik breng Mrs. Cox naar huis en daarna kom ik meteen terug, voor het geval je hulp nodig hebt.’


  ‘Goed plan,’ zei Garrett. De liftdeuren schoven open, en hij keek uit op de enorme keuken.


  De vrouw van de senator glimlachte en knikte naar een schare stomverbaasde keukenmedewerkers, terwijl Garrett en zij naar de achteruitgang liepen.


  Zoals Troy had gezegd, stond de auto al klaar. Hijzelf was uitgestapt en hield het achterportier van de sedan open voor Nan.


  De chauffeur en Garrett wisselden een blik, terwijl Nan op de achterbank schoof, maar geen van beiden sprak een woord.


  Troy sloot het portier, maar Nan draaide onmiddellijk het raampje omlaag. ‘Mijn man heeft je hulp nodig,’ zei ze zacht maar vastberaden tegen Garrett. ‘Dit is niet het moment om over hem te oordelen. Dat gebeurt vanzelf wel in de pers.’


  ‘Ja, ma’am,’ antwoordde hij.


  Troy ging weer achter het stuur zitten, en toen hij wegreed met Nan, was Garrett al op weg naar de keuken.


  Hij beende naar de dienstlift, drukte op het knopje en wachtte, terwijl de lift omlaagkwam van een hogere verdieping.


  De deuren gleden open, en daar stonden de senator en de sexy blondine.


  Cox knipperde met zijn ogen toen hij Garrett zag. Op een of andere manier zag hij er ouder uit, en hij droeg zijn bril. ‘Dus dáár zat je,’ zei hij. ‘Ik vroeg me al af waar je was gebleven, McKettrick. En Nan. Heb je mijn vrouw gezien?’


  Nans woorden van zo-even weerklonken in Garretts hoofd: mijn man heeft je hulp nodig…


  En nu die vreemd bezorgde vraag van de senator: heb je mijn vrouw gezien?


  Hij deed een poging te glimlachen, maar het voelde meer als een grimas. Hij kneep zijn ogen een beetje samen, wierp een blik op de zeemeermin, en keek toen weer naar de senator. ‘Mrs. Cox is op weg naar huis, sir.’


  ‘Ze zal wel overstuur zijn,’ zei Cox met een blik die tegelijk spijtig en onverschillig was.


  ‘Ze is een dame, sir,’ zei Garrett op vlakke toon. ‘En zo gedraagt ze zich ook.’


  Cox grinnikte vol genegenheid en knikte. ‘Nan is vóór alles een dame,’ beaamde hij.


  Naast hem kookte de zeemeermin van woede. Ze klampte zich wat steviger vast aan de arm van de senator en staarde nijdig naar Garrett.


  Garrett staarde terug. Deze vrouw, besloot hij, was geen zeemeermin, en ook geen dame. Ze was een haaibaai.


  ‘Het lijkt erop dat ik niet het beste moment heb uitgekozen om ons nieuws wereldkundig te maken, liefste,’ zei de senator met een liefkozend klopje op de zorgvuldig gemanicuurde, met juwelen getooide hand van zijn geliefde. ‘Waarschijnlijk had ik het Nan beter onder vier ogen kunnen vertellen.’


  Je meent het, dacht Garrett.


  ‘Jij werkt voor senator Cox,’ zei de haaibaai, zich tot Garrett richtend, ‘niet voor zijn vrouw. Waarom liet je hem – óns – daarnet zomaar aan ons lot over? De journalisten…’


  Garrett sloeg zijn armen over elkaar en wachtte.


  ‘Het was vréselijk!’ flapte de haaibaai eruit.


  Wat had ze dan verwacht? Een rondje champagne? Felicitaties? Een romantische wals met de senator, terwijl het orkest Moon River speelde?


  ‘Gelukkig,’ zei de senator vriendelijk, alsof de opgetuigde kerstboom aan zijn zijde zojuist geen uitbarsting had gehad, ‘herinnerde ik me onze gesprekken over beveiligingsmaatregelen, en konden Mandy en ik wegglippen en de dichtstbijzijnde dienstlift nemen.’


  Garrett kreeg het steeds benauwder. Hij maakte zijn vlinderdas los en opende de bovenste drie knoopjes van zijn overhemd. ‘Mandy?’ vroeg hij.


  Cox lachte hartelijk. ‘Mandy Chante,’ zei hij, ‘mag ik je voorstellen aan Garrett McKettrick, mijn rechterhand?’


  ‘Mandy Chante,’ herhaalde Garrett op volkomen vlakke toon.


  Mandy’s ogen vlamden. ‘Wat moeten we nu?’ informeerde ze.


  ‘Dat hangt ervan af wat de senator wil,’ zei Garrett. ‘Gaat u vanavond terug naar de ranch, sir, of blijft u in de stad?’


  Of zal ik u afzetten bij de dichtstbijzijnde psychiatrische kliniek, zodat u uw hoofd kunt laten nakijken?


  ‘Nan zal wel in het appartement zijn,’ peinsde de senator hardop. ‘Het zou een ongemakkelijke situatie opleveren als wij daar verschenen.’


  Ongemakkelijk… Inderdaad, senator, dat zou ongemakkelijk zijn.


  Garrett schraapte zijn keel. ‘Zou ik u even onder vier ogen kunnen spreken, sir?’


  Mandy, die haar ene arm al door die van de senator had gehaakt, verstrengelde de vingers van beide handen om haar greep te verstevigen. ‘Pooky en ik hebben geen geheimen voor elkaar,’ zei ze.


  Póóky?


  Zijn maag maakte een trage koprol.


  ‘Kom, kom, liefje,’ zei Cox tegen Mandy, terwijl hij zich voorzichtig van haar losmaakte. ‘Garrett bedoelt het goed. Je moet je niet bedreigd voelen.’ Hij richtte zich tot Garrett en zei: ‘Dit is niet het goede moment voor een gesprek. Ik laat Mandy hier liever niet alleen.’


  ‘Sir…’


  ‘Morgen, Garrett. We bespreken dit morgen, in mijn kantoor.’


  Garrett knikte slechts, en hij klemde zijn kaken op elkaar.


  ‘Dit is een rare plek,’ klaagde Mandy, om zich heen kijkend. ‘Kunnen we geen suite nemen of zo?’


  ‘Dat is een prima idee,’ zei Cox, en hij klopte Mandy nogmaals op de hand. Toen keek hij Garrett aan. ‘Jij regelt dat wel voor ons, toch? Een suite, bedoel ik. Op jouw naam, uiteraard, niet de mijne.’


  ‘Oké,’ antwoordde Garrett vermoeid, denkend aan Nan en al die kinderen en de trouwe golden retrievers. Waarschijnlijk was het zinloos om op te merken dat de truc met de suite-onder-een-andere-naam niemand voor de gek zou houden.


  ‘Mooi,’ sprak de senator tevreden.


  ‘Moeten we hier wachten tot hij die kamer heeft geregeld, Pooky?’ vroeg Mandy klagerig. ‘Ik vind het hier niet fijn. Het lijkt wel een kelder of zoiets.’


  Cox glimlachte naar haar. ‘De pers wacht ons op in de lobby,’ zei hij op geruststellende toon. ‘En we hoeven niet lang te wachten, want Garrett zet er haast achter. Toch, Garrett?’


  Garrett voelde de gal branden in zijn keel. ‘Ik zet er haast achter,’ zei hij.


  Dat was het moment waarop hij begon te verlangen naar dat paard. Hij wilde hoeven over de harde ondergrond horen denderen, en de schone, ongecompliceerde lucht van thuis inademen.


  Maar de plicht ging voor.


  Hij ging naar boven, boekte een comfortabele suite bij de receptie en belde toen de senator op zijn mobiel om het kamernummer door te geven.


  ‘Troy is alweer terug,’ vertelde Cox hem. Hij klonk tevreden. ‘Hij wil ons vast wel naar boven begeleiden. Als jij nog kunt zorgen dat er ijs is, Garrett…’


  Garrett sloot zijn ogen en besloot de senator er maar niet op te wijzen dat hij geen hotelbediende was. ‘Ja, sir.’


  Een kwartier later gingen Troy en hij samen in een andere dienstlift naar beneden. Voor een zwarte man zag Troy opmerkelijk bleek.


  ‘Méént hij dit nu?’ vroeg de chauffeur.


  Garrett zuchtte diep, starend naar de verspringende digitale nummers boven de liftdeur. Zijn das bungelde op zijn borst. Hij had hem onder zijn kraag uit getrokken en in de zak van zijn smokingjasje gepropt. ‘Daar ziet het wel naar uit.’


  ‘Volgens Mrs. Cox heeft de senator een zenuwinzinking en moeten we hem allemaal steunen,’ zei Troy, ontstemd zijn hoofd schuddend. ‘Ze is er zeker van dat hij weer bij zinnen zal komen en dat alles weer goed komt.’


  ‘Vast,’ zei Garrett grimmig. Zodra Troy en hij op de parkeerplaats waren, zou hij in zijn Porsche springen en naar huis rijden. In twee uur kon hij terug zijn op de Silver Spur.


  Toen ze weer in het steegje achter het hotel stonden, vroeg Troy hem: ‘Waarom krijg ik toch het gevoel dat dit een complete verrassing voor je is?’


  De vraag bracht hem van zijn stuk, in elk geval tijdelijk, en hij gaf geen antwoord.


  Troy ontsloot de portieren van de sedan. ‘Stap in,’ zei hij. ‘Dan geef ik je een lift naar je auto.’


  Garrett ging op de passagiersplek zitten. ‘Dus jij wist van Mandy en de senator?’


  Troy schudde zijn hoofd en grinnikte hees. ‘Jemig, Garrett. Ik rij die man overal naartoe. Hij heeft al maanden iets met haar.’


  Garrett sloot zijn ogen. Tate had hem er ooit van beschuldigd blind te zijn voor de ware aard van de senator. En hij, ezel die hij was, had het voor Morgan Cox opgenomen, bereid met zijn eigen broer op de vuist te gaan om de eer van die klootzak te verdedigen.


  ‘En Mrs. Cox? Wist zij het ook?’ Afgaande op de uitdrukking op haar gezicht, daarstraks in de balzaal, zou hij zeggen van niet.


  ‘Misschien,’ zei Troy. ‘Maar ze heeft het in elk geval niet van mij gehoord.’ Hij bracht de sedan tot stilstand achter Garretts Porsche. Aan de andere kant van de parkeerplaats vertrokken de nieuwsbusjes, samen met een stroom gewone auto’s.


  De filmpjes en commentaren waren waarschijnlijk al te zien en te horen op de plaatselijke nieuwszenders.


  Doof de lichten, dacht Garrett somber. Het feest is voorbij.


  Niet alleen had de senator zijn kans op een presidentiële nominatie vergooid, hij zou ook nog eens van geluk mogen spreken als hij niet werd gedwongen af te treden voordat zijn ambtstermijn erop zat.


  Wat betekende dat Garrett tot aan zijn nek in de stront zat.


  Hij stapte uit de sedan en groette Troy. Nadat zijn vriend was weggereden, nam hij plaats achter het stuur van de Porsche. Eerst reed hij langs zijn appartement, waar hij zijn apenpak verruilde voor een spijkerbroek, een westernshirt en een paar oude laarzen. Zodra hij zich had verkleed, kon hij weer vrijer ademhalen.


  Daarna liep hij naar de keuken en zette de tv op het aanrecht aan, zappend van de ene zender naar de andere. Tot zijn wanhoop toonde het scherm steeds hetzelfde beeld: Mandy en de senator, die arm in arm wegglipten uit de balzaal.


  Besluitend dat hij wel genoeg had gezien, zette hij de tv uit.


  


  Nu, bijna twee uur later, op ongeveer anderhalve kilometer van Blue River, scheurde Garrett richting huis. Het woord ‘dwaas’ dreunde door zijn hoofd. Hij was broodnuchter, hoewel een deel van hem wenste dat dat niet zo was.


  Even later zag hij rood-blauwe zwaailichten in zijn achteruitkijkspiegel flitsen. Hij vloekte binnensmonds, schakelde omlaag, en bracht de Porsche langs de weg tot stilstand. Zonder de motor uit te zetten, wachtte hij af.


  Op het moment dat Chief Brent Brogan, hoofd van politie, op zijn raampje wilde kloppen, liet hij het omlaagzoeven.


  ‘Ben je niet goed wijs?’ vroeg de beste vriend van zijn broer, zich bukkend om naar binnen te turen. Zijn insigne glom in het maanlicht. ‘Je reed bijna honderdtachtig!’


  Hij klemde zijn handen om het stuur, en ontspande ze toen zonder het stuur los te laten. ‘Het spijt me,’ zei hij, recht voor zich uit starend in plaats van Brogans blik te ontmoeten. Tate had het hoofd van politie de bijnaam ‘Denzel’ gegeven, omdat hij op een jongere versie van de acteur leek. Vaak noemde hij hem ook zo, zeker als hij de sfeer wat wilde verluchtigen. Garrett stond echter op minder intieme voet met Brent Brogan dan zijn broer.


  ‘Het spijt je?’ vroeg Brogan spottend. ‘O, maar dat verandert de zaak. Garrett McKettrick heeft er spijt van. Dán geeft het natuurlijk niet. Vergeef me dat ik je naar de kant van de weg heb gehaald voordat je jezelf of iemand anders dood zou rijden.’


  Hij zuchtte. ‘Schrijf die bon nou maar uit.’


  ‘Ik zou je moeten arresteren,’ zei Brogan, en aan zijn stem te horen, overwoog hij serieus om dat ook te doen. ‘En je in de cel moeten gooien.’


  ‘Best,’ zei hij gelaten. ‘Gooi me maar in de cel.’


  Brogan opende het portier aan de passagierszijde en vouwde zijn lijf op de stoel, terwijl hij zijn rechterbeen buiten de auto liet rusten. Hij was een grote vent, langer dan Garrett en breder in de schouders, waardoor de Porsche ineens een tikkeltje krap leek. ‘Man, je kunt je kont niet keren in dit ding,’ merkte Brogan op. ‘Waarom koop je geen pick-uptruck?’


  Hij grinnikte humorloos, haalde zijn rechterhand door zijn haar en wachtte af, te koppig om antwoord te geven.


  Nu was het hoofd van politie degene die zuchtte. ‘Luister, Garrett,’ zei hij, ‘ik ken jou. Je hebt niet gedronken en je bent niet high. Van alle mensen die ik vanavond op had kunnen pakken vanwege belachelijk hard rijden, zou jij toch zeker beter moeten weten.’


  De oude pijn steeg op in Garretts binnenste en bleef in zijn keel steken. Hij sloot zijn ogen, trachtend de beelden te blokkeren, maar dat lukte niet. Hij hoorde de piepende banden op het asfalt, het schurende geluid van metaal op metaal, zelfs het belachelijk muzikale gerinkel van brekend glas. Hij was er niet bij geweest die nacht, toen zijn vader en zijn moeder waren omgekomen bij een vreselijk auto-ongeluk, maar de geluiden en de beelden in zijn hoofd waren zo levensecht dat het leek of hij een ooggetuige was geweest.


  Voor de miljoenste keer sinds het ongeluk, inmiddels ruim tien jaar geleden, probeerde hij het verlies van zijn ouders te accepteren. Voor de miljoenste keer slaagde hij daar niet in.


  Hij zou er alles voor over hebben om vanavond net als vroeger door hen opgewacht te worden in het woonhuis van de ranch. Werkelijk alles.


  ‘Was je nog van plan me te vertellen wat er aan de hand is?’ vroeg Brogan, toen Garrett na een lange stilte nog steeds zijn mond niet had opengedaan. ‘Ik heb dienst tot acht uur morgenochtend, en dan neemt Deputy Osburt het van me over. Ik kan hier wachten tot ik een ons weeg én tot Pasen en Pinksteren op één dag vallen, als het moet.’


  Garrett schatte de situatie in. Het zou nog uren duren voordat het licht werd. De septembernacht was warm en benauwd, en doordat Brogan het portier van de Porsche openhield, was het effect van de airco te verwaarlozen. Hij klemde zijn vingers opnieuw om het stuur, zo hard dat zijn knokkels pijn deden.


  ‘Ik heb een slechte dag gehad, dat is alles,’ zei hij. En de avond was nog erger.


  Brogan legde een hand op zijn schouder. ‘Ben je op weg naar de Silver Spur?’


  Hij knikte, en slikte moeizaam. Diep vanbinnen voelde hij de krachtige aantrekkingskracht van thuis.


  ‘Ik rij achter je aan tot de hekken,’ zei Brogan, nadat hij even had nagedacht. ‘Zorg ervoor dat je ongedeerd thuiskomt.’


  Hij keek Brogan aan. ‘Bedankt,’ zei hij, zijn stem vrijwel toonloos.


  Brogan stapte uit de Porsche, liep om de auto heen en boog zich naar voren om door het raampje te kijken. ‘Let op je snelheid,’ waarschuwde hij. ‘Ik heb echt geen zin om je grote broer op dit tijdstip uit zijn bed te halen om hem te vertellen dat jij tegen een boom bent geknald.’


  Tate was maar een jaar ouder dan hij, overpeinsde Garrett, en ze waren ongeveer even lang en even zwaar. Waarom noemde Brogan hem dan toch zijn ‘grote broer’? Hij durfde te wedden dat niemand ooit aan hém refereerde als Austins ‘grote broer’, hoewel hij een jaar ouder was dan het jongste lid van de familie, een halve kop langer en een kilo of tien zwaarder.


  Hij wachtte tot Brogan weer in zijn patrouillewagen was gestapt, en vervolgde toen zijn weg. Het stadje Blue River lag een stukje verderop te slapen. De straatlantaarns floepten een voor een aan, terwijl hij eronderdoor reed. Rond deze tijd van de nacht waren zelfs de bars gesloten.


  Terwijl hij doorreed, gevolgd door zijn eenmansescorte, dacht hij aan Tate, die nu waarschijnlijk samen met zijn mooie verloofde, Libby Remington, lag te slapen in het bescheiden huis naast de kreek. Een korte maar bittere steek van afgunst doorboorde hem.


  Ze waren gelukkig, die twee. Zó stapelverliefd dat de lucht om hen heen gevuld leek met feromonen. Ze hadden de bruiloft aller bruiloften gepland voor oudjaarsavond, gevolgd door een huwelijkscruise rond de Griekse eilanden. Hoe sneller ze Tates zesjarige tweelingdochters, Audrey en Ava, een broertje of zusje konden geven, hoe beter wat hen betrof.


  Garrett schatte dat hij ongeveer negen maanden en vijf minuten na de trouwceremonie opnieuw oom zou worden. Ondanks alles bracht die gedachte een glimlach op zijn gezicht.


  Het platteland gleed langs.


  Bij de grote hekken die toegang boden tot de Silver Spur Ranch, liet Brogan zijn koplampen flitsen, keerde de patrouillewagen en reed terug richting Blue River.


  Garrett drukte op een knopje op zijn dashboard en keek toe, terwijl de hoge ijzeren hekken, versierd met de naam McKettrick, open gleden om hem binnen te laten.


  Thuis, peinsde hij, terwijl hij door de hekken en over de lange oprijlaan richting het huis reed. De plek waar je altijd terechtkunt.


  


  Hoe lukte het iemand om in dit enorme huis te slapen, vroeg Julie Remington zich af, terwijl ze de lichten in de intimiderende keuken van het grote woonhuis op de Silver Spur Ranch aanknipte. Zij, haar bijna vijfjarige zoontje Calvin en hun beagle Harry logeerden nu een kleine week in de gastsuite op de eerste verdieping, omdat er termieten in hun huurhuisje in Blue River zaten en de hele woning onder een tent stond.


  Ze pakte haar eigen voorraadje kruidentheezakjes uit een keukenkastje, samen met de mok die ze het vorige jaar voor kerst had gekregen van een van de leerlingen van de middelbare school waar ze lesgaf. Toen zette ze een kop kamillethee voor zichzelf.


  Koffie zou waarschijnlijk logischer zijn, dacht ze, terwijl ze kokend water uit de speciale kraan naast een van de grote wasbakken tapte. Tenslotte was het bijna ochtend. Ze hoopte echter nog een uurtje of wat te kunnen slapen voordat de dag écht begon.


  Ze had zich net omgedraaid om terug te keren naar haar slaapkamer met de mok in haar hand, toen de deur naar de garage plotseling openging.


  Van de schrik knoeide ze bijna thee op haar versleten paarse ochtendjas.


  Garrett McKettrick verscheen in de deuropening, en aan de peinzende blik in zijn ogen zag ze dat hij zich afvroeg wat ze in vredesnaam in zijn keuken deed.


  Tot haar verrassing brak er een brede grijns door op zijn knappe gezicht, waardoor de spanning die ze er daarnet nog op had gelezen, als sneeuw voor de zon verdween.


  ‘Hoi,’ zei hij, naar binnen stappend en de deur achter zich sluitend. Hij wierp zijn sleutelbos nonchalant op het aanrecht.


  ‘Hoi,’ zei ze terug, zich afvragend of hij zich haar herinnerde. Ze doorkruiste de keuken en stak hem haar vrije hand toe. ‘Julie Remington,’ bracht ze hem in herinnering.


  Hij lachte. ‘Ik weet wie je bent,’ zei hij. ‘We zijn samen opgegroeid, weet je nog? En onlangs hebben we elkaar nog gezien op de begrafenis van Pablo Ruiz.’


  Julie, die was opgeleid als actrice, speelde nu de rol van een vrouw die zich niet opgelaten voelde door het feit dat ze midden in de nacht in haar oude ochtendjas in iemand anders zijn keuken stond. Dat probéérde ze althans.


  Het bleek echter nog niet zo gemakkelijk. Zeker niet toen ze haar volgende zin verprutste. ‘Ik dacht gewoon… gezien al die mensen die je kent…’


  Al die vrouwen die je kent…


  Garretts ogen hadden de legendarische blauwtint van de McKettricks, een combinatie van zomerhemel, nieuw spijkergoed en korenbloem, en op dit moment namen ze haar ernstig op.


  Haar hart begon sneller te slaan. ‘Je zult je wel afvragen wat ik hier doe,’ babbelde ze verder. Lieve hemel, wat mankéérde haar? Hij had haar toch niet betrapt op een inbraak? Toen was gebleken dat ze haar huis uit moest om de verdelgers hun gang te laten gaan, had Tate er vrijwel op gestaan dat Calvin en zij in het huis op de ranch kwamen logeren, in plaats van hun intrek te nemen in een motel of iets anders te regelen.


  Garrett liep naar de voorste van een rij inbouwkoelkasten, trok de deur open en inspecteerde de inhoud. ‘Eigenlijk,’ zei hij, zonder zich om te draaien, ‘vroeg ik me dat helemaal niet af.’


  Julie, die zich doorgaans niet snel van haar stuk liet brengen, bloosde. ‘O.’


  Hij rommelde een poosje in de koelkast.


  ‘Tja,’ zei ze. ‘Goedenacht dan maar.’


  Hij haalde een plastic bakje met Julies speciale kiplasagne uit de koelkast en draaide zich toen naar haar om, de deur met zijn schouder dicht duwend. ‘Of goedemorgen,’ zei hij, ‘afhankelijk van hoe je het bekijkt.’


  ‘Het is nog niet eens vier uur,’ merkte ze op.


  Garrett zette het bakje met lasagne in de magnetron en drukte op een paar knoppen.


  ‘Niet doen!’ Julie duwde hem opzij om het gerecht te redden. ‘Dit soort plastic smelt als je het in de magnetron doet.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Verdraaid,’ zei hij. Terwijl Julie de inhoud van het bakje op een magnetronbestendig bord schepte, voegde hij eraan toe: ‘Zijn je ogen echt lavendelkleurig, of verbeeld ik me dat?’


  ‘Het komt door de ochtendjas,’ flapte ze eruit, terwijl de magnetron begon te zoemen.


  ‘De ochtendjas?’ vroeg Garrett op verwarde toon.


  Hij stond veel te dicht bij haar. Dat voelde ze, hoewel ze hem niet direct durfde aan te kijken. Wat uiteraard nergens op sloeg omdat ze, zoals hij had gezegd, inderdaad allebei in Blue River waren opgegroeid. Ze hadden dezelfde scholen en dezelfde kerk bezocht. En nu hun broer en zus waren verloofd, waren ze zowat familie.


  Julie, die nooit bloosde, bloosde opnieuw, zo hevig dat haar wangen brandden. Ze had dit echt niet meer in de hand. ‘Mijn… Mijn ogen zijn eigenlijk groenbruin,’ zei ze, ‘maar ze nemen de kleur aan van wat ik draag. En aangezien mijn ochtendjas paars is…’ Ze beet op haar onderlip. Waarom kon ze niet gewoon haar mond houden?


  Gelukkig zei Garrett niets. Hij bleef bij het aanrecht staan, wachtend tot de lasagne was opgewarmd.


  ‘Mam?’ Calvin kwam de keuken binnen, met zijn ogen knipperend achter de glazen van zijn brilletje. Hij droeg een katoenen pyjama en zijn voeten waren bloot. ‘Is het al tijd om op te staan? Het is nog donker buiten, toch?’


  Julie voelde de gebruikelijke golf van moederliefde, vergezeld van een onderstroom van angst. Onlangs had Calvins vader gehint dat hij weer contact wilde met zijn zoo, en hoewel hij alimentatie betaalde, was Gordon Pruett een volkomen vreemde voor de jongen.


  ‘Ga maar weer naar bed, lieverd,’ zei ze vriendelijk. ‘Je hoeft nog niet op te staan.’


  De hond, Harry, verscheen naast Calvin. De geadopteerde beagle was verrassend behendig, ondanks het feit dat hij een poot miste.


  Calvins aandacht verschoof naar Garrett, die net aan tafel ging zitten met het bord lasagne voor zijn neus. ‘Hallo,’ zei het jongetje.


  Harry begon te kwispelen, hoewel Julie vermoedde dat de hond minstens zoveel belangstelling had voor de Italiaanse ovenschotel als voor Garrett.


  ‘Hoi,’ antwoordde Garrett.


  ‘Jij bent de oom van Audrey en Ava, toch?’ vroeg Calvin. ‘Degene die hun een echt kasteel voor hun verjaardag heeft gegeven?’


  Garrett grinnikte en stak zijn vork in de lasagne. ‘Klopt.’


  ‘Het staat nu in het wijkcentrum,’ vertelde Calvin, wat dichter naar Garrett toe schuifelend. ‘Het kasteel, bedoel ik.’


  ‘Lijkt me er een goede plek voor,’ zei Garrett. ‘Wil je ook wat van dit pastaspul? Het smaakt niet slecht.’


  Pastaspul, dacht Julie verontwaardigd. Niet slecht? Ze had het recept zelf bedacht, en er het vorige jaar een prijs mee gewonnen op de braderie.


  Calvin schoof een keukenstoel uit en klom erop. Met zijn rechterwijsvinger duwde hij zijn bril omhoog. Zijn blonde haar stak alle kanten op, en de uitdrukking waarmee hij Garrett opnam, was zo ernstig dat Julie een kleine steek in haar hart voelde. ‘Nee, dank je,’ zei het jongetje. ‘We hebben het al voor het avondeten gehad, en mam maakt het zo vaak.’


  Garrett keek op naar Julie, glimlachte even en richtte toen zijn volle aandacht weer op Calvin. ‘Je moeder kan goed koken,’ zei hij.


  Harry naderde Garrett en duwde zich tegen zijn been, witte beagleharen achterlatend op de pijp van zijn spijkerbroek. Garrett grinnikte en begroette het dier met een klopje op zijn kop en een zacht gesproken: ‘Hallo, hond.’


  ‘Calvin,’ zei Julie, ‘het is hoog tijd dat we teruggaan naar bed, zodat Mr. McKettrick rustig zijn… ontbijt op kan eten.’


  Ondanks zijn behoedzame blik leken er pretlichtjes in Garretts ogen te dansen. ‘Mr. McKettrick?’ herhaalde hij. Hij keek naar Calvin. ‘Noem jij mijn broer Tate Mr. McKettrick?’


  Het jongetje schudde zijn hoofd. ‘Met oudjaar gaat hij met mijn tante Libby trouwen en daarna is hij mijn oom.’


  Een knikje van Garrett. ‘Inderdaad. En eigenlijk ben ik dan ook een soort oom van je. Dus misschien moest je me maar gewoon Garrett noemen.’


  Het kind straalde. ‘Ik ben Calvin,’ zei hij. ‘En dit is mijn hond, Harry.’ Hij stak zijn kleine handje uit, zoals Julie eerder ook had gedaan.


  Ze schudden elkaar de hand ter begroeting, de man en de jongen.


  ‘Leuk om jullie allebei te ontmoeten,’ zei Garrett.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De combinatie van een helderblauwe herfsthemel, de verkleurende eikenbladeren in de bomen naast de door dansend zonlicht beschenen kreek en de diepe liefde die ze voor haar zoontje voelde, bezorgde Julie een pijnlijk besef van de bitterzoete perfectie van dit moment.


  Ze stuurde de roze Cadillac over het kronkelweggetje naar het oude huis van Ruiz, waar Tate en Libby samen met Tates tweelingdochters woonden, en keek in de binnenspiegel.


  Calvin zat stoïcijns in zijn autostoeltje op de achterbank uit het zijraam te staren.


  Aangezien Julie een vol uur vóór aanvang van Calvins kleuterschool op Blue River High aan de slag ging, zette ze hem ’s ochtends altijd af bij haar zus Libby. Calvin was gek op zijn tante, en op Tate, en op Tates dochters, Audrey en Ava. Zij waren twee jaar ouder dan Calvin en dus, in zijn optiek, vrouwen van de wereld. Vandaag was hij echter een beetje té rustig.


  ‘Alles goed met je, makker?’ vroeg ze, bij wijze van begroeting claxonnerend toen ze Libby zag verschijnen op de veranda van het huis dat Tate en zij aan het opknappen waren.


  ‘Als de termieten uit ons huis zijn, moeten we zeker weer terug,’ zei hij. ‘Dan kunnen we niet op de ranch blijven wonen.’


  ‘Het is altijd de bedoeling geweest dat we terug naar huis zouden gaan zodra het weer veilig is,’ bracht Julie hem vriendelijk in herinnering. De laatste tijd had ze met het idee gespeeld om een bod uit te brengen op het kleine maar charmante huisje dat ze vanaf Calvins babytijd had gehuurd, en er een blijvend thuis van te maken. Dankzij een financiële meevaller kon ze het zich veroorloven, maar vanochtend leek het idee ineens een stuk minder aantrekkelijk.


  Calvin leed aan incidentele astma-aanvallen, hoewel hij er al lange tijd geen last meer van had gehad. Stel dat er een zweem van het giftige verdelgingsmiddel in het huisje zou blijven hangen, en Calvins gezondheid – of die van haarzelf – op een sluipende manier zou beschadigen?


  Terwijl ze dat half-paranoïde idee van zich af probeerde te schudden, kwam Libby van de veranda en liep zwaaiend en grijnzend over het gazon naar hen toe. Ze droeg een spijkerbroek, een donkerblauw sweatshirt en witte gympen, en ze had haar glanzende lichtbruine haar opgestoken.


  Libby, die een jaar ouder was dan Julie, was altijd al knap geweest, maar sinds haar jeugdliefde Tate McKettrick en zij elkaar die zomer hadden teruggevonden, straalde ze een pure schoonheid uit. Haar gezicht was opgelicht van liefde voor Tate, en de toewijding die hij haar op zijn beurt betoonde.


  Julie drukte op een knopje om Calvins raampje te laten zakken, en glimlachte vol oprechte genegenheid naar haar zus. Toch voelde ze tegelijk een korte steek van jaloezie.


  Hoe zou het zijn als een volwassen, verantwoordelijke man als Tate van je hield – nee, je aanbad? Voor zichzelf had ze die hoop al laten varen. Ze was onafhankelijk en capabel, en natuurlijk zou ze niet anders willen, maar toch zou het fijn zijn om niet elke minuut van elke dag en nacht sterk te hoeven zijn en niet elk probleem zelf te moeten oplossen. Niet elk gevecht zelf te hoeven leveren.


  Libby wierp een korte blik naar Julie voordat ze haar hoofd door het achterraampje stak om haar neefje een dikke zoen op zijn voorhoofd te geven.


  ‘Goedemorgen, tante Libby,’ dicteerde ze hem opgewekt, toen hij bleef zwijgen.


  ‘Goedemorgen, tante Libby,’ herhaalde Calvin met een schoorvoetend lachje.


  ‘Hij is een beetje chagrijnig vanochtend,’ verklaarde Julie.


  ‘Helemaal niet!’ zei Calvin verontwaardigd, terwijl hij uitstapte en zijn rugzak van de achterbank pakte. ‘Ik wil gewoon op een ranch wonen, dat is alles. Ik wil een eigen paard hebben, net als Audrey en Ava. Is dat zoveel gevraagd?’


  Ze zuchtte. ‘Ja, Calvin, eigenlijk wel.’


  Calvin zei verder niets. Hij schudde slechts zijn hoofd, hees zijn rugzak op zijn schouder en sjokte met gebogen schouders naar de veranda.


  ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg Libby, die naast Julies portier kwam staan om gemakkelijker met haar te kunnen praten.


  Eigenlijk had ze geen tijd voor een uitgebreid gesprek, maar het was een vaste gewoonte van haar om haar zus in vertrouwen te nemen, zeker als ze ergens mee zat. ‘Misschien had ik toch niet op de Silver Spur moeten gaan logeren,’ zei ze zorgelijk. ‘We wonen er pas een week, maar Calvin is er al helemaal aan gewend om als een McKettrick te leven – paardrijden, overdekt zwemmen, films kijken in de médiakamer, nota bene. Dat kan ik hem allemaal niet bieden, Libby. Ik denk niet eens dat ik het zou willen. Stel dat hij verwend raakt?’


  Libby trok haar wenkbrauwen op. ‘Relax, Jules,’ zei ze. ‘Zo’n vaart zal het niet lopen. Calvin is een prima joch, en van een week of twee op de ranch raakt hij echt niet verwend. Jullie staan allebei extra onder spanning. Calvin is net begonnen op de kleuterschool, jij werkt weer fulltime, en dan zitten er ook nog eens termieten in jullie huis. En dan dat gedoe met Gordon nog…’ Ze stak haar hand door het raampje naar binnen en gaf Julie een kneepje in haar schouder. ‘Het komt allemaal wel goed. Geef het wat tijd.’


  Ze dwong zichzelf te glimlachen, en tikte toen met haar wijsvinger op haar horloge. Jij hebt makkelijk praten, dacht ze, maar wat ze zei, was: ‘Ik moet gaan.’


  Libby knikte, deed een stap naar achteren en hief haar hand ten afscheid. Met een bezorgde uitdrukking in haar blauwe ogen volgde ze de Cadillac met haar blik, terwijl Julie de auto keerde en wegreed.


  Als jong meisje had Libby haar uiterste best gedaan om hun moeder te vervangen nadat zij het gezin in de steek had gelaten. Toen hun vader, Will Remington, alvleesklierkanker had gekregen, was ze gestopt met haar studie en naar Blue River teruggegaan. Daar had ze de Perk Up Coffee Shop geopend – nu een braakliggend terrein tegenover het huis waar ze waren opgegroeid – en voor hun vader gezorgd, terwijl zijn gezondheid achteruitging.


  Uiteraard had Julie haar zus hierbij zo goed mogelijk geholpen, en hetzelfde gold voor Paige, maar het zwaarste deel was op Libby’s schouders terechtgekomen. Ze was weliswaar de oudste, maar het leeftijdsverschil was gering. De zusjes waren achter elkaar geboren, drie kinderen in drie jaar tijd. De waarheid was dat Libby bereid was geweest zich opofferingen te getroosten die Julie en Paige op dat moment niet hadden kunnen maken.


  Julie beet op haar onderlip toen het stadje in zicht kwam, en ze minderde vaart. Hun moeder, Marva, was een aantal maanden geleden weer in Blue River opgedoken. Ze had er een flatje gehuurd, en op haar eigen manier geprobeerd weer iets van een relatie met haar dochters op te bouwen. Dat was bepaald geen doorslaand succes geworden.


  In het begin hadden Libby, Julie en Paige hun moeders toenaderingspogingen zonder meer afgewezen. Hoewel ze haar dochters op jonge leeftijd in de steek had gelaten en hun harten en dat van hun vader had gebroken, was Marva er echter van overtuigd geweest dat ze best opnieuw konden beginnen. Kwestie van vergeven en vergeten.


  In de loop der tijd waren Julie en Paige wat ontdooid, maar voor Libby gold dat minder.


  De Cadillac hobbelde over het ongelijke grind van de parkeerplaats achter Blue River High. Het uitgerekte, lage, gepleisterde gebouw stond op de locatie van een oude Spaanse missiepost, hoewel slechts een klein deel van het oorspronkelijke gebouw resteerde. In de loop der tijd waren er klaslokalen, een kleine cafetaria en een gymzaal aangebouwd. Tijdens een bloeiperiode in de oliehandel halverwege de jaren dertig had Clay McKettrick II, die geheel volgens zuidelijke traditie bekendstond als Clay junior, de bouw van een auditorium gefinancierd, met tweehonderd pluche theaterstoelen, een fraai podium en lijstwerk in rococostijl rond het geschilderde plafond.


  Het auditorium, dat op het perceel van de school stond, was eigendom van de gehele gemeenschap. Verschillende maatschappelijke organisaties hielden er hun bijeenkomsten, en op zondagochtenden werd het geregeld gebruikt door kerkgenootschappen van verschillende gezindten die wegens onderhoud aan hun eigen gebouw tijdelijk een plek zochten voor hun diensten.


  Het auditorium, koel en donker en licht geurend naar schimmel, was altijd een magische plek geweest voor Julie. Zeker in haar middelbareschooltijd, toen ze had geschitterd in de hoofdrol van vele opvoeringen.


  Hoewel ze later bij een aantal professionele toneelgezelschappen had gewerkt, had ze nooit de ambitie gehad een glamourbestaan als actrice in een grote stad als New York of Los Angeles te leiden. Al die tijd was ze van plan geweest – en had ze er hard aan gewerkt – om haar lerarendiploma te halen, terug te keren naar Blue River en het theater in leven te houden.


  Het budget van de school liet geen ruimte voor een vakgroep drama. De toneelgroep bedroop zichzelf door elk jaar twee voorstellingen op poten te zetten, waarvan één een musical, en daar een bescheiden toegangsprijs voor te vragen. Net als haar inmiddels gepensioneerde voorgangster, Miss Idetta Scrobbins, verdiende Julie de kost door Engels te geven. De toneelclub was puur vrijwilligerswerk.


  Denkend aan hun volgende project – drie eenakters, geschreven door een paar van haar beste leerlingen – haastte ze zich over het gangpad naar de linkerkant van het toneel, waar ze een ongebruikte voorraadruimte had omgebouwd tot een soort persoonlijke werkplek. Officieel functioneerde haar klas als haar kantoor, maar hier kwam ze bijeen met haar leerlingen en kwam ze op haar beste ideeën.


  Haastig legde ze de papieren zak met haar lunch in de kleine koelkast, schopte haar platte schoenen uit en trok de pumps met lage hakken aan die ze in een la van haar bureau bewaarde. Ze zette de computer aan – een oudje, dat er eeuwen over deed om op te starten – stopte haar tas in een la, sloot die af en rende door het auditorium terug naar buiten, de septemberzon in.


  Ze was vijf minuten te laat voor de lerarenvergadering, en Arthur Dulles, de rector, zou niet blij zijn.


  Alle anderen waren er al toen Julie de bibliotheek binnen holde en zich op een vouwstoel aan een van de drie lange leestafels liet vallen.


  De rood aangelopen rector, een man van middelbare leeftijd, blies zijn wangen op en schraapte veelzeggend zijn keel. Julies beste vriendin op het werk, Helen Marcus, gaf haar een zachte por met haar elleboog en fluisterde: ‘Geen zorgen. Je hebt niets gemist.’


  Julie glimlachte en liet haar blik langs haar zes collega-leraren glijden. Ze wist dat Arthur Dulles, die hier niet vandaan kwam, Blue River op cultureel gebied nogal achterlijk vond. Julie beschouwde hij als een mafkees, vanwege haar kleurrijke kleding en haar voorliefde voor het toneel.


  Toch was Arthur een beste kerel.


  De andere leraren en leraressen waren hier net als Julie geboren en getogen. Na hun studies waren ze teruggekeerd naar huis om les te geven, omdat ze wisten dat Blue River hen nodig had. Een goed salaris en aantrekkelijke extraatjes hadden uiteraard geen rol gespeeld bij die keuze. Voor hen telden slechts de kinderen uit de gemeenschap.


  Dulles schraapte opnieuw zijn keel, starend naar Julie, die kalm naar hem glimlachte. ‘Zoals sommige van jullie al weten,’ begon hij, ‘heeft de McKettrick Foundation aangeboden ons te helpen bij de financiering van nieuwe computers en speciale software voor de bibliotheek. Ik kan echter melden dat we zelf ook al een aardig bedrag bij elkaar hebben weten te schrapen.’


  De McKettricks hadden veel gemeenschapszin, en boden gul ondersteuning waar dat nodig was. Hun beleid was echter om, behalve in noodgevallen, het hele stadje geld te laten inzamelen en vervolgens het verkregen bedrag te verdubbelen. Bij het horen van de naam McKettrick begon Julies hart wat sneller te slaan, en ze dacht terug aan haar ontmoeting met Garrett in de keuken van het ranchhuis.


  De anderen schoven wat heen en weer op hun stoelen, en wierpen heimelijke blikken op hun horloges en de klok aan de muur. De leerlingen begonnen binnen te stromen, en het geklepper van kluisdeurtjes en het gezoem van stemmen drong vanuit de brede gang door tot de bibliotheek.


  Julie wachtte oplettend af. Ze had het gevoel dat Arthur zich rechtstreeks tot haar richtte, maar ze had geen idee waarom.


  Niemand zei iets.


  Arthur leek te aarzelen, maar ging uiteindelijk toch verder. Hij keek direct naar Julie, haar vermoedens bevestigend. ‘Het is jammer dat de toneelgroep die drie eenakters op het programma heeft staan voor de herfstuitvoering, in plaats van een musical.’


  Aha, dacht Julie. Daar komt de aap uit de mouw. Aangezien de stukken door de leerlingen zelf waren geschreven, zouden er waarschijnlijk alleen trotse ouders en naaste vrienden komen kijken. De opbrengst van de kaartverkoop zou dus minimaal zijn. De musicals, waar Blue River High om bekendstond, trokken daarentegen ook publiek uit Austin en San Antonio, en brachten duizenden dollars in het laatje.


  Van de opbrengst van de lente-uitvoering van South Pacific had de school nieuwe uniformen voor de harmonie én het footballteam kunnen kopen, en toen was er nog genoeg overgebleven voor twee flinke studiebeurzen.


  Arthur bleef Julie aanstaren, waarschijnlijk in de hoop dat ze uit zichzelf zou aanbieden de zelfgeschreven stukken van het programma te schrappen en in plaats daarvan een musical op de planken te brengen. Hoewel ze nogal eens de neiging had om als een soort vrouwelijke superheld aan te bieden alles te regelen, deed ze dat vandaag niet.


  Ze hadden afgesproken – zij en Arthur en het schoolbestuur – om in de lente de musical Kiss me Kate op te voeren. Het casten en de repetities zouden na de kerstvakantie beginnen, en voor halverwege mei stonden de gebruikelijke drie voorstellingen gepland.


  Met Calvin en haar werk had ze al genoeg op haar bordje.


  De stilte begon ongemakkelijk te voelen.


  Uiteindelijk schraapte Arthur Dulles veelzeggend zijn keel. ‘Ik hoef jullie er natuurlijk niet op te wijzen hoe belangrijk het in deze tijd voor onze leerlingen is om goed met de computer overweg te kunnen.’


  Nog steeds zei niemand iets.


  ‘Julie?’ drong Arthur ten slotte dan toch aan.


  ‘In het voorjaar doen we Kiss me Kate,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘Ja,’ zei de rector op een tikje vermoeide toon, ‘maar misschien kunnen we de musical nú opvoeren, in plaats van in het voorjaar. Op die manier zou het makkelijker zijn om ons deel van de financiering rond te krijgen. Onze musicals zijn altijd enorm populair.’


  Onze musicals, dacht Julie. Alsof Arthur degene was die een week lang elke avond audities hield, en vervolgens twee maanden lang ál zijn vrije tijd in de repetities stak. Alsof Arthur degene was die te stellen had met verdrietige meisjes die hun droomrol niet hadden gekregen, en met hun moeders, niet te vergeten. Alsof Arthur degene was die ergens genoeg jongens vandaan moest zien te halen om de mannelijke rollen te vervullen en te voorkomen dat er alleen maar meiden op het podium zouden staan.


  Nee, dat deed Julie allemaal. Julie, en niemand anders.


  ‘Tjee, Arthur,’ zei ze met haar meest welwillende glimlach, ‘ik betwijfel of dat haalbaar is. De eenakters kunnen over een maand worden opgevoerd. Voor de musical zouden we zeker tot Kerstmis nodig hebben.’


  Bob Riza, de sportcoach én wiskundeleraar, wierp een meelevende blik in haar richting en deed eindelijk zijn mond open. ‘Misschien is de stichting bereid een cheque uit te schrijven voor het volledige bedrag,’ zei hij, ‘en willen ze het vereiste van een gelijke bijdrage voor één keer opzijzetten.’


  ‘Dat lijkt me niet eerlijk,’ merkte Julie op.


  Arthur sloeg zijn armen over elkaar, haar nog steeds aankijkend. ‘Dat ben ik met je eens,’ stemde hij in. ‘De McKettricks zijn al bijzonder vrijgevig geweest. Bij de overstroming van drie jaar geleden, toen we met al die waterschade zaten en onze verzekering alleen de basiskosten dekte, financierde de stichting een nieuwe vloer voor de gymzaal en vervingen ze alle verloren gegane boeken in onze bibliotheek, én die van de gemeente.’


  Julie knikte. ‘Weet je wat het is, Arthur,’ zei ze. ‘Die eenakters zullen niet veel geld opleveren, dat is waar. Maar het is een belangrijk project. De leerlingen die erbij betrokken zijn proberen een plek op een goede universiteit te krijgen, en de concurrentie is moordend. Het staat goed op hun cv als ze een toneelstuk hebben geschreven of geproduceerd.’


  Arthur knikte, luisterde meelevend, maar Julie wist dat hij zijn besluit al had genomen.


  ‘Ik vrees dat de opvoering van die stukken tot het voorjaar zal moeten wachten,’ zei hij. ‘Hoe sneller we aan de musical beginnen, hoe beter.’


  Ze wist dat ze de strijd had verloren. Waarom dan toch doorvechten? ‘Het voorjaar komt te laat voor deze leerlingen,’ zei ze, haar rug rechtend en haar kin opheffend. ‘De uiterste inschrijfdata zijn –’


  Arthur schudde zijn hoofd, haar onderbrekend. ‘Het spijt me, Julie.’


  Ze slikte. Sloeg haar blik neer.


  Het was niet dat ze Arthurs standpunt niet begreep. Ze wist hoe belangrijk die nieuwe computers waren. De meeste leerlingen hadden thuis toegang tot het internet, maar een deel van hen was afhankelijk van de computers in de openbare bibliotheek en hier op school. Technologie veranderde de wereld op een bijna angstaanjagend tempo, en Blue River High kon daar niet bij achterblijven.


  Toch bracht ze al meer tijd op school door dan waarschijnlijk goed was voor Calvin. Als ze nu de musical op poten ging zetten, zou hij zo’n beetje bij Libby en Paige wónen. Hoewel hij gek was op zijn tantes, bleef zij zijn moeder. Het geluk en het welzijn van haar zoon waren háár verantwoordelijkheid. Ze kon hem niet nog vaker bij haar zussen parkeren dan ze nu al deed.


  Op dat moment ging de eerste bel, zo luid dat Julie ervan schrok. Helen, Bob en de anderen kwamen overeind om naar hun eigen klaslokalen te vertrekken, maar Julie bleef tegenover Arthur Dulles zitten. Ze voelde zich een beetje als een dier dat gevangen zat in de koplampen van een naderende truck.


  Arthur glimlachte. Hij was geen onaardige man, slechts overbelast. Hij was zowel hoofd van de basis- en middenschool in Blue River als rector van Blue River High. En zijn vrouw, Dot, had onlangs chemotherapie ondergaan.


  ‘Het zou zonde zijn als we het financieringsaanbod van de McKettrick Foundation moeten afslaan,’ zei hij zonder omhaal. ‘Vind je ook niet?’


  Ze onderdrukte een diepe zucht. Haar zus was verloofd met Tate McKettrick, en daardoor was ze in Arthurs ogen zélf praktisch een McKettrick. Misschien verwachtte hij dat ze de meest vooraanstaande familie uit het stadje een nóg groter bedrag zou ontfutselen.


  ‘Kunnen we geen inzamelingsactie op poten zetten?’ stelde ze voor. ‘De ouders vragen om mee te helpen, of een taartverkoop organiseren, of zoiets?’


  ‘Weet je,’ zei Arthur kalm, terwijl hij naar de deur liep en die openhield, zodat ze hem voor kon gaan de gang in, ‘onze bijzonder toegewijde ouders doen al alles wat ze kunnen. Ze zetten zich in als verkeerstoezichthouder en kantinemedewerker en ga zo maar door. Ik weet dat een aantal moeders elk jaar helpt met het naaien van de kostuums voor de musical. Het grootste deel komt zoals je weet alleen opdraven om te klagen over de wiskundecijfers van hun dochter, of het feit dat hun zoon steeds op de bank zit bij het football.’ Hij schoof zijn das recht. ‘Het is niet meer zoals vroeger.’


  ‘Hoe gaat het met Dot?’ vroeg ze meelevend. Arthurs vrouw was hier geboren en getogen, en iedereen mocht haar graag.


  Arthurs bezorgdheid scheen door in zijn ogen. ‘Ze heeft goede en slechte dagen.’


  Ze beet op haar onderlip. Knikte. Dus er was geen ontkomen aan, dacht ze. Geen eenakters, maar een musical. En op een of andere manier zou ze het allemaal voor elkaar moeten zien te boksen.


  ‘Dank je,’ zei Arthur. Hij zuchtte. ‘Ik wil zo snel mogelijk weten wanneer de opvoeringen kunnen plaatsvinden. Nelva Jean kan foldertjes maken waarin we extra hulp van de ouders vragen.’


  Nelva Jean was de secretaresse van de school, een dijk van een vrouw die de pensioengerechtigde leeftijd al had bereikt toen Julie en haar zussen nog op Blue River High zaten. Zelfs een organisatorisch wonder als Nelva Jean kon echter niet toveren.


  Julie en Arthur gingen ieder hun eigen weg. Terwijl Julie zich naar haar klaslokaal haastte, liet ze allerlei onhaalbare opties de revue passeren, waarbij haar gedachten vooral uitgingen naar de drie jonge toneelschrijvers en hun verwachtingen voor de geplande opvoering van hun stukken.


  De hele zomer lang had ze bijeenkomsten met de drie leerlingen gehad om de scripts te lezen en te herlezen, suggesties voor verbeteringen te doen, en te helpen de laatste puntjes op de i te zetten tot de stukken helemaal perfect waren. De jonge schrijvers hadden keihard gewerkt, en ze rekenden erop dat ze de opvoering van hun stuk op hun aanmeldingsformulier voor de universiteit konden zetten.


  Ze liep haar klaslokaal binnen en zocht haar plekje voor de groep op. Er zat niets anders op dan de kwestie voorlopig uit haar hoofd te zetten en zich op de Engelse les te concentreren.


  Het uur vloog voorbij.


  ‘Ms. Remington?’ vroeg een verlegen stem, toen de les erop zat en de meeste leerlingen het lokaal hadden verlaten.


  Julie, die bezig was het bord schoon te vegen, draaide zich om en zag Rachel Strivens, een van de drie jonge toneelschrijvers, staan. Rachels vader zat vaak zonder werk, en haar moeder was omgekomen bij een of ander ongeluk. De tiener, haar vader en haar twee jongere broers waren een jaar geleden in een oude aftandse pick-uptruck Blue River binnen gereden. Ze hadden hun intrek genomen in een gammele trailer tegenover de schroothandel van Chudley Wilkes en zijn vrouw, Minnie, en waren sindsdien vooral op zichzelf gebleven.


  Rachels intelligentie en schrijftalent waren vrijwel onmiddellijk door Julie opgemerkt. Gedurende de zomer had Rachel haar tijd grotendeels in de openbare bibliotheek van Blue River doorgebracht, waar ze, met haar kleine broertjes in haar kielzog, haar toneelstuk had geschreven op een van de beschikbare computers.


  Haar medeleerlingen leken Rachel wel te mogen, hoewel ze weinig tijd had voor vrienden. Ze leek in niets op de anderen. Haar kleren kocht ze in de kringloopwinkel, en veel van de spullen die haar leeftijdgenoten als vanzelfsprekend beschouwden – mobiele telefoons, designerjeans, mp3-spelers – kon ze zich niet veroorloven. In elk geval werd ze niet gepest, zoals arme kinderen en buitenbeentjes vaak overkwam.


  ‘Ja, Rachel?’ zei ze.


  Hoewel ze wat te dun was, had Rachel een knap gezichtje, mooie bruine ogen en een volle mond. Haar lange haar, dat in een vlecht tot op haar middel hing, was zo zwart als de nacht, en altijd brandschoon.


  ‘Zou… Zou ik u later vandaag misschien even kunnen spreken?’


  ‘Is er iets mis?’ vroeg ze, licht verontrust.


  Rachel deed zichtbaar haar best om te glimlachen. Het tweede uur zou zo beginnen, en er begonnen al leerlingen binnen te druppelen. ‘Later?’ zei het meisje. ‘Alstublieft?’


  Ze knikte, en dacht nog steeds aan Rachel, terwijl ze zich voorbereidde op haar volgende les. Toen Rachel net was begonnen op Blue River High, waren haar cijfers niet denderend goed geweest. Waarschijnlijk omdat ze veel had rondgereisd met haar vader en steeds van school was veranderd. De eenakter die ze had geschreven – met de veelzeggende naam Trailer Park – was echter briljant.


  Ráchel was briljant.


  Ze was echter ook het soort meisje dat dreigde tussen de wal en het schip te vallen, tenzij iemand haar steunde en voor haar opkwam.


  En Julie was vastbesloten om die persoon te zijn.


  Hoe dan ook.


  


  Er rinkelde een telefoon. Doordringend, zijn slaap verstorend.


  Kreunend trok Garrett het dekbed over zijn hoofd, maar het geluid hield aan.


  Mobiel?


  Vaste telefoon?


  Het viel niet te zeggen en het kon hem ook geen moer schelen. ‘Hou op,’ smeekte hij, zich dieper in zijn bed begravend, zijn stem gedempt door het dekbed.


  Na twaalf keer overgaan zweeg de telefoon, om vrijwel meteen opnieuw te beginnen.


  De realiteit drong door tot Garretts slaperige hersenen. Herinneringen aan de vorige avond staken de kop op. De aankondiging van de senator. Nan Cox, die via de keuken wegglipte. Het politie-escorte van Brent Brogan. En als laatste Julie Remington, een klein jongetje en een driepotige beagle in de keuken.


  Nadat Julie haar zoontje en hun hond had meegenomen naar de gastsuite op de eerste verdieping – de ruime vertrekken naast de kamers van de huishoudster, Esperanza – had hij beseft dat hij die nacht niet meer zou kunnen slapen en was hij naar de stallen gegaan om een paard te zadelen. De rest van de nacht en het eerste deel van de ochtend had hij rijdend doorgebracht.


  Toen hij uiteindelijk rook uit de schoorsteen van het slaapvertrek van de stalknechten had zien komen, en de lichten aan had zien springen in de trailers aan de oever van de kreek, was hij teruggekeerd naar huis. Hij had zijn paard afgezadeld en zich vervolgens teruggetrokken in zijn eigen vertrekken, waar hij na een douche als een blok op het bed in slaap was gevallen.


  Het gerinkel herinnerde hem eraan dat hij nog steeds een baan had.


  ‘Shit,’ mompelde hij, terwijl hij rechtop ging zitten en naar de telefoon op het nachtkastje tastte. ‘Hallo?’


  Er klonk een kiestoon in zijn oor, en het rinkelen ging door. Zijn mobiele telefoon, dus.


  Hij griste zijn spijkerbroek van de vloer naast zijn bed en rommelde door de zakken tot hij het toestel had gevonden. ‘Garrett McKettrick,’ mompelde hij, nadat hij het ding had opengeklapt.


  ‘Het werd tijd dat je eens opnam,’ zei Nan Cox. Ze klonk behoorlijk monter, als je bedacht dat haar man de vorige avond tegenover zo’n beetje de hele wereld had verklaard dat Mandy Chante en hij voor elkaar waren bestemd. ‘Ik ben op kantoor en jij niet. En je bent ook niet in je appartement, want ik heb Troy langs gestuurd om je te zoeken. Waar zít je, Garrett?’


  Hij ging rechtop zitten in bed, een tikje opgelaten omdat hij naakt met de vrouw van zijn werkgever sprak, een van de beste vriendinnen van zijn overleden moeder. Natuurlijk kon Nan hem niet zien, maar toch. ‘Ik ben op de Silver Spur,’ zei hij, zijn horloge van het nachtkastje grissend en er met samengeknepen ogen naar turend.


  Toen hij de tijd zag – tegen het middaguur – vloekte hij binnensmonds.


  ‘De senator heeft je nodig. De journalisten hebben hem en dat paaldanseresje ingesloten in hun hotelsuite.’


  Hij wierp het dekbed van zich af, stak zijn benen in de pijpen van zijn spijkerbroek en ging staan om hem omhoog te sjorren en dicht te ritsen. ‘Ik begrijp wel waarom u denkt dat dit mijn probleem is,’ antwoordde hij met het beeld voor ogen van Mandy en Morgan die zich voor de pers verstopten in de suite die hij de vorige avond voor hen had gehuurd, ‘maar het uwe is het in elk geval níét. Sommige vrouwen zouden laaiend zijn. Ze zouden een echtscheidingsadvocaat inschakelen.’


  ‘Morgan,’ zei Nan kalm en vol overtuiging, ‘is zichzelf niet. Hij is ziek. We hebben nog vijf thuiswonende kinderen. Ik ben niet van plan hem de rug toe te keren.’


  ‘Mrs. Cox –’


  ‘Nan,’ onderbrak ze hem. ‘Je moeder en ik waren haast zussen.’


  ‘Nan,’ corrigeerde hij zichzelf, zijn toon ernstig. ‘Je begrijpt toch wel dat de carrière van je man niet gered kan worden? De presidentiële nominatie kan hij op zijn buik schrijven, en waarschijnlijk zal hij worden gevraagd zijn zetel in de senaat op te geven.’


  ‘Zijn carrière kan me geen barst schelen,’ zei Nan op heftige toon, en Garrett hoorde dat ze tegen de tranen vocht. ‘Ik wil Morgan gewoon terug. Ik wil dat zijn dokter hem onderzoekt. Hij heeft zijn verstand verloren, Garrett. Hij heeft mijn hulp nodig. Hij heeft ónze hulp nodig.’


  Hoewel de senator waarschijnlijk een soort verlate midlifecrisis doormaakte, was Garrett er niet van overtuigd dat zijn baas zijn verstand had verloren. Morgan Cox zou niet de eerste politicus zijn die zijn vrouw, zijn gezin en zijn carrière eraan gaf vanwege een bevlieging, en helaas ook niet de laatste.


  ‘Luister,’ zei hij kalm. ‘Ik heb erover nagedacht, en ontslag nemen lijkt me de beste optie.’


  ‘Voor Morgan?’


  ‘Voor mij.’


  ‘Wil je ermee stóppen?’ vroeg Nan verbijsterd en vol afschuw. ‘Morgan was je mentor, Garrett. Hij heeft je wegwijs gemaakt in de politiek, je voorgesteld aan de juiste mensen in Washington, de weg bereid om je te zijner tijd zelf verkiesbaar te stellen…’ Haar stem stierf weg.


  Garrett slaakte een zucht. Ging hij er inderdaad mee stoppen?


  Hij wist het niet zeker. Het enige waar hij op dat moment zeker van was, was dat hij meer tijd nodig had om te bedenken wat zijn volgende stap zou zijn. Tijd die hij bij voorkeur zou doorbrengen in de open lucht, op de rug van een paard.


  In de tussentijd zaten Morgan Cox en de haaibaai echter in de val in hun hotelsuite in Austin, op twee uur afstand van de Silver Spur Ranch. Momenteel was de senator een ongeleid projectiel, en als hij wanhopig genoeg raakte, zou hij de zaak er wellicht nog erger op maken door een of andere idiote verklaring af te leggen aan de verslaggevers die op de loer lagen in de gang voor zijn hotelkamer.


  ‘Garrett?’ vroeg Nan, toen hij niets zei.


  ‘Ik ben er nog.’


  ‘Je moet iets dóén.’


  Wat in vredesnaam, vroeg Garrett zich af. Maar zoiets zei je niet tegen Nan Cox, zeker niet wanneer ze in een bui was waarin ze de wereld dacht aan te kunnen. ‘Ik zal hem bellen op zijn mobiel,’ beloofde hij.


  ‘Mooi,’ zei Nan, en ze hing abrupt op.


  Garrett kromp even ineen en belde toen zijn baas.


  ‘McKettrick?’ snauwde Cox. ‘Ben jij dat?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar zít je, verdomme?’


  Die vraag negeerde hij. Tenslotte informeerde de senator niet daadwerkelijk naar zijn verblijfplaats. Hij wilde Garrett gewoon laten weten dat hij nijdig was.


  ‘U hebt de pers niet te woord gestaan, is het wel?’


  ‘Nee,’ zei Cox. ‘Maar het hele hotel wemelt van de journalisten. Ze zitten in de gang buiten onze suite, en waarschijnlijk beneden in de lobby…’


  ‘Waarschijnlijk wel, ja,’ beaamde hij kalm. ‘Punt één, senator. Het is van het grootste belang dat u geen verklaring afgeeft of vragen beantwoordt voordat we de gelegenheid hebben gehad om te overleggen. Ik kom zo snel mogelijk naar Austin, maar in de tussentijd moet u in de suite blijven en niemand te woord staan.’ Hij liet een korte pauze vallen. ‘Begrijpt u dat, senator?’


  Cox vloog op. ‘Hoe bedoel je, je komt zo snel mogelijk naar Austin? Godallemachtig, Garrett, waar hang je uit?’


  Deze keer nam Garrett aan dat het een feitelijke vraag was. Uiteraard betekende dat niet dat hij verplicht was antwoord te geven. ‘Dat doet er niet toe,’ zei hij op afgemeten toon.


  ‘Als ik je hulp niet zo hard nodig had,’ brieste de senator, ‘dan ontsloeg ik je op staande voet!’


  Als Nan er niet geweest was, en de kinderen, en de golden retrievers – en de inwoners van Texas, die deze man drie keer hadden gekozen als hun afgevaardigde in de senaat – zou hij Morgan Cox precies hebben verteld wat hij met zijn rottige baantje kon doen.


  ‘Ga die suite niet uit,’ adviseerde hij in plaats daarvan. ‘Ik zorg ervoor dat die bloedhonden verdwijnen, en dan stuur ik Troy om u op te halen. Maar voorlopig moet u zich nog even gedeisd houden.’


  ‘Ik wil dat jíj komt, Garrett!’ De senator ontplofte haast. ‘Jíj bent mijn rechterhand, Troy is alleen maar mijn chauffeur.’ Hij zweeg even, en vervolgde toen: ‘Je zit op die verdomde ranch, is het niet? Twee uur bij Austin vandaan!’


  Onlangs had Garrett een klein vliegtuig gekocht, een Cessna die in de bouwvallige hangar naast de privélandingsbaan van de ranch stond. Hij zou het toestel opstarten en ermee naar Austin vliegen.


  ‘Ik ben er zo,’ beloofde hij.


  ‘En dan?’ vroeg Cox, iets milder nu.


  ‘Dan beleg ik een persconferentie voor vanmiddag. Misschien kunt u vast bedenken wat u tegen uw kiezers gaat zeggen.’


  ‘Hetzelfde als ik de mensen gisteravond heb verteld,’ verklaarde Cox. ‘Dat ik verliefd ben geworden.’


  Dit keer bracht hij het niet op iets terug te zeggen.


  ‘Ben je er nog?’ vroeg de senator.


  ‘Ja, sir,’ antwoordde hij, zijn stem schor van de inspanning. ‘Ik ben er nog.’ Hoewel hij zich ernstig afvroeg waarom.


  


  Helen Marcus dook Julies kantoor binnen op het moment dat ze eindelijk een broodje uit haar papieren lunchzak haalde. Tijdens de middagpauze had ze opstellen nagekeken, en ze barstte van de honger.


  ‘Groot nieuws,’ kondigde Helen aan. Ze reed de tv naar binnen die Julie gebruikte om video’s en dvd’s af te spelen voor de toneelclub, en zette hem aan. Helen, een mollige, donkerharige en gelukkig getrouwde vrouw, was even oud als Julie, en de twee waren samen opgegroeid. ‘Er is wel degelijk gerechtigheid,’ zei ze triomfantelijk.


  Niet-begrijpend begon Julie: ‘Waar heb je het…’


  Voordat ze de vraag af kon maken, was Garrett McKettricks knappe gezicht op het scherm verschenen. Indrukwekkend in zijn blauwe katoenen overhemd, zonder jasje of das, zat hij achter een verzameling microfoons en sprak op ernstige toon een ruimte vol journalisten toe.


  ‘Die rotzak van een Morgan Cox gaat eindelijk aftreden,’ kraaide Helen. ‘Ik vóél het!’


  Hoewel Julie Helens mening over de senator deelde – ze wantrouwde alle politici – werd ze toch getroffen door de uitdrukking in Garretts ogen. De uitdrukking die hij waarschijnlijk dacht te verbergen.


  Hij mocht dan zijn rol spelen tegenover de pers, maar Garrett McKettrick was verbijsterd. Misschien zelfs uit het veld geslagen.


  Ze keek en luisterde, terwijl de man die ze ’s ochtends vroeg in de keuken van het ranchhuis was tegengekomen, vragen pareerde. De senator had er kennelijk voor gekozen op de achtergrond te blijven.


  Helens voorspelling kwam niet uit. Cox trad niet af, maar nam in plaats daarvan een poosje vrij om een ‘familiekwestie’ af te handelen. Collega’s zouden zolang voor hem waarnemen.


  ‘Waar is die paaldanseres?’ wilde Helen weten.


  ‘Paaldanseres?’ herhaalde Julie.


  Garrett, de senator en de journalisten verdwenen uit beeld, en Helen zette de tv uit. ‘Inderdaad, de paaldanseres,’ herhaalde ze. ‘Een of ander ordinair blondje dat de senator heeft opgepikt in een groezelige striptent. Hij wil met haar trouwen. Ik heb het gisteravond op het late nieuws gezien en vanochtend weer.’ De wiskundelerares rolde met haar ogen. ‘Het is “echte liefde”. Die sloerie en hij kennen elkaar uit een vorig leven. En onze eigen Garrett McKettrick verdedigt die vent.’ Treurig schudde ze haar hoofd. ‘Jim en Sally hebben hun drie zonen goed opgevoed. Garrett zou beter moeten weten dan in zee te gaan met zo’n oplichter.’


  Op dat moment verscheen Rachel Strivens in de deuropening van Julies kantoortje. ‘Sorry,’ zei ze vlug, toen ze zag dat Julie niet alleen was. Ze maakte aanstalten om weer te vertrekken.


  ‘Wacht,’ zei Julie.


  Helen was al bezig de stekker van de tv uit het stopcontact te halen, en daarna rolde ze het lawaaiige karretje de gang in. Als ze van plan was geweest om nog een poosje te kletsen, dan was ze van gedachten veranderd.


  Rachel, die licht bloosde, glipte weer terug het kantoor in.


  ‘Ga zitten, Rachel,’ zei Julie vriendelijk.


  Rachel nam plaats.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze, toen het meisje bleef zwijgen. Niet dat ze het antwoord op die vraag niet kende. Die dag had ze tijdens haar lessen Engels aangekondigd dat de plannen voor de opvoering van de eenakters waren opgeschort – tijdelijk, zo had ze benadrukt.


  Rachel keek op, haar bruine ogen glinsterend van de tranen. ‘Ik wilde alleen even zeggen dat het niet geeft, dat de opvoering waarschijnlijk niet doorgaat.’ Ze deed een zichtbare poging zichzelf bij elkaar te rapen, door haar schouders te rechten en haar kin wat op te heffen. ‘Ik heb toch geen tijd voor buitenschoolse activiteiten. Mijn vader zegt dat ik na school moet gaan werken om te helpen met de rekeningen. Zijn vriend Dennis runt het bowlingcentrum, en daar kunnen ze nog iemand gebruiken.’


  Julie had even nodig om de betekenis van die mededeling tot zich door te laten dringen. Rachel had niet gezegd dat ze wilde sparen voor haar studie, of voor kleren of een auto of een laptop, zoals de meeste tieners die een baantje namen. Ze had gezegd dat ze moest ‘helpen met de rekeningen’.


  Ze was helemaal niet van plán te gaan studeren.


  ‘Ik begrijp het,’ zei ze na een poosje, wensend dat het niet zo was.


  Rachel beet op haar onderlip. ‘Pap doet zijn best,’ zei ze, haar stem nauwelijks hoorbaar. ‘Het is allemaal zo moeilijk, nu mijn moeder er niet meer is.’


  Julie knikte, vechtend tegen haar eigen tranen. Over vijf jaar, over tien jaar, of twintig, werkte Rachel misschien nóg in het bowlingcentrum. Als ze überhaupt een baan had. Julie had het zo vaak zien gebeuren. ‘Dat geloof ik best,’ zei ze.


  Rachel kwam overeind, maakte aanstalten om te vertrekken.


  Ze boog zich naar voren in haar stoel. ‘Heb je die baan al aangenomen, Rachel?’


  Het meisje bleef op de drempel staan. ‘Het staat zo’n beetje vast,’ zei ze. ‘Ik hoef alleen nog maar ja te zeggen.’


  Dit soort dingen gebeurde, hield Julie zich voor. De wereld was geen perfecte plek. Jongeren gaven hun dromen op, in de hoop ze later weer op te kunnen pakken.


  Alleen gebeurde dat maar zo zelden. Van het één kwam het ander. Ze ontmoetten iemand en trouwden. Daarna kwamen er kinderen, en huur, en een auto die afbetaald moest worden.


  Rachel was zo slim en getalenteerd, en ze bevond zich op een belangrijke splitsing in haar leven. De ene weg leidde naar een studie en alle kans op succes. De andere… Het vooruitzicht maakte dat Julie haar handen voor haar gezicht wilde slaan.


  Nadat Rachel haar kantoor had verlaten, bleef ze lange tijd roerloos zitten, zich afvragend wat ze kon doen om het meisje te helpen. Er schoot haar maar één ding te binnen, en de kans op succes was waarschijnlijk verwaarloosbaar.


  Ze zou met Rachels vader spreken.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Toen Garrett de Cessna rond vijf uur die middag aan de grond zette, zag hij dat Tate hem in zijn truck naast de landingsbaan opwachtte. Hij taxiede naar de vervallen hangar waar ooit het vliegtuig van zijn vader had gestaan, en zette de motoren uit. De propellers gingen steeds langzamer draaien, totdat ieder blad afzonderlijk te onderscheiden was.


  Hij klom uit het vliegtuig, sloeg de deur dicht en liep naar zijn broer, die inmiddels was uitgestapt. Ze ontmoetten elkaar halverwege de Cessna en Tates truck.


  Tate had ongetwijfeld gehoord over het schandaal in Austin, en hij was vast gekomen om het hem in te wrijven.


  In plaats daarvan legde zijn broer een hand op zijn schouder en vroeg: ‘Gaat het wel?’


  Hij wist niet wat hij moest zeggen. Tijdens de vlucht vanuit Austin had hij een totaal ander scenario in zijn hoofd afgespeeld, eentje waarin Tate hem er triomfantelijk op had gewezen dat hij hem had gewaarschuwd voor de senator. In plaats daarvan las hij niets dan medeleven en bezorgdheid op het gezicht van zijn broer. Hij knikte, hoewel hij het niet kon laten eraan toe te voegen: ‘Ik ben er wel eens beter aan toe geweest.’


  Tate liet zijn schouder los en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik heb de persconferentie gezien op tv,’ zei hij. ‘Dus Cox is niet van plan om af te treden?’


  Hij zuchtte, haalde zijn hand door zijn haar. ‘Uiteindelijk zal hij wel moeten. Nu probeert hij zichzelf nog wijs te maken dat alle ophef wel overwaait en dat alles dan weer zijn normale loop neemt.’


  ‘Hoe gaat Nan ermee om?’


  ‘Ze houdt zich goed,’ zei hij. ‘Zo op het oog, tenminste.’


  Tate zweeg even, zijn uitdrukking peinzend. ‘En wat nu?’ vroeg hij, na een paar seconden stilte. ‘Wat ga jij doen?’


  ‘Op adem komen en een nieuwe baan zoeken.’


  ‘Ben je opgestapt?’ Tate klonk verbaasd. Als een McKettrick één ding niet deed, dan was het wel het zinkende schip verlaten. Tenzij dat schip was overgenomen door een van de ratten, natuurlijk.


  Hij grijnsde zwakjes. Spreidde zijn handen. ‘Ik ben ontslagen.’ Dat was nog eens een unicum, dacht hij. Bij zijn weten was er nog nooit een McKettrick ontslagen. Aan de andere kant werkten de meesten van hen voor zichzelf, en dat was al generaties lang zo.


  Onder andere omstandigheden zou de uitdrukking op Tates gezicht hoogst vermakelijk zijn geweest. ‘Wát?’


  Hij grinnikte. Oké, het wás grappig om de verbijstering van zijn broer gade te slaan, ondanks de omstandigheden. Het maakte in elk geval iets van zijn gekwetste trots goed. ‘De senator en ik hebben onenigheid gehad,’ verklaarde hij. ‘Hij wilde doorgaan alsof er niets gebeurd was. Ik zei dat dat een slecht idee was, dat hij zijn fout zou moeten toegeven en zou moeten terugkeren naar zijn vrouw en kinderen als hij nog een schijn van kans wilde maken om zijn geloofwaardigheid te behouden, laat staan zijn zetel in de senaat. Ik heb erin toegestemd die persconferentie te doen omdat Nan me zowat smeekte, maar na afloop deelde de senator me mee dat hij niet langer gebruik wilde maken van mijn diensten.’ Hij liep naar de Cessna, met de bedoeling het toestel de hangar binnen te rollen. Halverwege bleef hij staan en keek over zijn schouder. ‘Kun jij toevallig nog iemand gebruiken op de ranch?’


  Er verscheen een glimlach op Tates gezicht, maar daar schemerde iets triests in door. ‘Tijdelijk of blijvend?’


  ‘Tijdelijk. Ik wil nog steeds voor de regering werken. En ik heb al een paar aanbiedingen gehad.’


  Tate keek teleurgesteld, maar hij vatte het sportief op. ‘Oké,’ zei hij. ‘Hoelang is tijdelijk?’


  Garrett wist niet precies wat hij daarop moest antwoorden. Hij had tijd nodig – tijd om na te denken. Tijd op de rug van een paard. ‘Zolang als nodig is,’ zei hij uiteindelijk.


  Tate stak hem de hand toe, zodat ze de overeenkomst, hoe vaag ook, konden beklinken. ‘Akkoord.’


  Nadat ze elkaar de hand hadden geschud, liep Tate terug naar zijn truck en stapte op de treeplank om in de cabine te klimmen. ‘Ik zie je morgenochtend!’ riep hij over zijn schouder.


  Hij grijnsde. Gek genoeg voelde hij zich hoopvol, alsof hij op het punt stond iets te gaan doen waarvoor hij in de wieg was gelegd.


  Nonsens, natuurlijk. Hij was een geboren politicus en hoorde thuis in Austin, zo niet in Washington. Hij wilde iets in de melk te brokkelen hebben. Werken op de Silver Spur was niet meer dan een overbrugging, precies zoals hij Tate had verteld.


  ‘Hoe laat?’ riep hij terug.


  Tate grijnsde. ‘We moeten morgen vijfhonderd stuks vee verplaatsen,’ riep hij terug. ‘We beginnen bij zonsopgang, dus zorg dat je je paard hebt gezadeld.’


  Hoewel hij vanbinnen kreunde, liet hij zijn eigen grijns niet vervagen. Hij knikte, zwaaide, en wendde zich af.


  


  Als Ron Strivens, Rachels vader, al een mobiele telefoon bezat, dan was het nummer niet terug te vinden in de administratie van de school. En aangezien Strivens losse baantjes had in plaats van vast werk, was hij ook niet elke dag op dezelfde plek te vinden. Uiteindelijk reed Julie naar de trailer die hij huurde, tegenover de schroothandel van Chudley en Minnie Wilkes. Daar trof ze hem aan, hout hakkend in de schemering.


  Toen hij Julie zag, plantte de lange magere man zijn bijl in het hakblok en kwam naar haar toe.


  Ze nam hem op, terwijl hij haar naderde. Hij droeg een oude spijkerbroek, versleten werklaarzen en een houthakkershemd met een verschoten T-shirt eronder. Zijn roodbruine haar was halflang en uitgedund rond de haargrens, en uit zijn blik sprak een vermoeide berusting.


  ‘Ik ben Julie Remington,’ stelde ze zichzelf voor, nadat ze haar raampje omlaag had gedraaid. ‘Rachels lerares Engels.’


  Strivens knikte, maar bleef op een afstandje staan. Achter hem doemde de gehavende trailer op. Rook kringelde omhoog uit een roestige kachelpijp, grijs tegen de halfdonkere hemel, en Julie meende Rachels gezicht heel even achter een van de ramen te zien verschijnen.


  ‘Wat kan ik u voor u doen, Ms. Remington?’ vroeg Strivens, beleefd maar verlegen.


  Ze voelde haar keel dichtschroeven. Haar ouders hadden hun best moeten doen om de eindjes aan elkaar te knopen, en ze was opgegroeid in een heel eenvoudig huis, maar het had haar zussen en haar nooit ontbroken aan dingen die ze werkelijk nodig hadden. ‘Ik hoopte het met u over Rachel te kunnen hebben,’ zei ze.


  Strivens wierp een blik naar de trailer. Het metaal roestte en liet op sommige plekken zelfs los van het skelet, en de schoorsteenpijp rees op uit een krakkemikkig aanbouwsel. ‘Ik zou u wel willen vragen om binnen te komen,’ zei hij, ‘maar de kinderen gaan net aan tafel, en ik denk niet dat er genoeg soep is voor een extra eter.’


  Ze voelde intens medeleven met Rachel, met haar broers, met alle leden van het gezin. ‘Ik heb toch niet veel tijd,’ zei ze, en dat was niet gelogen. Ze moest Calvin nog ophalen bij Libby, en daarna moest ze voor hem koken, hem in bad doen en een verhaaltje voorlezen voor het slapen gaan. ‘Rachel heeft me verteld dat ze naast school gaat werken.’


  Strivens kleurde een beetje, en knikte toen abrupt. Hij had gebukt gestaan om door Julies autoraampje naar binnen te kunnen kijken, maar nu richtte hij zich op en deed een stap naar achteren. ‘Ik vind het heel vervelend dat ze dat moet doen,’ zei hij, ‘maar we hebben de grootste moeite om rond te komen. De jongens hebben steeds spullen nodig, en dan moeten we de huur nog betalen, en de boodschappen en al het andere.’


  De moed zonk Julie in de schoenen. Wat had ze eigenlijk verwacht? Dat Rachels vader zou zeggen dat het allemaal één groot misverstand was? Dat hij geen idee had hoe hij het in zijn hoofd had gehaald zijn dochter te vragen een bijdrage te leveren aan de gezinsinkomsten?


  ‘Rachel is een bijzondere jonge vrouw, Mr. Strivens. Ze hoort thuis op de universiteit. Alleen zijn haar cijfers niet geweldig, en als ze gaat werken, heeft ze nog minder tijd om te leren.’


  Er verscheen een gepijnigde blik in zijn ogen, en een kleur van boosheid kroop langs zijn nek omhoog naar zijn wangen. ‘Dacht u dat ik dat niet wist. Ms. Remington? Dacht u dat ik het mijn dochter, alle drie mijn kinderen, niet gun om in een fijn huis te wonen en fatsoenlijke kleren te dragen en te gaan studeren?’


  ‘Ik bedoelde niet…’


  Strivens keek opnieuw naar de trailer. Zijn gezicht verzachtte iets. ‘Dat weet ik,’ zei hij, en hij klonk zo vermoeid en triest dat Julies ogen begonnen te prikken. ‘Ik weet dat u het goed bedoelt. We hebben het moeilijk, mijn kinderen en ik, maar we zijn nog steeds…’ Zijn stem stokte, en hij moest slikken voordat hij verder kon gaan. ‘We zijn nog steeds een gezin. We redden het wel, maar alleen als iedereen zijn steentje bijdraagt.’


  Strivens blik vermijdend, pakte Julie een klein opschrijfboekje met een potloodje. Vervolgens krabbelde ze haar vaste en mobiele nummer op een blaadje, scheurde het af en stak het door het raampje. ‘Als ik iets kan doen om te helpen,’ zei ze, ‘belt u me dan alstublieft.’


  Strivens nam het papiertje aan, staarde er een poosje naar en wendde zich toen van Julie af, het briefje in zijn zak stoppend. Daarna trok hij de bijl uit het hakblok en ging zwijgend verder met zijn karwei.


  Een halfuur later, toen Julie de Cadillac op een van de plekken in de ruime garage van de ranch parkeerde, was het al donker. De deur was nog niet achter haar dicht gerold, of Calvin sprong al uit de auto om het huis binnen te rennen.


  Het was onmogelijk om het contrast te negeren tussen het landhuis op de Silver Spur en de krappe trailer waar Rachel met haar vader en haar broertjes woonde.


  Julie, die zich plotseling twee keer zo oud voelde, stapte uit en pakte haar handtas en haar werktas van de achterbank. Binnen hoorde ze Harry, de beagle, blaffen ter verwelkoming, en ze glimlachte.


  In de warme, helder verlichte keuken snoof ze de heerlijke geur op van het gerecht dat Esperanza aan het bereiden was voor het avondeten.


  Moe en hongerig als ze was, voelde ze een golf van dankbaarheid. Ze schonk Esperanza een warme glimlach, terwijl ze om Calvin en de hond heen stapte om haar spullen naar het gastenverblijf te brengen.


  Nadat ze haar rok en trui had verruild voor een spijkerbroek en een koningsblauw T-shirt met lange mouwen, waste ze haar handen en gezicht in de gastenbadkamer. Daarna keerde ze terug naar de keuken om Esperanza te helpen.


  ‘Voor hoeveel mensen zal ik dekken?’ vroeg ze, stilstaand voor een rij keukenkastjes met glazen deurtjes. Het aantal eters verschilde van avond tot avond. Soms zaten Calvin en zij alleen met Esperanza aan tafel, maar Libby, Tate en de tweeling voegden zich vaak bij hen, en het kwam ook wel voor dat een aantal van de ranchmedewerkers mee-at.


  Esperanza wendde zich van het fornuis af, waar ze in een enorme koperen pan stond te roeren. ‘Vier,’ antwoordde ze. ‘Garrett is terug.’


  Ze glimlachte. Ze wist hoe heerlijk Esperanza het vond als een van haar ‘jongens’ er was om voor te koken en te verwennen.


  Calvin was nog steeds aan het stoeien met Harry.


  ‘Ga je handen wassen,’ zei ze tegen haar zoon. ‘En ruim je jas en je rugzak ook even op.’


  Calvin wierp haar een lijdzame blik toe, zuchtte en kwam overeind. Harry en hij verdwenen naar het gastenverblijf.


  Toen Julie net klaar was met het dekken van de tafel, voelde ze een lichte prikkeling aan de achterkant van haar nek. Ze draaide zich om en zag Garrett midden in de keuken staan. Hij zag er eerder uit als een cowboy dan als een politicus, dacht ze, in zijn spijkerbroek en zijn oude laarzen. Zijn shirt had de kleur van zijn ogen, merkte ze op.


  Grijnzend rolde hij zijn mouwen op, een paar gespierde onderarmen onthullend. ‘Zo,’ zei hij met die trage zuidelijke tongval van hem, ‘opnieuw hallo.’


  Ze knipperde met haar ogen, op een eigenaardige manier van slag door zijn stem. ‘Hallo,’ kraakte ze met een stem als een kikker.


  Esperanza, die net een bord met enchilada’s op tafel wilde zetten, grinnikte. ‘Waar is el niño?’ vroeg ze, doelend op Calvin.


  ‘Ik ga hem halen,’ zei Julie, iets te vlug, en ze haastte zich de keuken uit.


  Toen ze terugkeerde, met Calvin in haar kielzog, zat Esperanza op haar gebruikelijke plekje aan tafel, terwijl Garrett leunend tegen het aanrecht stond te wachten.


  Pas toen zij was gaan zitten, met Calvin naast zich, schoof Garrett een stoel uit en nam plaats aan het hoofd van de tafel.


  Iedereen boog zijn hoofd en Esperanza sprak een kort dankwoord uit.


  Tijdens het gebed had Calvin waarschijnlijk door zijn wimpers naar Garrett zitten gluren, hoewel Julie dat niet met zekerheid kon zeggen. Vanavond leek een dankwoord extra toepasselijk. De familie Strivens at soep – en nog te weinig ook, zo scheen het.


  ‘Tante Libby had het nieuws aan staan toen Audrey en Ava en ik vandaag uit school kwamen,’ vertelde Calvin enthousiast aan Garrett. ‘Ik zag je op tv!’


  Garrett grijnsde, maar Julie ontwaarde een kleine flikkering van vermoeidheid in zijn ogen. ‘Ach, dat hoort bij mijn werk,’ zei hij ontspannen.


  Esperanza wierp hem een meelevende blik toe.


  ‘Volgens Tate moet de senator worden gelyncht,’ deelde Calvin opgewekt mee. Hij had zijn kin en zijn ene wang nu al besmeurd met enchiladasaus.


  Julie gaf hem een servetje, waarmee hij zijn gezicht vluchtig depte, slechts een deel van de saus verwijderend. Ze meende Garretts grijns te zien haperen, en toen ze naar Esperanza keek, zag ze de stille bezorgdheid op het gezicht van de andere vrouw.


  ‘O ja?’ vroeg Garrett langzaam. ‘Zei Tate dat?’


  Calvin knikte, opgewonden over zijn nieuwtje, dat duidelijk indruk maakte. ‘Hij wist niet dat ik hem hoorde,’ verklaarde hij, ‘maar toen tante Libby hem een por met haar elleboog gaf, stikte hij zowat in zijn koffie.’ Een korte stilte. ‘Dat was grappig.’


  Garrett grinnikte. ‘Dat zal best.’


  ‘Wat betekent “gelyncht”?’ vroeg Calvin, Julie aankijkend. ‘Tante Libby wilde het me niet vertellen. Ze zei dat ik het maar aan jou moest vragen, mam.’


  Bedankt, zus, dacht ze. ‘Dat doet er niet toe,’ zei ze. ‘We zijn aan het eten.’


  ‘Is het dan iets vies?’


  ‘Ja.’


  ‘Ga ik er eng van dromen?’


  ‘Misschien.’


  Garrett grinnikte opnieuw. ‘Hoe oud ben je, maatje?’ vroeg hij, het kind aankijkend.


  ‘Bijna vijf,’ antwoordde Calvin trots. ‘Daarom mocht ik eindelijk naar de kleuterschool. Omdat ik bijna vijf ben.’


  Garrett floot bewonderend. ‘Ik had je op tweeënvijftig geschat,’ zei hij. ‘Ik dacht dat je klein was voor je leeftijd.’


  Calvin lachte, verrukt door het grapje en de mannelijke aandacht.


  Julie voelde een steek, en ze kon de impuls om vol liefde door het haar van haar zoon te woelen, maar nauwelijks weerstaan. Hij zou zich opgelaten voelen, dacht ze, en een nog heviger steek trof haar.


  Toen Calvin klaar was met eten, excuseerde hij zich om Harry te gaan voeren en hem uit te laten. Julie wist dat hij opnieuw naar het lynchen zou vragen, maar ze hoopte dat ze hem af kon schepen tot de volgende ochtend.


  Esperanza begon de tafel af te ruimen, en wuifde Julie weg toen deze aanstalten maakte om te helpen.


  Calvin en de hond kwamen weer binnen.


  ‘Tijd om in bad te gaan, kerel,’ zei Julie tegen haar zoon.


  Voor één keer protesteerde Calvin niet. Misschien wilde hij zich in gezelschap van Garrett van zijn beste kant laten zien. Ze wist het niet precies.


  Nadat de jongen en zijn hond naar het gastenverblijf waren vertrokken, en Esperanza de koffie had geserveerd, de vaatwasser had aangezet en was verdwenen, bleef Julie alleen achter met Garrett.


  Het was een verwarrend maar niet onprettig besef.


  Ze schraapte diplomatiek haar keel, maar toen ze haar mond opendeed om op discrete wijze te opperen dat de stichting het volledige bedrag voor de nieuwe computers zou doneren, kwam er geen geluid over haar lippen.


  Garrett sloeg haar gade, een geamuseerde blik in zijn ogen. Hij had haar een handje kunnen helpen, een losse opmerking kunnen maken om het gesprek op gang te brengen, maar dat deed hij niet. Hij wachtte gewoon tot ze een nieuwe poging zou doen.


  Op dat moment verscheen Calvin plotseling en trok aan Julies mouw, zodat ze zich half lam schrok. ‘Moet ik echt in bad? Ik ben gisteravond al geweest, en ik ben vandaag bijna niet vies geworden.’


  Ze negeerde Garretts glimlach en zei streng: ‘Ja, Calvin, je moet in bad.’


  ‘Maar Esperanza en ik zouden tv gaan kijken,’ protesteerde Calvin, en zijn doorgaans zo zonnige humeur betrok zichtbaar. ‘Ons lievelingsprogramma is vanavond, en er wordt vast iemand weggestemd en naar huis gestuurd.’


  Julie wendde zich tot Garrett. ‘Excuseer me,’ zei ze, overeind komend.


  Garrett knikte slechts.


  Ze nam Calvin mee naar de badkamer, waar Esperanza al bezig was het bad vol te laten lopen. De oudere vrouw glimlachte naar Julie. Ze had de pyjama van het jongetje al gepakt, en netjes opgevouwen op de bovenkant van de wasmand gelegd.


  Wat een schat was ze toch, altijd behulpzaam. Opnieuw werd Julie overspoeld door een golf van dankbaarheid.


  Harry zat op het kleedje midden in de badkamer, hijgend en alles om hem heen gadeslaand.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat jongeheer Calvin op tijd is gebaad en zijn pyjama aan heeft om ons programma te kijken,’ zei Esperanza, Julie richting de deur wuivend met haar vingers. ‘Ga jij maar terug naar de keuken.’


  Speelde Esperanza voor koppelaarster?


  Julie snoof, terwijl ze de badkamer verliet. Zij en Garrett McKéttrick?


  Vergeet het maar. De man was nota bene een políticus. Bovendien had hij zich vermoedelijk allang teruggetrokken in zijn eigen deel van het huis, óf omdat hij haar aanzet tot een gesprek alweer was vergeten, óf omdat hij had geraden dat ze hem om een gunst wilde vragen, en hij haar wilde ontlopen.


  Hij zat echter nog steeds aan de keukentafel, met gefronste wenkbrauwen lezend in de krant. Naast hem stond een beker koffie, vers gezet, te oordelen naar de stoom die ervan af sloeg. Toen hij opkeek, zag Julie dat hij een leesbrilletje droeg.


  Om een of andere reden wekte dat vertedering in haar op.


  Toen hij haar zag, stond hij op. ‘Je zult wel gehoord hebben over senator Cox,’ zei hij met een knikje naar de krant. Zijn stem was laag en ernstig.


  Ze knikte. ‘Het spijt me,’ zei ze, en ze voelde zich meteen een dwaas. ‘Als dat op zijn plek is, tenminste,’ voegde ze er stamelend aan toe. ‘Medeleven, bedoel ik.’ Ze sloot haar ogen, zuchtte en kneep even in haar neusbrug.


  Toen ze Garrett weer aankeek, glimlachte hij. Kalm zette hij de leesbril af, vouwde hem op en stopte hem in het borstzakje van zijn overhemd. Zijn ogen hadden de hartverscheurende kleur van een septemberhemel. Zijn uitdrukking was onleesbaar. ‘Vergis ik me,’ zei hij, ‘of wilde je iets met me bespreken, voordat we werden onderbroken?’


  Zat er een scherp randje aan zijn stem, of verbeeldde ze zich dat?


  Verward hief ze haar kin een stukje op. ‘Ga zitten,’ zei ze. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Pas als jij dat ook doet,’ zei hij, opnieuw grijnzend.


  Ze glimlachte, ging zitten en wachtte tot ook Garrett weer plaats had genomen.


  Meteen staken de zenuwen de kop op. Haar hart sloeg twee keer zo snel als normaal, en ze wist dat dat niet alleen kwam doordat ze op het punt stond een precaire kwestie aan te snijden.


  ‘De stichting – ik bedoel de McKettrick Foundation – heeft heel gul aangeboden het bedrag te verdubbelen dat de school kan inzamelen om nieuwe computers en software voor de bibliotheek van Blue River High te kopen, en…’ Een kleur kroop langs haar hals omhoog, zodat ze haar zin afbrak. Wat mankeerde haar toch? Waarom was ze zo nerveus? Dit was helemaal niets voor haar.


  ‘En?’ drong Garrett aan, zijn bril weer opzettend.


  ‘Dat stellen we bijzonder op prijs,’ bracht ze zwakjes uit.


  ‘Graag gedaan,’ zei hij met een ietwat verwarde blik.


  Die verdraaide trots van haar ook.


  Voor zover ze wist, was Garrett niet eens rechtstreeks betrokken bij de stichting. Had ze niet ergens gelezen dat dit soort zaken werd afgehandeld door zijn nichtje, Meg McKettrick O’Ballivan, die samen met haar man, een beroemde countryzanger, in Arizona woonde? Ze zou eerst wat onderzoek moeten doen voordat ze hier opnieuw over begon. Stom dat ze dat niet eerder had bedacht.


  Garrett wachtte af en hoewel hij niet glimlachte, dansten er pretlichtjes in zijn ogen. Hij genoot hiervan.


  Ze speelde het spelletje echter mee, en wist uiteindelijk langer het zwijgen te bewaren dan hij.


  Hij tikte met zijn wijsvinger op de voorpagina van de krant en vroeg: ‘Vind jij als kiezer dat de senator nog een toekomst heeft in de politiek?’


  ‘Ik denk niet dat ik de juiste persoon ben om dat aan te vragen,’ zei ze, terugdenkend aan de korte maar nogal verhitte discussie die Garrett en zij een paar maanden geleden na afloop van de begrafenis van een gezamenlijke vriend hadden gehad over een actuele kwestie.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Bij de vorige verkiezingen heb ik niet op de senator gestemd,’ bekende ze. Haar wangen brandden, niet van ergernis maar uit overtuiging. ‘En de keer daarvoor óók niet.’


  ‘Juist,’ zei Garrett, en zijn mondhoek trilde licht. ‘Waarom niet?’


  Ze rechtte haar rug. ‘Omdat ik zijn tegenstander geschikter vond.’


  ‘Was dat de enige reden?’


  Ze zuchtte. ‘Als je het echt wilt weten, nee. Ik heb Morgan Cox nooit vertrouwd. Hij heeft iets… nu ja, iets stiekems.’


  ‘Iets stíékems?’ vroeg Garrett uitdagend. Hij schoof de krant naar haar toe, zodat haar aandacht naar de verschillende foto’s op de voorpagina werd getrokken. Senator Cox samen met glimlachende kinderen, of golden retrievers, of een liefhebbende Mrs. Cox, of een combinatie daarvan.


  Ze aarzelde, koos haar woorden zorgvuldig. ‘Het hele plaatje leek een beetje té perfect,’ zei ze uiteindelijk. ‘Bijna alsof hij acteurs had ingehuurd om de rol van zijn gelukkige gezinnetje te spelen. En dan was dat incident met het bubbelbad er nog. Gek genoeg werd het in de media gebagatelliseerd, maar het gebeurde wel. Ik herinner het me nog goed.’


  Garrett grinnikte, maar hij klonk niet geamuseerd. ‘O ja,’ zei hij. ‘Dát.’


  ‘Dát, ja. Senator Morgan Cox in een bubbelbad met drie halfnaakte vrouwen, geen van allen zijn echtgenote. Het was een familiereünie, beweerde hij, en die dames waren zijn nichtjes. Alsof er ook maar één idioot was die dat geloofde.’


  Er veranderde iets in Garretts gezicht. ‘Ik ken één zo’n idioot,’ zei hij.


  Ze wenste dat ze haar mening vóór zich had gehouden, maar daar was het te laat voor. ‘Hoe gaat het nu verder?’ vroeg ze, dit keer op mildere toon.


  ‘Ik kan niet voor senator Cox spreken,’ zei Garrett na een lange stilte, ‘maar ik blijf voorlopig hier.’


  Ze voelde een vreemde prikkeling van vreugde.


  Niet dat het haar iets kon schelen of Garrett McKettrick er was of niet, natuurlijk.


  ‘Nu, goedenavond dan maar,’ zei ze.


  ‘Goedenavond.’


  Ze draaide zich te snel om, botste tegen het kastje achter haar en hapte naar adem van de pijn.


  Garrett pakte haar arm vast, draaide haar naar zich toe.


  Eén verkeerde beweging van een van hen, bedacht Julie, en hun bovenlichamen zouden elkaar raken.


  ‘Gaat het?’ vroeg hij. Zijn handen rustten inmiddels licht op haar schouders.


  Hun gezichten waren gevaarlijk dicht bij elkaar. Het zou zo gemakkelijk zijn om hem te kussen…


  Nee, dacht ze. Nee, het gaat helemáál niet.


  ‘Julie?’ drong hij aan.


  ‘Niets aan de hand,’ loog ze, naar achteren schuifelend, uit zijn greep. Dit keer draaide ze zich voorzichtig om en verliet waardig de keuken, erin slagend nergens tegenaan te lopen.


  Morgen, dacht ze, is er weer een dag.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De zonsopgang arriveerde veel te vroeg naar Garretts zin, en zijn broer ook. Toen hij na een korte douche door de achterdeur het ranchhuis uit strompelde, stond Tate hem al op te wachten voor de schuur. Hij had de oude Stranger, hun vaders vos, voor zichzelf gezadeld, en een zwarte ruin genaamd Dark Moon voor Garrett.


  Met een grijns naar Garrett sprong Tate in het zadel en nam de teugels losjes in zijn hand.


  ‘Ik zou een moord plegen voor koffie,’ zei Garrett, terwijl hij zichzelf op de rug van Dark Moon hees en heen en weer schoof tot hij enigszins comfortabel zat. Hij was vergeten hoe hard een zadel kon zijn, zeker wanneer de ruiter nog geen halfuur uit zijn zachte warme bed was.


  ‘Zover zal het niet komen,’ verzekerde Tate hem, nog steeds grijnzend. ‘Maar ik ken het gevoel.’ Hij draaide zich om, haalde een middelgrote thermosfles uit een van zijn zadeltassen en wierp die naar Garrett. ‘Zelf gezet.’


  Garrett grinnikte. ‘Ik waag het erop,’ zei hij, en hij schroefde de dop los, schonk zichzelf koffie in en nam een slok. ‘Niet slecht,’ erkende hij. ‘Je hebt zeker niet toevallig een bord met eieren en spek in die andere zadeltas?’


  ‘Sorry,’ zei Tate lachend. ‘We moeten gaan. De rest van de ploeg is al op het land, klaar om aan de slag te gaan.’


  Garrett sloot de thermoskan af en reed zijn paard dicht naast dat van Tate om hem de kan te geven. Hij had bij lange na niet genoeg cafeïne binnengekregen om zijn slaperige brein op gang te helpen, maar voorlopig zou hij het ermee moeten doen.


  Tate ging hem voor door een reeks van kraalhekken, en tegen de tijd dat ze het land op reden, werd de duisternis doorboord door de eerste aarzelende zonnestralen. Ze doorkruisten het landschap zij aan zij, hun paarden in galop, en Garrett stond er versteld van hoe goed hij zich voelde. Alsof hij helemaal in zijn element was.


  ‘Heb jij de laatste tijd nog iets van ons kleine broertje gehoord?’ vroeg Tate, de teugels inhoudend toen ze het tijdelijke kamp naderden. Overal liepen cowboys en paarden rond, stofwolken veroorzakend, en ergens in het afnemende duister klonk het treurige geloei van het vee.


  ‘Nee,’ antwoordde Garrett. Hij mocht dan zelf flink in de nesten zitten, hij maakte zich óók zorgen om Austin. Het had lang geduurd voordat hun jongste broer een beetje volwassen was geworden, en vervolgens was hij bijna omgekomen bij een rodeo in New Mexico. De meeste mensen zouden voorzichtiger worden na zo’n confrontatie met hun sterfelijkheid, maar Austin had juist tegenovergesteld gereageerd. Hij was wilder dan ooit.


  Tate ging nog langzamer rijden en Garrett volgde zijn voorbeeld. ‘Als we niet snel iets van hem horen, zullen we naar die verdraaide idioot op zoek moeten.’


  Garrett knikte, en ging in de stijgbeugels staan om zijn benen te strekken. Hij zou de komende paar dagen wel stijf zijn, maar rijden verleerde je nooit. Zijn spieren moesten alleen weer even wennen. ‘Ik zal eens kijken of ik hem kan opsporen,’ beloofde hij.


  ‘Graag.’


  Een paar van de cowboys riepen begroetingen naar hen vanuit het kamp, en het lawaai en de stofwolken namen toe met elke stap die ze dichterbij kwamen.


  ‘Garrett?’


  Hij keerde zich naar zijn broer toe. ‘Ga je de hele dag tegen me lopen kletsen?’ zei hij grappend. Van de drie broers was Tate normaal de zwijgzaamste.


  Tate grijnsde. ‘Nee,’ zei hij. ‘Maar ik heb nog één ding te zeggen.’ Hij zweeg even, trok zijn hoed wat dieper over zijn voorhoofd. ‘Het is fijn dat je er bent.’ Na die woorden gaf hij Stranger de sporen en het paard schoot weg, zodat Garrett moest proberen zijn broer in te halen.


  En aangezien hij al lange tijd niet meer had geoefend met vee opdrijven, was hij daar zo’n beetje de hele ochtend mee bezig.


  


  Julie had nog even tijd voordat ze op school moest zijn, en in een impuls reed ze naar het huisje dat ze huurde sinds ze met de pasgeboren Calvin naar Blue River was teruggekeerd. De enorme tent van het insectenverdelgingsbedrijf stond er nog steeds, opbollend in de wind als een grote plamuurkleurige bobbel.


  Starend naar het golvende gevaarte merkte ze de aanwezigheid van Suzanne Hillbrand, van makelaardij Hillbrand Real Estate, niet eens direct op. Suzannes Mercedes stond vlakbij geparkeerd.


  Suzanne – kokerrok, hoge hakken en zwaar getoupeerd haar – bestudeerde het spiksplinternieuwe Te Koop-bord langs de stoep.


  De ontdekking van het bord trof Julie als een klap in het gezicht. Ze zette de Caddie op de handrem en stapte uit, het portier hard achter zich dichtslaand.


  ‘Hé,’ riep Suzanne stralend. ‘Halló, Julie!’


  Suzannes overenthousiaste manier van doen was geen trucje om meer huizen te verkopen. Ze was altijd zo geweest, zelfs in de kleuterklas. De suikerspin op haar hoofd was echter een overblijfsel van de middelbare school.


  ‘Hallo, Suzanne,’ zei Julie, zonder te glimlachen. Ze gebaarde naar het Te Koop-bord. ‘Weet je zeker dat dit geen vergissing is?’


  ‘Natúúrlijk niet, lieverd!’ zei Suzanne met een vermoeiende uitbundigheid, haar perfect opgemaakte ogen met een perfect gemanicuurde hand tegen de zon beschermend. ‘Zoveel staat er momenteel niet te koop in Blue River. Ik heb dit huisje en de boerderij van Arnette in mijn portfolio, en dat is alles.’


  Julies door adrenaline opgestookte ergernis ebde weg. Ze beet op haar onderlip.


  ‘Dus Louise heeft je niet verteld dat ze het huis op de markt ging zetten?’ vroeg Suzanne zacht.


  ‘Misschien heeft ze dat wel geprobeerd,’ gaf ze toe, denkend aan de efficiënte oudere dame van wie ze het huisje huurde. ‘Ik weet niet of ze het nummer van mijn mobiel wel heeft en ik vergeet steeds om mijn voicemail af te luisteren.’


  Suzannes glimlach keerde op volle kracht terug. ‘We weten allemaal dat jij, Libby en Paige een poosje geleden een financiële meevaller hebben gehad,’ zei ze. ‘Zoiets blijft niet lang geheim in een stadje als dit. Nu, dit is de perfecte investering voor je. Je eigen huisje. Makkelijker kan het niet. Je hoeft niet eens te verhuizen!’


  In weerwil van alles glimlachte Julie. Ze mocht Suzanne graag, en het enthousiasme van de makelaar was aanstekelijk. Bovendien had ze er altijd van gedroomd het huisje te kopen, zeker toen ze zich dat nog niet kon veroorloven.


  ‘Wat is de vraagprijs?’


  Suzanne noemde een bedrag dat Julies aanzienlijke appeltje voor de dorst bijna helemaal zou opslorpen.


  Wég enthousiasme.


  ‘Dat méén je niet,’ zei ze ongelovig.


  Suzanne liet zich niet uit het veld staan. ‘Louise is vastbesloten wat de prijs betreft,’ zei ze. ‘Ik heb haar verteld dat ze dat er nooit voor krijgt in de huidige markt, maar ze weigert te zakken. Er rust geen hypotheek op het huis, en ze heeft het geld niet dringend nodig. Uiteraard is dat allemaal in jouw voordeel, want waarschijnlijk heb je alle tijd voordat het verkocht wordt. Tijd om iets anders te zoeken, bedoel ik.’


  Alle tijd om iets anders te zoeken.


  Tuurlijk. Alsof de woningen voor het oprapen lagen in een klein stadje als Blue River.


  Eens kijken… Ze kon bij Paige intrekken, die bezig was het kleine huis op te knappen waar ze alle drie waren opgegroeid, een kamer huren in de Amble On Inn, het groezelige motel aan de rand van het stadje, of een bod uitbrengen op de boerderij van Arnette, die ongeveer evenveel charme had als de schroothandel van Wilkes.


  Een opknappertje, zou Suzanne het noemen. In Julies optiek viel dat krot alleen nog op te knappen door de hele boel te slopen en er iets nieuws te bouwen.


  Voorlopig zou ze op de Silver Spur moeten blijven.


  Verdorie.


  Het schoot haar te binnen dat het al redelijk laat moest zijn, en een vlugge blik op haar horloge bevestigde dat vermoeden. Haastig draaide ze zich om en liep terug naar haar auto. Calvin was die ochtend in een lastige bui geweest, en het had haar de nodige tijd gekost om hem zover te krijgen dat hij uit bed kwam, zijn ontbijt opat en zijn rugzak ging zoeken.


  Tegen de tijd dat ze hem bij Libby had afgezet zodat hij met de tweeling mee kon rijden naar school, was haar eigen humeur ook richting het nulpunt gezakt.


  ‘Denk erover na of je een bod wilt uitbrengen!’ riep Suzanne haar achterna.


  Ze zwaaide, stapte achter het stuur en zette koers naar Blue River High.


  Het was duidelijk dat het op rap tempo bergafwaarts ging met deze dag, dacht ze, terwijl ze de parkeerplaats van de school op reed en een stukje verderop een glanzende blauwe SUV zag staan. Maar wellicht kon ze dat nog omdraaien, door de zaak van de zonnige kant te bekijken en haar zegeningen te tellen.


  Ze had een geweldige, gezonde zoon. Ze deed werk waar ze van hield, ook al viel het niet altijd mee. En oké, misschien zou het huisje waar Calvin en zij woonden, worden verkocht, maar in deze tijd van economische crisis kon dat nog wel een poosje duren. In de tussentijd hadden haar zoon en zij een dak boven hun hoofd, en voor het eerst in haar leven had ze, dankzij een meevaller, ook nog eens een gezond bedrag op de bank.


  Je hoefde niet ver te zoeken om mensen te vinden die het minder goed hadden getroffen. De familie Strivens, bijvoorbeeld.


  Ze zette de motor uit, pakte haar werktas en haar lunch en stapte uit. Terwijl ze de Cadillac op slot deed, zag ze het portier van de onbekende blauwe SUV openzwaaien.


  Gordon Pruett stapte uit.


  Ze herkende hem nauwelijks, met zijn korte kapsel, nette beige broek en poloshirt. Calvins vader, visser van beroep, was altijd meer het type geweest voor een oude spijkerbroek met een mouwloos shirt.


  Haar maag leek een vrije val te maken, terwijl ze de man van wie ze ooit had gehouden – of van wie ze had gedácht te houden – op zijn gemak naar haar toe zag slenteren, alsof ze allebei alle tijd van de wereld hadden.


  Gordons ogen waren ijsblauw, net als die van Calvin, en zowel vader als zoon hadden lichtblond haar dat in de zomerzon bijna tot een zilvertint oplichtte.


  ‘Hallo Julie,’ zei Gordon. Hij was gebruind, en in zijn rechteroorlelletje schitterde een diamanten steentje, wat hem een beetje het aanzien van een piraat gaf.


  ‘Gordon,’ bracht ze uit. ‘Wat doe jij hier? Waarom heb je me niet gebeld?’


  ‘Ik héb je gebeld,’ zei hij. Hij bleef op een afstandje staan, zijn ogen licht samengeknepen tegen het heldere licht van de nazomerochtend. ‘En gemaild. Verschillende keren, zelfs. Je negeert me nu al ruim een maand, Jules, dus het leek me beter om je persoonlijk op te zoeken.’


  Ze zuchtte. Haar keel voelde droog en pijnlijk aan, en haar knieën waren slap. ‘Calvin is er niet aan toe om je te zien,’ zei ze.


  ‘Als dat zo is,’ antwoordde Gordon, ‘dan ben ik meer dan bereid te wachten tot hij er wel aan toe is. Maar weet je zeker dat onze zoon degene is die geen contact wil, Julie? Of ben je dat zelf?’


  Tranen van frustratie en bezorgdheid brandden in haar ogen. Ze knipperde ze weg, tegelijk haar schouders en haar rug rechtend. ‘Calvin is nog geen vijf jaar oud,’ zei ze, ‘en jij bent een vreemde voor hem.’


  ‘Ik ben zijn vader.’


  Ze sloot even haar ogen, ademde heel diep in en liet de lucht toen langzaam ontsnappen. ‘Ja,’ zei ze. ‘Je bent zijn vader, biologisch gezien. Maar je wilde geen deel uitmaken van zijn leven, weet je nog? Je zei dat je er niet klaar voor was.’


  Het zou kunnen dat hij een beetje ineenkromp. Hij had zijn reactie zo goed onder controle dat het bijna onzichtbaar was. Toch hád hij gereageerd. ‘Daar heb ik spijt van,’ zei hij. ‘Maar ik heb voor Calvin gezorgd, toch? Ik heb alimentatie betaald en je de ruimte gegeven om hem op te voeden zoals je wilde.’


  Haar keel werd dichtgeschroefd. Ze slikte moeizaam. Gordon was geen monster, bracht ze zichzelf in herinnering. Gewoon een man van vlees en bloed, met een aantal goede eigenschappen en een aantal slechte. ‘Ik moet les geven,’ zei ze uiteindelijk.


  ‘Zal ik je straks trakteren op een lunch?’


  De eerste bel ging. Ze zei niets, voelde zich verscheurd.


  ‘We kunnen ergens afspreken, of ik kan iets te eten halen en hiernaartoe komen,’ bood Gordon aan.


  Ze knikte uiteindelijk. ‘Bij de Silver Dollar Saloon kun je lekkere broodjes krijgen,’ zei ze, zich omdraaiend om naar de school te lopen. ‘Ze zitten op Main Street. Ik zie je daar om halftwaalf.’


  Gordon glimlachte, knikte en liep terug naar de SUV.


  Normaal gesproken, stortte Julie zich op haar lessen en verloor ze de tijd uit het oog, maar die dag lukte het haar simpelweg niet zich te concentreren. Toen het tijd was om te gaan lunchen, pakte ze haar tas, haastte zich naar de parkeerplaats en reed zo snel als de verkeersregels toelieten naar de Silver Dollar.


  Gordons SUV stond in het grind aan de voorkant geparkeerd. Ze zette de krakkemikkige Caddie ernaast en keek hoofdschuddend naar zijn vervoermiddel. Hoewel hij als visser fatsoenlijk verdiende, had hij nooit veel om geld gegeven. Niet toen zij hem kende, tenminste. In plaats van tijdens het laagseizoen een baantje erbij te nemen en te sparen voor een grotere boot, of een starterswoning, of – om maar iets te noemen – een verlovingsring, zoals sommige van zijn vrienden deden, jaagde Gordon elke cent die hij verdiende erdoorheen. Tegen de tijd dat hij terugkeerde naar zee, was hij niet alleen platzak, maar had hij ook nog eens schulden bij zijn vader en verschillende ooms.


  De SUV zag er redelijk nieuw uit. Gordons kleren, hoewel niet bijzonder chic, waren van goede kwaliteit.


  Het was duidelijk dat hij volwassen was geworden – in elk geval een beetje – sinds Julie hem de laatste keer had gezien.


  Peinzend over deze zaken liep ze naar de ingang van de Silver Dollar. Ze schrok een beetje toen de deur openging voordat ze ertegen kon duwen.


  Gordon stond net over de drempel, in het zaagsel en de pindadoppen die de vloer bedekten, de deur als een ware heer voor haar openhoudend.


  Misschien was hij écht veranderd. Ze hoopte het maar, voor Calvin.


  Snel liep ze langs hem heen naar binnen, waar ze even wachtte tot haar ogen zich aanpasten aan het schemerige licht. Het geklik van de poolbiljartballen, de countrymuziek die uit de jukebox klonk, de geur van heet vet dat opsteeg van de grill… Het was allemaal even vertrouwd.


  Voor een doordeweekse dag was het aardig druk in de Silver Dollar, en verschillende lui knikten naar Julie, terwijl ze zich door Gordon naar een zitje achterin liet loodsen.


  Hij wachtte tot ze was gaan zitten en schoof toen op het bankje tegenover haar. ‘Je bent nog even mooi als altijd,’ zei hij. ‘Het is fijn om je weer te zien, Julie.’


  De serveerster verscheen en gaf hun de kaart. ‘Het dagmenu is een sandwich met gegrilde kip, eventueel met kaas.’


  ‘Doe mij dat maar, alsjeblieft,’ zei Julie. ‘Zonder de kaas. En een ongezoete ijsthee graag, met citroen.’


  Gordon bestelde een dubbel-deluxe cheeseburger met kronkelfriet en een cola.


  ‘Vissen is tegenwoordig kennelijk een eetlustopwekkende bezigheid,’ merkte Julie op, om het gesprek op gang te brengen.


  ‘Ik vis niet meer,’ antwoordde Gordon. ‘Ik zit nu in de bouw.’


  ‘Juist,’ zei ze, hoewel ze eigenlijk geen idee had wat dat precies inhield, ‘in de bouw’.


  ‘Hoe gaat het met Calvin?’ vroeg hij.


  ‘Afgezien van zijn astma, waar hij al een tijd geen last meer van heeft gehad, is hij gezond en gelukkig. Hij heeft een hond, een beagle genaamd Harry, en hij leert paardrijden op de Silver Spur Ranch.’


  ‘Ik kan nauwelijks geloven dat hij al op de kleuterschool zit.’


  Hun drankjes werden gebracht en ze zwegen allebei tot de serveerster weer weg was.


  ‘Het is toch echt zo,’ zei Julie toen. ‘Hij kan al lezen en eenvoudige sommen maken, en hij zou de kleuterklas hebben overgeslagen en regelrecht naar groep drie zijn gegaan als ik daar geen stokje voor had gestoken.’


  Gordon nam haar bedachtzaam op, met zijn rietje in zijn grote glas cola met ijsblokjes roerend. ‘Ik ben hier niet om het je moeilijk te maken, Julie,’ zei hij.


  ‘Dat heb ik ook niet gezegd.’


  Hij grijnsde. ‘Nee,’ stemde hij in, ‘dat heb je niet. Maar je bent niet blij om me weer te zien, is het wel?’


  ‘Nee,’ gaf ze toe.


  Hij grinnikte om haar bekentenis. ‘Dat is je goed recht,’ zei hij. ‘En ik waardeer je eerlijkheid.’


  Het eten werd gebracht, en Gordon nam de tijd om zout en peper op zijn cheeseburger te strooien en een paar kleine pakjes ketchup te openen en klaar te zetten om zijn frietjes erin te kunnen dopen.


  Julie sneed haar sandwich doormidden, hopend dat ze er op die manier iets van weg zou kunnen krijgen, en verbaasde zichzelf door een paar happen te nemen.


  ‘Ik heb je toch verteld over Dixie?’ begon Gordon. ‘Mijn vrouw?’


  ‘Inderdaad. Wonen jullie nog steeds in Louisiana?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dallas,’ zei hij. ‘Daar komt Dixie vandaan. Er wordt daar veel gebouwd, dus ik heb aan één stuk door werk.’


  ‘Fijn voor je,’ zei ze voorzichtig.


  Ze had met deze man samengewoond, de liefde met hem bedreven, zijn kind gebaard. Zelfs toen, in die tijd van hartstocht, had ze maar zo weinig over Gordon Pruett geweten. Ze had zijn ouders nooit ontmoet, en zijn vrienden ook niet. Zo nu en dan vroeg ze zich af of hij haar met opzet geheim had gehouden.


  ‘Dixies vader is de eigenaar van het bouwbedrijf waar ik werk,’ verklaarde hij. ‘We hebben een leuk huis in een fatsoenlijke buurt, en –’


  ‘Je krijgt Calvin niet,’ onderbrak ze hem, opnieuw bevreesd. Nog stééds. ‘Hij is aan mij gehecht, en ik weiger hem weg te sturen om bij complete vreemden te gaan wonen.’


  Hij hief zijn beide handen als teken van zijn vreedzame bedoelingen. ‘Julie,’ zei hij, langzaam en oprecht, ‘laat ik heel duidelijk zijn. Ik ben niet uit op de voogdij, of zelfs gedeelde voogdij. Ik blijf gewoon alimentatie betalen. Maar ik wil Calvin leren kennen, en ik wil dat hij mij leert kennen.’


  Ze ontspande een beetje. Hoewel haar eetlust was verdwenen, dwong ze zichzelf nog een paar happen te nemen, zodat haar bloedsuikerspiegel halverwege de middag geen duikvlucht zou maken. ‘En hoe wilde je dat gaan aanpakken? Calvin leren kennen, bedoel ik?’


  Hij glimlachte, en de vriendelijke twinkeling in zijn ogen stelde haar gerust. ‘Om te beginnen heel langzaam en heel voorzichtig,’ antwoordde hij. ‘Misschien kunnen we een keertje pizza gaan eten, of gaan midgetgolfen. Uiteraard met jou erbij. Ik kan me voorstellen dat je je er anders niet prettig bij zou voelen, in elk geval in het begin.’


  De opluchting moest van haar gezicht te lezen zijn, want Gordon stak zijn hand uit en gaf een zacht kneepje in de hare.


  ‘Calvin is nog nooit van huis geweest, behalve om bij een van mijn zussen te logeren,’ zei ze behoedzaam. ‘Zijn astma speelt niet vaak op, maar als dat gebeurt, is hij doodsbang. Meestal helpt zijn inhaler, maar soms moet hij aan een beademingsapparaat.’


  Gordons Calvin-blauwe ogen stonden ernstig. Terwijl ze de man aan de overkant van het tafeltje gadesloeg, die vertrouwde vreemde, zag ze in een flits haar zoontje voor zich als volwassene.


  ‘Dixie is verpleegkundige,’ zei hij. ‘Ze heeft verstand van medische apparatuur en medicijnen en dat soort dingen. En ze is gék op kinderen. In feite verwachten we onze eerste in april.’


  Julie voelde een pijnlijke steek namens Calvin. Gordon was opgewonden over de baby die Dixie en hij zouden krijgen. Hij was klaar voor het vaderschap. Hoe anders was dat geweest toen zij zwanger was van Calvin!


  Aan de andere kant moest ze misschien gewoon dankbaar zijn dat Gordon überhaupt een relatie met zijn zoon wilde opbouwen. Er waren genoeg afwezige vaders van wie je dat niet kon zeggen.


  ‘Hoelang blijf je in Blue River?’ vroeg ze, nadat ze een grote slok ijsthee had genomen om haar uitgedroogde keel te verkoelen.


  ‘We moeten overmorgen terug zijn in Dallas,’ antwoordde hij. ‘Ik hoopte dat we vanavond met zijn allen wat konden gaan eten – Calvin en jij, en Dixie en ik. De cafetaria in de Amble On Inn stelt niet veel voor, maar je kunt er fatsoenlijk eten.’


  Het liefst zou ze wat meer tijd hebben gehad om Calvin op zijn eerste echte ontmoeting met zijn vader en zijn stiefmoeder voor te bereiden. Aangezien ze Gordon min of meer tot deze stap had gedwongen door zijn mails en telefoontjes wekenlang te negeren, had ze echter weinig keus.


  Gordon had zich geduldig getoond, vriendelijk zelfs, maar achterlijk was hij niet. Als Julie en hij geen bezoekregeling konden treffen, zou hij hoogstwaarschijnlijk een advocaat in de arm nemen.


  ‘Goed,’ stemde ze in, opnieuw op haar horloge kijkend. Haar lunchpauze zat er bijna op, en na het laatste uur Engels had ze een afspraak met Arthur Dulles en een aantal leden van het schoolbestuur. Arthur was vastbesloten haar te dwingen de productie van de eenakters uit te stellen en in plaats daarvan een grote, spetterende en vooral lucratieve musical op de planken te brengen. En nu had hij het grove geschut in stelling gebracht. ‘Hoe laat?’


  ‘Laten we om zes uur afspreken in de cafetaria, als dat jou uitkomt,’ stelde hij voor.


  Ze knikte en haalde haar portemonnee uit haar tas toen de rekening kwam. Gordon raapte de rekening echter op en wuifde haar aanbod om dan in elk geval de fooi te betalen, weg.


  Hij stond op.


  Zij ook.


  Hij bedankte haar.


  Ze zei: ‘Graag gedaan.’


  Daarna begeleidde hij haar naar haar auto en wachtte tot ze achter het stuur was gaan zitten voordat hij naar zijn eigen SUV liep.


  Zodra ze was weggereden, pakte ze de headset van haar mobiel en belde Paige. ‘Heb je het druk?’ vroeg ze, terwijl ze de hoofdweg op draaide.


  Paige werkte als chirurgisch verpleegkundige in een privékliniek op een uur rijden van Blue River, en haar rooster was moordend. Elke week draaide ze vier diensten van twaalf uur, en de resterende drie dagen gebruikte ze grotendeels om bij te slapen en toezicht te houden op de verbouwing van hun ouderlijk huis.


  ‘Ik, druk?’ grapte Paige. ‘Eens kijken. Net toen ik gisteravond na mijn werk naar huis wilde gaan, bracht de traumahelikopter een slachtoffer van een ongeluk op een of andere boerderij binnen. Een joch dat zijn linkerarm er af had gehakt, terwijl hij probeerde met een kettingzaag een beer uit een boomstronk te beeldhouwen. Maar we zijn een topziekenhuis, en dokter Kerrigan naaide die arm er weer aan. Dat zou je wel “druk” kunnen noemen, ja.’


  Ze voelde zich licht misselijk. ‘Fijn dat je dat met me wilde delen,’ zei ze. ‘Als je geen tijd hebt voor een gesprek, zeg het dan gewoon.’


  ‘Ik heb tijd,’ zei Paige. ‘Wat is er aan de hand, Jules?’


  ‘Ik kom op straat te staan,’ vertelde ze. ‘Ik huur al vijf jaar van Louise Smithfield, en ze heeft niet eens de moeite genomen me te laten weten dat ze het huisje op de markt zou zetten.’


  ‘Dan passen we de verbouwing van ons ouderlijk huis toch een beetje aan,’ zei Paige laconiek. ‘We maken er gewoon een twee-onder-een-kapwoning van. Jij gaat met Calvin aan de ene kant wonen, en ik aan de andere.’ Ze zweeg even. ‘Maar je belde niet om me over de verkoop van het huisje te vertellen, is het wel?’ vervolgde ze.


  ‘Het gaat om Gordon,’ zei ze beverig. ‘Hij is in Blue River. Na al die tijd is hij zomaar opgedoken. Calvin en ik gaan iets eten met hem en zijn vrouw. Vanávond.’


  ‘Julie?’


  ‘Wat?’


  ‘Haal eens rustig adem. Dit is juist goed, zusje.’


  ‘Waarom voel ik me dan zo rot?’


  ‘Omdat je je waarschijnlijk allerlei afschuwelijke scenario’s in je hoofd hebt gehaald sinds dat eerste mailtje van Gordon.’


  O ja, de afschuwelijke scenario’s. In gedachten liet ze ze de revue passeren.


  Mogelijkheid één: Gordon ontvoert Calvin naar Mexico of een of ander derdewereldland, en ze ziet haar kind nooit meer terug.


  Mogelijkheid twee: Gordon heeft een geheime verslaving – alcohol, gokken, drugs, of alle drie tegelijk. Niet alleen verkeert Calvin in gevaar wanneer hij zijn vader bezoekt, hij loopt ook nog eens het risico zelf verslaafd te raken.


  Mogelijkheid drie: Gordon blijkt een geweldige vader te zijn, en Calvin gaat zoveel van hem houden dat hij zelfs niet meer een déél van de tijd bij zijn moeder wil wonen.


  En dat waren dan nog de zonnigste vooruitzichten.


  ‘Oké, ik geef het toe,’ jammerde ze bijna. ‘Ik ben doodsbang.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Paige meelevend. ‘Luister, Jules, je bent de beste moeder in het universum. Maar Calvin heeft óók een vader nodig.’


  Tegen die tijd had ze de school bereikt en ze manoeuvreerde de Caddie op haar parkeerplekje. ‘Je hebt gelijk.’


  Haar zus lachte. ‘Natuurlijk heb ik gelijk.’ Een korte stilte. ‘Heeft Libby nog iets gezegd over ons plan om zaterdag met zijn drietjes te gaan shoppen? Ze wil op zoek naar een trouwjapon.’


  Ze knapte meteen op bij de gedachte aan Libby en haar geluk. ‘Ja, we hebben het er vanochtend even over gehad, toen ik Calvin bij haar afzette.’


  ‘Vind jij het ook niet een beetje gek dat ze daar willen wonen, in plaats van in het ranchhuis?’


  ‘Helemaal niet. Het kleine huis is veel gezelliger, geschikter voor het gezinsleven. Trouwens, al die luxe is niet aan Tate en Libby besteed.’


  ‘Jij woont in het ranchhuis,’ zei Paige. ‘Hoe ziet het eruit?’


  ‘Je bent er zelf ook wel eens binnen geweest, Paige. In Austins slaapkamer, om precies te zijn.’


  ‘Haha,’ zei haar zus. ‘Heel grappig. Het was donker, we waren jong, en ik lette nu niet bepaald op de architectonische details.’


  ‘Dat zal wel niet, nee. Zeg, ik moet weer aan het werk. Bedankt voor het luisteren.’


  ‘Hou me op de hoogte.’


  Ze zeiden elkaar gedag en beëindigden het gesprek.


  Julie liet haar mobiel in haar tas vallen en mengde zich in de menigte tieners die door de gangen van Blue River High stroomde. Hun levenslust toverde een glimlach op haar gezicht. Ouders en bestuurders konden heel vermoeiend zijn, maar de kinderen gaven haar altijd energie. ’s Avonds, na een groepsrepetitie of een opvoering, kon ze vaak niet slapen van de opwinding.


  De middag vloog voorbij. De bespreking met Arthur Dulles en de bestuursleden verliep precies zoals ze had gevreesd: de zelfgeschreven toneelstukken werden van het programma geschrapt, tenzij ze de eenakters náást de musical wilde produceren.


  Uiteraard was dat onbegonnen werk.


  Wat een prima reden was om het toch te doen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Calvin.


  Op een gitzwart paard.


  Toen Julie laat die middag bij het huis van Tate en Libby kwam aanrijden, sloeg haar hart een slag over van schrik. Calvin zat stralend in het zadel, met achter zich Garrett McKettrick, die de teugels losjes in zijn hand hield.


  Garretts hoed overschaduwde zijn gezicht, maar Julie voelde zijn blik op zich rusten, terwijl ze de Cadillac tot stilstand bracht, de motor uitzette en uitstapte.


  De man, de jongen, en het paard.


  Het beeld, dacht ze met een soort verrukte angst, zou haar voor altijd bijblijven, geëtst in het zonlicht, met de kabbelende beek op de achtergrond en de verblindend blauwe hemel erboven.


  ‘Kijk, mam!’ riep Calvin trots. ‘Ik rij op een paard!’


  Haar jochie, haar kindje, bevond zich veilig en wel in de stalen cirkel van Garretts armen, dat zag ze duidelijk. En toch klopte het hart haar in de keel bij de gedachte aan de vreselijke dingen die hadden kúnnen gebeuren.


  Het paard had kunnen schrikken van een slang en Calvin af kunnen werpen, waarbij het jochie ernstig gewond had kunnen raken, of zelfs had kunnen omkomen.


  Of Calvin had een van zijn zeldzame maar gruwelijke astma-aanvallen kunnen krijgen door pollen of de stoffige buitenlucht.


  Had hij zijn inhaler bij zich, of zat die zoals gebruikelijk onder in zijn rugzak?


  Ze keek om zich heen en zag dat Tate in de buurt was, eveneens gezeten op een paard, met Audrey voor zich en Ava achter zich. Libby glimlachte naar haar, terwijl ze witte lakens van de waslijn haalde en in een wasmand legde.


  Ze staarde naar haar zus, verbijsterd, boos, bewonderend. Libby’s vrolijke grijns leek wat te vervagen, terwijl ze de mand met was in het gras liet staan, de lakens opbollend als gevangen wolken, en naar haar toe kwam.


  ‘Mam!’ riep Calvin opnieuw, kennelijk in de waan dat Julie hem niet had gezien. ‘Kijk dan! Ik rij op een páárd!’


  Haar glimlach voelde broos aan, en glibberig, alsof hij elk moment van haar mond kon glijden. Wees redelijk, hield ze zich voor. Er is geen enkele reden om in paniek te raken.


  ‘Wat… geweldig,’ bracht ze uit.


  Libby was naast haar komen staan. ‘Het gaat prima met hem,’ zei ze, heel zachtjes en met de resoluutheid van een grote zus. ‘Garrett zou hem nooit iets laten overkomen, en Tate en ik waren er de hele tijd bij.’


  Ze slikte, keek toe terwijl Garrett zijn hoed afzette en hem op Calvins hoofd plantte. Het gezichtje van de jongen verdween er helemaal in, en zijn gedempte verrukte gegiechel bezorgde haar een bitterzoete steek.


  Haar Calvin.


  Het deed pijn om zoveel van iemand te houden.


  ‘Het ritje zit erop, vriend,’ zei Garrett tegen Calvin, de hoed weer naar zijn eigen hoofd verplaatsend. Zijn blik liet Julies gezicht geen moment los, en hoezeer ze ook verstrikt was in haar eigen tegenstrijdige emoties, ze zou er heel wat voor over hebben gehad om te weten wat er op dat moment in zijn hoofd omging.


  Met zijn ene arm rond Calvins middel zwaaide Garrett zijn rechterbeen over de hals van het paard, sprong soepel op de grond, en zette Calvin neer.


  Het jongetje wankelde even, en riep toen: ‘Wauw!’


  Garretts blik rustte nog steeds op Julie.


  Ze liep naar hem toe, glimlachte stijfjes naar hem en pakte Calvin bij de hand. ‘We gaan vanavond ergens eten,’ zei ze.


  Calvin keek naar haar op. De zon liet zijn haar oplichten en hij beschermde zijn ogen met een vies handje. ‘Maar Tate en tante Libby gaan barbecuen,’ protesteerde hij. ‘Met hotdogs en hamburgers en alles!’


  ‘Een ander keertje,’ zei ze.


  Hij rukte zich los en diep vanbinnen voelde ze zich gekwetst.


  ‘Maar ik wil hier blijven!’


  Garrett nam opnieuw zijn hoed af en hield hem in zijn ene hand, terwijl hij naast Calvin hurkte. ‘Een cowboy spreekt altijd met respect tegen een dame,’ vertelde hij de jongen. ‘Zeker wanneer die dame zijn moeder is.’


  Calvin pruilde. ‘Ze is gewoon boos omdat ik zonder toestemming op een paard heb gezeten,’ zei hij. Hij wendde zich met een opstandige blik naar Julie. ‘Het mocht van tante Libby! En zij is de baas over mij wanneer jij er niet bent!’


  Vanbinnen slaakte Julie een zucht. Uiterlijk bleef ze echter kalm. ‘We hebben het hier in de auto wel over, Calvin,’ zei ze op vlakke toon. ‘Ga alsjeblieft je rugzak halen. Nu meteen.’


  Woedend beende Calvin naar het huis om zijn spullen bij elkaar te zoeken.


  Garrett richtte zich weer in zijn volle lengte op. Even leek het alsof hij iets ging zeggen, maar uiteindelijk draaide hij zich slechts om, zette zijn voet in de stijgbeugel en steeg weer op. Hij dreef zijn paard vlak naast dat van Tate, en een van de meisjes – Audrey, dacht Julie – sprong van haar vaders paard naar dat van Garrett, joelend als een Comanche op oorlogspad.


  Garrett en Tate wendden hun paarden en reden naar de licht hellende oever van de beek om de dieren te laten drinken.


  Nu waren Julie en Libby alleen, aangezien Calvin nog niet was teruggekeerd uit het huis.


  ‘Als je niet wilde dat Calvin zou paardrijden,’ zei Libby redelijk, ‘dan had je dat moeten zeggen.’


  Julie besefte dat ze haar adem had ingehouden, en liet hem puffend ontsnappen. ‘Sorry,’ zei ze. ‘Ik schrok gewoon en ik heb al niet zo’n beste ochtend gehad.’


  Haar zus trok een wenkbrauw op, haar nauwlettend gadeslaand. ‘Hoe dat zo?’


  Ze beet op haar onderlip. ‘Gordon is in Blue River,’ zei ze zachtjes, terwijl ze Calvin aan zag komen rennen, zijn rugzak achter zich aan slepend. ‘Calvin en ik gaan uit eten met hem en zijn vrouw.’


  ‘Vanavond?’


  Ze knikte. ‘Ja. Libby, hoe bereid ik Calvin hierop voor? Wat moet ik tegen hem zeggen? “Na vijf jaar heeft je vader eindelijk besloten dat hij je wil ontmoeten”?’


  Libby sloeg haar arm om haar schouders en gaf haar een kneepje. ‘Dus dáárom deed je zo knorrig en onredelijk.’


  ‘Ik deed helemaal niet knorrig en –’


  ‘Jawel, dat deed je wel,’ onderbrak Libby haar glimlachend. ‘Het geeft niet, Jules. Ik weet dat je je soms druk maakt om Calvin. Ik begrijp het.’


  Libby begreep het écht, en dat besef was zo geruststellend dat Julie zich eindelijk een beetje begon te ontspannen.


  ‘Ik had plezier!’ verklaarde Calvin, die inmiddels vlak voor haar stond en boos naar haar opkeek. ‘Totdat jíj kwam!’


  ‘Calvin Remington,’ zei Julie, ‘zo is het genoeg. In de auto!’


  ‘Vaarwel, tante Libby,’ zei hij met veel gevoel voor drama. ‘Waarschijnlijk zie ik je niet meer, omdat mijn moeder me naar een tuchtschool stuurt omdat ik plezíér had. Maar ik kom je opzoeken zodra ik achttien ben!’


  Julie bleef streng kijken – dit gedrag was níét acceptabel – maar vanbinnen moest ze giechelen, en in de ogen van haar zus zag ze ook pretlichtjes dansen.


  Libby wuifde met haar vingers naar haar. ‘Tot morgen?’


  ‘Tot morgen,’ bevestigde ze met een zucht.


  


  ‘Is dat hem?’ fluisterde Calvin, toen Julie hem ruim een uur later de kleine cafetaria van de Amble On Inn binnen leidde. Hij knikte naar Gordon, die was opgestaan van zijn tafeltje vlak bij de jukebox, terwijl de knappe blonde vrouw in zijn gezelschap bleef zitten. ‘Is dat mijn vader?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat is Gordon.’ Nadat ze Calvin de les had gelezen over zijn gedrag bij Tate en Libby thuis, had ze hem de plannen voor die avond uitgelegd. Sindsdien was hij opmerkelijk stil geweest. Hij had zelfs niet geprotesteerd toen ze hem opdracht had gegeven te douchen en schone kleren aan te trekken.


  Het leek allemaal volkomen onwerkelijk. Hoe vaak had ze in de loop van Calvins korte leventje niet gehoopt dat Gordon van gedachten zou veranderen, dat hij oprechte belangstelling voor zijn zoon zou tonen, een vader voor hem zou willen zijn?


  De vraag was nu of ze er spijt van zou krijgen dat ze dat had gewenst…


  Gordon had de cafetaria doorkruist en stond tegenover hen. Zijn blik ontmoette kort die van Julie – zijn mond vormde het woord bedankt – en viel toen op Calvin. ‘Hé, makker,’ zei hij, het jongetje de hand toestekend.


  Calvin bekeek zijn vaders hand een poosje, ernstig en op zijn hoede, maar ten slotte nam hij hem aan.


  Ze schudden elkaar de hand. ‘Hoi,’ zei Calvin, de vreemde van top tot teen opnemend.


  Julie gaf hem een geruststellend klopje op zijn rug. Haar manier om hem te laten weten dat het allemaal goed zou komen.


  ‘Hebben jullie honger?’ vroeg Gordon met een gebaar naar de tafel, waar de blondine met een nerveus glimlachje zat te wachten. Ze was gekleed in een lichtroze rok en een bijpassende blouse met ruches, en haar weelderige gouden haar viel als een waterval over haar schouders. Haar tanden en huid waren perfect.


  ‘Eígenlijk zouden we barbecuen bij tante Libby,’ zei Calvin, maar hij liet zich gewillig door Gordon naar de tafel met de blondine loodsen.


  Deze avond, besefte Julie, was een keerpunt in het leven van hen allemaal, zelfs als het goed ging. Als het daarentegen níét goed verliep…


  Ze dwong zichzelf haar verbeelding aan banden te leggen.


  ‘Sst, Calvin,’ zei ze, om zich heen kijkend. De oude beschadigde tafels, de opgelapte stoelzittingen van vinyl en de keurig gestreken geruite gordijntjes waren allemaal even vertrouwd en dus geruststellend.


  ‘Ik ben Dixie,’ zei Gordons vrouw, terwijl Gordon een stoel uitschoof voor Julie.


  ‘Julie,’ antwoordde ze – hartelijk, hoopte ze – nadat ze was gaan zitten.


  Calvin nam plaats op de stoel naast haar, en Gordon ging bij zijn vrouw zitten. Beiden konden hun stralende blik niet van Calvin afhouden.


  De rest van de avond verliep in een soort waas, in elk geval voor Julie. Later zou ze zich herinneren dat Gordon een blauw met wit geruit overhemd had gedragen, en dat Dixie een salade van het huis had besteld met een apart schaaltje Thousand Island-dressing, en dat er niets belangrijks was gezegd. Ze had echter geen idee meer wat Calvin en zij hadden gegeten.


  Na het dessert diepte Dixie een fototoestel op uit haar enorme schoudertas en maakte naar Julies gevoel tientallen foto’s. Calvin in zijn eentje, Calvin met een grijnzende Gordon.


  Ze wisselden telefoonnummers uit, en Dixie beloofde de foto’s naar Julie te mailen zodra Gordon en zij weer thuis waren.


  Calvin gedroeg zich beleefd maar afstandelijk.


  Nadat ze elkaar gedag hadden gezegd op de parkeerplaats en Calvin veilig in zijn gordel zat, nam ze achter het stuur plaats en wachtte heel even voordat ze sprak. ‘Nou,’ zei ze, terwijl Gordon en Dixie hen passeerden in hun grote blauwe SUV en Gordon bij wijze van afscheid met de koplampen knipperde. ‘Dat was je vader. Wat vind je van hem?’


  Het jongetje zweeg.


  ‘Calvin?’ spoorde ze hem uiteindelijk aan, de binnenspiegel draaiend tot ze zijn gezicht kon zien.


  Ten langen leste liet Calvin een zucht ontsnappen. ‘Ik dacht dat het anders zou zijn om een vader te hebben,’ zei hij. ‘Ik dacht dat híj anders zou zijn.’


  ‘Hoe bedoel je, anders?’ vroeg ze voorzichtig. Ze startte de motor nog niet, hoewel ze de portieren wel op slot had geklikt zodra ze in de auto zaten.


  ‘Ik hoopte dat hij een cowboy zou zijn,’ bekende Calvin. ‘Zoals Tate en Garrett en Austin.’


  ‘O.’ Ze wist niet hoe ze daarop moest reageren.


  ‘Maar in plaats daarvan is hij een bouwvakker,’ vervolgde hij op peinzende toon.


  ‘Dat is toch goed? Dingen bouwen?’


  ‘Jawel,’ zei hij toegeeflijk, op een toon die veel te volwassen leek voor een vijfjarige. ‘Hij zal wel een veiligheidshelm dragen, en een gereedschapsgordel en dat soort gave dingen, maar eigenlijk vond ik het fijner toen ik nog zelf kon verzinnen hoe hij zou zijn, snap je?’


  Ze snapte het heel goed. Calvin was een bijzonder intelligent jongetje. Zo jong als hij was, had hij waarschijnlijk al een zeer kleurrijke fantasievader gecreëerd in dat drukke hoofdje van hem. Nu hij zijn échte vader zou leren kennen, was hij slim genoeg om te zien waar dat kon gaan wringen.


  ‘Ja,’ zei ze zacht. Ze had haar gordel nog niet vastgemaakt, en ze draaide zich half om zodat ze Calvin direct aan kon kijken in plaats van via de binnenspiegel. ‘Zit je nog iets anders dwars, kerel?’


  Hij zweeg een poosje voordat hij antwoord gaf. ‘Moet ik bij mijn vader gaan logeren, zoals Audrey en Ava soms doen bij hun moeder in New York?’


  Ze voelde een steekje in haar hart. ‘Alleen als je dat zelf wilt,’ beloofde ze. ‘En daar hoef je voorlopig nog helemaal geen beslissing over te nemen.’


  ‘Gelukkig,’ zei hij.


  De tranen sprongen Julie opnieuw in de ogen bij het horen van de opluchting in zijn stem. Ze draaide zich weer om, haalde een paar keer diep adem, klikte haar gordel vast en startte de motor.


  ‘Ik dácht dat ik een vader wilde,’ vertrouwde Calvin haar toe, toen ze op de hoofdweg reden en het stadje verlieten. ‘Maar nu weet ik het niet meer. Misschien is het wel genoeg om Tate en Garrett en Austin als ooms te hebben.’


  Ze slikte. ‘Tja,’ zei ze met geforceerde opgewektheid, ‘zoals ik zei, hoef je nu nog niets te beslissen.’ Ze lieten het bord met de tekst ‘Welkom in Blue River’ achter zich, en het kwam haar voor dat de nacht ineens ietsje donkerder was, de sterren nét een beetje dichter bij de aarde.


  ‘Waarom was je zo boos toen je me op dat paard zag?’ vroeg Calvin een stuk verderop. ‘Ik was niet in mijn eentje, toch? En er kon niets gebeuren, want Garrett hield me stevig vast.’


  ‘Weet je wat,’ opperde ze, ‘ik bied mijn excuses aan voor mijn overhaaste reactie, als jij je excuses aanbiedt voor je brutale toon.’


  Calvin overwoog het aanbod. ‘Oké,’ zei hij ten slotte.


  ‘Oké,’ stemde ze in.


  Toen ze aankwamen bij het ranchhuis, was Calvin diep in slaap. Het was ook een spannende dag geweest voor zo’n klein kereltje.


  Garrett was toevallig in de garage toen Julie naar binnen reed. Hij stond op de voorbumper van een oude rode pick-uptruck met geopende motorkap, en prutste aan de binnenkant. Toen hij Julie zag, grijnsde hij, sprong al even soepel van de bumper als die middag van zijn paard, en greep een oude doek om zijn handen schoon te vegen.


  Ze nam hem van top tot teen op en kon nog geen veegje smeerolie ontdekken. Toen ze haar blik weer op zijn gezicht richtte en zag dat hij haar geamuseerd gadesloeg, bloosde ze.


  ‘Hulp nodig?’ vroeg hij, toen ze het achterportier van de auto opende om Calvin uit zijn autostoeltje te tillen.


  Het kind, dat half sliep, was loodzwaar, en plotseling voelde ze het volle gewicht van de last – zichtbaar en onzichtbaar – die ze met zich meedroeg. Ze deed een stap opzij zodat Garrett erbij kon, en liet hem Calvins gordel losmaken en hem uit de auto tillen.


  Calvin gaapte, legde zijn hoofd op Garretts schouder en viel weer in slaap.


  De aanblik van de man met het kind in zijn armen vertederde haar, en ze vroeg zich af waarom ze dat gevoel niet had gehad toen ze Calvin en Gordon samen had gezien, eerder die avond in het restaurant.


  Ze sloot het portier en volgde Garrett naar binnen, door de keuken en de gang naar het gastenverblijf.


  Het was een klein maar comfortabel appartement. Het bestond uit twee slaapkamers, een badkamer en een kleine zitkamer met een open haard en grote zachte leunstoelen die waren bekleed met een chique, maar ietwat versleten gebloemde stof.


  Harry lag opgekruld op een kleed voor de koude haard, en keek gapend op toen ze binnenkwamen.


  ‘Je bent een waakhond van niets, Harry,’ zei Julie droogjes tegen het dier.


  Garrett grinnikte om haar opmerking, en bleef toen staan en keek vragend over zijn schouder.


  ‘Naar rechts,’ zei ze.


  Hij knikte en droeg Calvin de piepkleine slaapkamer binnen.


  Julie knipte de lamp op het grenen dressoir aan en keek toe, terwijl Garrett Calvin voorzichtig op het bed liet zakken en zachtjes de kamer uit liep.


  Calvin verroerde zich, knipperde met zijn ogen. Zijn bril was scheefgezakt op zijn neus.


  Julie, die op de rand van het bed was gaan zitten, legde de bril op het nachtkastje en kuste het voorhoofd van haar zoon.


  ‘Moet ik me wassen en mijn tanden poetsen?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ zei ze. Nu snapte ze het. Calvin had de hele tijd gedaan alsof hij sliep, zodat Garrett hem zou dragen. ‘En je moet ook je pyjama aantrekken.’


  ‘En mijn gebedjes?’ probeerde Calvin, terwijl hij zijn gymschoenen uittrok. ‘Moet ik die ook opzeggen?’


  ‘Dat is iets tussen jou en God.’ Ze stond op, liep naar het dressoir, pakte een gele pyjama uit de bovenste la en gaf die aan hem.


  Calvin was inmiddels opgestaan. Kennelijk had hij zich erbij neergelegd dat hij niet onder het wassen en het tandenpoetsen uitkwam.


  Ze wachtte op hem, vanbinnen glimlachend. Ze hoorde het toilet in de badkamer doorspoelen en vervolgens water uit de kraan stromen. Toen Calvin terugkeerde, zat ze op de rand van zijn bed en had Harry zich aan het voeteneind genesteld. De hond, die opmerkelijk behendig was op zijn drie poten, was net als iedere avond zonder hulp op het bed gesprongen.


  Ze stond op en Calvin klom in bed, ernstig naar haar opkijkend, terwijl ze hem instopte. Ze was zich vreemd bewust van de aanwezigheid van Garrett, in de zitkamer van de suite of daarachter, in de grote keuken.


  ‘Ik hou van je,’ zei ze.


  Calvin grijnsde. ‘Ik hou meer van jou,’ zei hij. Het was een spelletje dat ze vaak samen speelden.


  ‘Ik hou van je tot de maan en weer terug,’ antwoordde Julie.


  ‘Ik hou twee keer zoveel van jou.’


  ‘Ik hou tíén keer zoveel van jou.’


  ‘Ik hou álle getallen in de wereld van je,’ besloot Calvin triomfantelijk.


  Ze lachte, haar verlies goedgehumeurd accepterend. Ze had terug kunnen slaan met de oneindigheid, maar dat zou hij alleen maar weer hebben verdubbeld. Met een hart dat overstroomde van liefde kuste ze hem nog een keer. Ze kon zichzelf er maar ternauwernood van weerhouden hem in haar armen te sluiten en hem plat te drukken tegen haar borst.


  Daar zou hij echter alleen maar van schrikken.


  ‘Mag ik morgen weer op Dark Moon rijden?’ vroeg hij, toen ze zijn lampje had uitgeknipt en op het punt stond de kamer te verlaten. ‘Als Tate er is, of Garrett?’


  Ze dacht er even over na, en gaf toen een neutraal antwoord. ‘Ik wil het er eerst met tante Libby over hebben,’ zei ze. ‘Misschien is het beter als je op een van de pony’s van de tweeling leert rijden, in plaats van op zo’n groot paard.’


  Calvins voorzichtige glimlach raakte haar diep. ‘Had ik maar een eigen pony,’ fluisterde hij. ‘Een witte met zwarte vlekken. Dan zou ik hem een heel gave naam geven, zoals Old Paint.’


  ‘Zelfs als hij niet oud was?’ plaagde Julie. Ze wist dat ze zijn pony-fantasie beter meteen de kop in kon drukken, aangezien ze er nooit eentje voor hem zou kunnen kopen, maar dat kon ze niet over haar hart verkrijgen.


  Calvin straalde. ‘Dan zou ik hem Young Paint kunnen noemen,’ zei hij. Zonder zijn bril zag hij er nog jonger uit dan hij was, en kwetsbaarder.


  Opnieuw voelde ze de drang hem stevig te omhelzen. En opnieuw, omwille van zijn waardigheid, weerstond ze de impuls.


  Hij gaapte uitgebreid en sloot zijn ogen. Met een tevreden geluidje nestelde hij zich op zijn kussen, zich overgevend aan zijn jongensdromen.


  Julie bleef stil in de deuropening staan, luisterend naar het vertragen van zijn ademhaling. Binnen enkele seconden sliep hij.


  Garrett was nog in de zitkamer.


  ‘Heb je even?’ vroeg hij.


  Ze verlangde naar een bad, een zacht schoon nachthemd en acht volle uren slaap, maar ze knikte toch.


  ‘Ga zitten,’ zei hij.


  Ze nam plaats op een van de comfortabele stoelen, en Garrett liet zich op de andere zakken. De stoelen stonden tegenover elkaar en hun knieën raakten elkaar bijna.


  ‘Over vandaag…’ begon Garrett.


  Ze hief haar hand. ‘Ik reageerde overdreven,’ zei ze. ‘Op dat paard, bedoel ik. Het is gewoon… Ik weet het niet… Er was al van alles gebeurd en ik denk dat ik een beetje in paniek raakte.’


  ‘Je bent zijn moeder,’ zei hij. ‘Als je niet wilt dat hij paardrijdt, dan is het je goed recht hem dat te verbieden.’


  Ze knikte, schudde vervolgens haar hoofd, en bloosde. Waarom bracht de aanwezigheid van deze man haar toch zo van haar stuk? Niemand anders had dat effect op haar, nooit gehad ook. Zelfs Gordon niet, toen ze nog bij elkaar waren.


  ‘Libby en Paige zeggen altijd dat ik Calvin veel te veel bescherm,’ zei ze. ‘En ze hebben gelijk. Hij heeft astma, maar dat betekent niet dat hij van porselein is. Ik wil niet dat hij al mijn angsten overneemt.’


  ‘En wat zijn jouw angsten, Julie?’ vroeg Garrett, terwijl hij zijn in cowboylaars gestoken enkel op zijn andere knie liet rusten en achteroverleunde in de grote stoel. Hij was zo uitgesproken mannelijk, zo zelfverzekerd, dat Julie het weer warm begon te krijgen.


  ‘Ik haal me vooral van alles in mijn hoofd,’ antwoordde ze, na er even over nagedacht te hebben. ‘Stel dat hij gewond raakt? Stel dat hij ziek wordt? Stel dat…’ Ze stopte, schudde haar hoofd. ‘Dat bedoel ik dus.’


  Hij knikte. ‘Als jij er niet bent, dan let Libby op hem,’ zei hij. ‘En Tate ook.’


  ‘Dat weet ik.’


  Hij boog zich wat naar voren. Het schijnsel van de lamp viel op zijn donkerblonde haar. ‘Ben je bang voor paarden, Julie?’


  Ze verstijfde. ‘Bang?’


  ‘Vanuit jezelf, bedoel ik. Niet voor Calvin.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Vroeger heb ik veel gereden,’ zei ze. ‘Toen ik jonger was.’


  Daar was hij weer, de brutale grijns van de McKettricks. ‘Maar nu niet meer, nu je oud en afgetakeld bent?’


  Ze lachte. ‘Het is al even geleden,’ gaf ze toe.


  ‘Er staat een heldere maan,’ zei hij. ‘Heb je zin in een ritje?’


  Het vooruitzicht, hoe onverwacht en maf ook, was aanlokkelijker dan ze zou hebben verwacht. ‘Calvin ligt in bed,’ zei ze. ‘Ik kan niet zomaar…’


  ‘Esperanza is nog op,’ zei hij nonchalant, toen haar stem midden in de zin wegstierf. ‘Ik hoorde haar tv toen we binnenkwamen. Ze wil vast wel een poosje op Calvin passen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wil haar niet lastigvallen.’


  Garrett was echter al opgestaan en liep richting de deur. Hij leek er geen moment aan te twijfelen dat de huishoudster zou instemmen met het onverwachte verzoek om te komen babysitten. In de deuropening bleef hij staan en keek om. ‘Als ik jou was, zou ik die nette kleren verruilen voor een spijkerbroek, een warm shirt, een jack en laarzen.’


  ‘Maar ik…’


  Hij had de kamer echter al verlaten.


  Binnen twintig minuten had Esperanza het zich gemakkelijk gemaakt op de bank in de zitkamer, met de tv aan en een breiwerkje op schoot.


  Julie droeg een spijkerbroek, laarzen, een shirt met lange mouwen en een jeansjack. Hoe is dit zo gekomen, vroeg ze zich af, terwijl ze Garrett door de keuken naar buiten volgde en het brede grasveld overstak naar de stallen. Hoe ben ik hier beland?


  De maan en de sterren waren die avond zo helder dat ze erbij had kunnen lezen. In kleine lettertjes, zelfs.


  ‘Is het wel veilig om nu te gaan rijden?’ vroeg ze. ‘Stel dat de paarden het niet goed kunnen zien?’


  Garrett keek achterom. ‘Moet alles wat jij doet, per se veilig zijn?’


  ‘Ik ben een alleenstaande moeder van een jong kind,’ antwoordde ze, licht verdedigend. ‘Dus ja, alles wat ik doe, moet veilig zijn. Zo veilig mogelijk, in elk geval.’


  ‘Ik geef je het rustigste paard dat we hebben,’ beloofde hij. Hij wachtte tot ze hem had bereikt en naast hem kwam lopen. ‘We blijven op een zachte ondergrond – niet dat Ladybug je ooit af zou werpen – en het is vanavond zo licht dat het haast dag lijkt.’


  Ze zei niets. Ze keek hem niet aan, wilde niet dat hij aan haar gezicht zou zien dat ze ondanks al haar twijfels enthousiast was over dit avontuur. Een beetje opgewonden, zelfs.


  ‘Tenzij…’ Garrett ging voor haar staan, haar de weg versperrend, zodat ze gedwongen was naar hem op te kijken. ‘…het niet het paard is waar je bang voor bent.’


  Ze hief haar kin omhoog en plantte haar handen op haar heupen. ‘Als je soms bedoelt dat ik bang ben voor jóú, Garrett McKettrick…’


  ‘Nee,’ zei hij, haar kin met zijn wijsvinger optillend, ‘dat niet. Maar misschien ben je wel een beetje bang voor jezelf.’


  Ze stootte een hooghartig lachje uit, hoewel hij dichter bij de waarheid zat dan haar lief was. ‘Je hebt me door,’ zei ze, beseffend dat er niets anders op zat dan te bluffen. ‘Ik ben dóódsbang. Stel je voor dat ik bezwijk voor je mannelijke charmes, mijn zelfbeheersing verlies en mezelf op je stort. Wat een risico!’


  Hij lachte en gedurende een verrukkelijke, vreselijke fractie van een seconde dacht ze dat hij haar ging kussen.


  In plaats daarvan pakte hij haar hand en loodste haar de schuur in. De sensorlichten aan het plafond floepten aan, maar de stallen waren grotendeels donker.


  Julie ging op een hooibaal zitten, trachtend een manier te bedenken om onder dit nachtelijke ritje uit te komen zonder als een lafaard over te komen, en tegelijk meer dan wat ook verlangend naar dit avontuur, met deze man.


  Garrett floot zachtjes, terwijl hij twee paarden naar het brede, met zaagsel bestrooide pad tussen de twee rijen stallen leidde en hen opzadelde.


  Ondertussen vroeg Julie zich af waarom ze niet aan het doen was wat een verstandige, volwassen vrouw op dit moment zou móéten doen. Luieren in een lekker warm bad, bijvoorbeeld, of een glas kruidenthee of witte wijn drinken voor het slapengaan.


  ‘Ben je zover?’ vroeg Garrett, haar overpeinzingen verstorend.


  Ze stond op. ‘Jazeker.’


  Ze leidden de paarden de door sterren verlichte nacht in, en Julie steeg op zonder op hulp van Garrett te wachten. Ze had al jaren niet gereden – niet meer sinds de middelbare school, toen Libby en zij de ranch wel eens samen bezochten. Zelfs toen waren Tate en haar zus al verliefd geweest, hoewel ze nog heel wat obstakels hadden moeten overwinnen om uiteindelijk de weg naar elkaar terug te vinden.


  Garrett klom op zijn eigen paard en hoewel ze het niet met zekerheid durfde te zeggen, leek het alsof hij even zijn gezicht vertrok toen hij zich in het zadel liet zakken.


  Er speelde een vluchtig glimlachje rond haar lippen. Natúúrlijk, dacht ze. Garrett droeg al jaren een pak, werkte achter een bureau. Hij mocht dan een echte McKettrick zijn, bij wie paardrijden in het bloed zat, maar zij was niet de enige die de volgende ochtend een beetje beurs zou zijn.


  Hij boog zich omlaag om het hek te openen, reed erdoorheen en wachtte tot Julie het weer achter hen had gesloten.


  Ze volgden het glinsterende lint van de beek, die langs de zuidkant van de ranch slingerde. Verderop, tussen de bomen, schitterden de lichtjes van de personeelstrailers en het huis van Libby en Tate. Er heerste een alomvattende vredigheid, en woorden waren overbodig.


  Julie zoog alles in zich op: de stilte van het platteland, het gedempte geklop van de paardenhoeven, het kabbelen van de beek, het fluisteren van de wind. De koeien, donkere vormen in het maanlicht, lagen te rusten of liepen kalm te grazen. Zo nu en dan liet eentje een laag, treurig geloei horen.


  Ze hief haar hoofd omhoog, ademde niet alleen de koele frisse lucht in, maar ook, zo voelde het, het licht van de sterren en de maan. Zoiets impulsiefs als dit had ze niet meer gedaan sinds… Nu ja, ze kon zich niet herinneren sinds wanneer. Ze was een alleenstaande moeder, een lerares. Ze hield van haar zoon, ze werkte en worstelde en… hield het hoofd boven water.


  Ritjes te paard in het maanlicht, in het gezelschap van een echte cowboy, maakten geen deel uit van haar dagelijkse ervaringen.


  Toen Garrett en zij na ongeveer een halfuur terugkeerden naar het ranchhuis, speet het haar dat hun avontuurlijke tochtje ten einde kwam. Hoe moe ze ook was, hoe emotioneel uitgewrongen ook na het etentje met Gordon en Dixie, de rit had haar nieuwe energie gegeven.


  Ze was klaar voor wat er dan ook zou volgen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  De volgende middag prikte Julie de aankondiging voor de audities van Kiss Me Kate op het grote mededelingenbord in de schoolkantine. Toen ze zich omdraaide, zag ze Rachel staan.


  ‘Dus het is officieel?’ vroeg het meisje, trachtend te glimlachen. ‘De eenakters maken plaats voor de musical?’


  Julie had de hele dag binnengezeten en ze verlangde naar frisse lucht. Ze voelde zich gefrustreerd en uit haar doen, wat natuurlijk háár probleem was en niet dat van Rachel. ‘Luister,’ zei ze. ‘Wat dacht je ervan als we elk stuk één keer opvoeren, en dan een video-opname maken om op te sturen naar…’


  Rachel was zó vlug rood aangelopen dat Julie haar stem liet wegsterven.


  Dus het was hopeloos. Rachel had het idee om te gaan studeren al opgegeven.


  ‘Mijn kleine broertjes hebben me nodig,’ zei het meisje, verlegen en fel tegelijk. ‘Ze hebben het zwaar zonder onze moeder, en pap doet zijn best, maar het is niet hetzelfde.’


  De laatste bel van de dag klonk, ten teken dat de lessen erop zaten. Julie wachtte tot het schelle geluid ophield, maar het vrolijke lawaai dat erop volgde, was al even oorverdovend. Kinderen stroomden de klaslokalen uit, kluisdeurtjes zwaaiden piepend open en werden weer dichtgesmeten, opgewonden plannen werden rondgeschreeuwd – en waarschijnlijk per sms verstuurd – van het ene eind van de lange hoofdgang naar het andere.


  Julie was altijd dol geweest op de geluiden en de levenslust van kinderen. Haar vader had vaak met een vermoeide maar tevreden uitdrukking gezegd dat hij was geboren om les te geven, en Julie had nooit aan zijn woorden getwijfeld.


  In dat opzicht leek ze op Will Remington: lesgeven was haar gave. Ze was gek op kinderen, begreep wat hen dreef, voelde zich gestimuleerd door de opwinding die sommige van haar leerlingen uitstraalden wanneer ze eindelijk iets begrepen waar ze tot dan toe niets van hadden gesnapt.


  Natuurlijk waren er ook kinderen tot wie ze, om welke reden dan ook, niet door kon dringen. Ze wilde niet dat Rachel er daar een van zou zijn.


  Maar wat kon ze tegen het meisje zeggen? Als zij in Rachels schoenen had gestaan, had ze wellicht precies hetzelfde gedaan. En het was een ontnuchterende gedachte dat Libby’s situatie vergelijkbaar was geweest met die van het jonge meisje.


  Libby was niet bij de schoolband gegaan, had niet in toneelstukken gespeeld of auditie gedaan voor cheerleader. Ze had zich elke dag na haar lessen direct naar huis gehaast om een vervangende moeder te zijn voor Julie en Paige.


  Er klonk gezoem en ze schrok op uit haar overpeinzingen.


  Rachel viste een mobiele telefoon uit haar zak en tuurde naar het schermpje. Zo te zien was het een prepaid toestel, van het goedkope soort dat je kon kopen in buurtwinkels, samen met plastic aanstekers, energiedrankjes in kleine flesjes en snoeprepen in verschoten verpakkingen.


  Het verbaasde Julie niet Rachel met een mobiel te zien. Tegenwoordig hadden zelfs de armste kinderen zo’n ding. Een symbool van het huidige tijdperk.


  ‘Pap heeft me een sms gestuurd,’ verklaarde Rachel, hoewel Julie niets had gevraagd. ‘Hij wil dat ik mijn broertjes ophaal van school en ze met de bus naar huis breng voordat ik naar mijn werk in het bowlingcentrum ga.’


  Ze knikte. ‘Ik kan je een lift geven,’ bood ze aan, zich afvragend hoe Rachel van huis naar de bowlingbaan moest komen, en of er wel iemand thuis zou zijn om voor de jongens te zorgen.


  Het meisje schudde echter haar hoofd. ‘Dat hoeft niet.’ Toch maakte ze geen aanstalten om te vertrekken.


  ‘Is er nog iets anders, Rachel?’ vroeg Julie.


  ‘Ik… Ik wilde u gewoon bedanken, Miss Remington. Omdat u mijn toneelstuk uitkoos om op te voeren en zo. Dat betekende echt veel voor me.’ Er lag een trieste blik in haar grote heldere ogen en een soort vastberaden moed. ‘Nou, ik moet gaan, anders kom ik nog te laat.’ Na die woorden haastte ze zich door de menigte vertrekkende kinderen en verdween toen uit het zicht.


  De gedachte aan Rachel spookte nog steeds door Julies hoofd toen ze een halfuur later bij het huis van Tate en Libby aan kwam rijden om Calvin op te halen.


  Haar zoon was samen met de tweeling en Libby aan het vissen bij de beek.


  Ze parkeerde het roze gevaarte en stapte uit, opgevrolijkt door de aanblik. ‘Hebben jullie al iets gevangen?’ riep ze van boven aan de schuine oever, haar armen over elkaar geslagen tegen de kille wind. Het was kampvuurweer, weer om bladeren te verbranden onder een blauwe hemel en een pan hete soep op het vuur te laten sudderen.


  ‘Nog geen guppie,’ riep Libby grijnzend terug. Ze droeg een spijkerbroek, een dik sweatshirt en gympen, en had haar haar in een paardenstaart gebonden. Heel even benijdde Julie haar zus stiekem – haar zus, die binnenkort ging trouwen met een man die van haar hield. ‘Dat worden worstjes en bonen, vanavond!’


  Ze lachte, want jaloezie of geen jaloezie, ze hield zielsveel van haar beide zussen. En ze gunde het Libby van harte, net als Tate, en Audrey en Ava, de zesjarige tweelingmeisjes die de stabiliteit nodig hadden die hun vader en stiefmoeder hun konden bieden.


  Op een of andere manier leek Calvin een beetje buiten het groepje te vallen. Hij haalde zijn lijn binnen en klom achter Libby en de tweeling aan de oever op. ‘Hoi mam,’ zei hij, op weinig enthousiaste toon.


  Ze woelde door zijn haar. ‘Hoi.’


  ‘Waarom blijf je niet eten?’ vroeg Libby, een arm rond Julies middel slaand en haar naar het huis loodsend. Ze grijnsde en gaf Julie een zusterlijk kneepje. ‘We eten niet écht worst met bonen,’ zei ze. ‘Ik heb stoofschotel gemaakt. Het staat al de hele dag op en het ruikt verrukkelijk.’


  ‘Heb jíj gekookt?’ vroeg ze plagend.


  Libby lachte en stuurde de drie kinderen naar achteren om de hengels op te bergen op de overdekte veranda en hun modderige schoenen uit te trekken. ‘Nu ik de Perk Up niet meer hoef te runnen, ontwikkel ik allerlei nieuwe vaardigheden.’


  Julie werd warm vanbinnen door de twinkeling in de ogen van haar zus. Totdat Marva, hun moeder, Julies Cadillac door de voorgevel had geramd en het hele pand had laten instorten, was Libby de overwerkte eigenaar geweest van een koffietentje aan Main Street.


  Drie honden – Libby’s oude labrador, Hildie, en Ambrose en Buford, de twee bastaardhonden van de tweeling, blaften ter begroeting.


  Libby maande ze tot stilte, en ondertussen keek Julie de woonkamer rond en bewonderde opnieuw het resultaat van de verbouwing. De ramen, die van de vloer tot het plafond reikten, boden aan de ene kant uitzicht op de beek en de hoge eikenbomen, en aan de andere kant op de oude boomgaard. Er knetterde een vuurtje in de natuurstenen haard, en het scherm van Libby’s computer vertoonde een diashow van door haarzelf gemaakte foto’s – Tate, de meisjes, Calvin, het adembenemende landschap dat hen aan alle kanten omringde.


  ‘Hoe gaat het met je internetstudie?’ vroeg Julie, terwijl de honden kwispelend naar de keuken draafden, waar de kinderen binnen kwamen van de veranda.


  Libby haalde haar schouders op. ‘Wel aardig,’ zei ze. ‘Maar ik zit het grootste deel van de tijd trouwfoto’s van andere mensen te bekijken.’ Ze liet zich in een comfortabele leunstoel vallen, haar benen bungelend over de armleuning, waardoor ze er meer uitzag als een tiener dan als een vrouw die op het punt stond te gaan trouwen. ‘Zit,’ droeg ze haar zus op.


  Julie ging zitten. De kinderen en de honden maakten lawaai in de keuken, maar Libby leek het niet erg te vinden, dus maakte Julie zich er ook niet druk om.


  ‘Gaan we zaterdag nog winkelen?’ vroeg Libby.


  ‘Waarom zouden we niet gaan?’ De scherpte in haar stem verbaasde haarzelf net zozeer als Libby.


  Libby wachtte even en vroeg toen: ‘Wat zit je dwars, Jules? Was het etentje met Gordon en zijn vrouw een mislukking?’


  Ze zuchtte en schudde haar hoofd. ‘Het ging wel,’ zei ze. ‘Ik maak me nog steeds zorgen om Calvin, hoe dit voor hem uit zal pakken, maar voorlopig geloof ik dat ik het wel onder controle heb.’


  ‘Wat is er dan?’ vroeg Libby zacht. Ze was niet opdringerig, maar ze zou zich ook niet laten afschepen. ‘Die termietenplaag in je huis? Je werk?’


  Opnieuw zuchtte ze. ‘Arthur Dulles en het schoolbestuur hebben een besluit genomen,’ vertelde ze. ‘Ik was van plan om de eenakters op te voeren waarover ik je heb verteld, maar omdat een musical meer geld opbrengt, gaan de toneelstukken niet door en mag ik de zoveelste uitgekauwde amateur-Broadwaymusical op poten zetten.’


  Libby glimlachte, maar keek niet-begrijpend. ‘Sinds wanneer heb jij bezwaar tegen zang en dans?’ vroeg ze. ‘Daar ben je gek op, ook al sta je als regisseur achter het scherm in plaats van ervoor.’


  Julie lachte, een klein beetje opgevrolijkt door het commentaar van haar zus. ‘Kiss me Kate is ontzettend leuk om te doen,’ gaf ze toe. ‘Maar ik rekende erop dat mijn leerlingen dankzij die zelfgeschreven stukken een plekje op een goede universiteit zouden kunnen krijgen.’


  Haar zus trok een wenkbrauw op. ‘Krijgen ze die plek niet sowieso? Ze zijn slim genoeg.’


  ‘Tim en Becky wel.’ De andere twee jonge toneelschrijvers kwamen uit middenklassegezinnen en zij zouden het wel redden met beurzen en leningen. ‘Maar van Rachel weet ik het nog niet zo zeker.’ Ze vertelde haar zus over de omstandigheden van het meisje.


  ‘Dus je bent bang dat ze niet gaat studeren omdat haar vader en haar broertjes haar nodig hebben,’ vatte Julie haar verhaal samen.


  Ze knikte.


  Calvin, de tweeling en de honden kwamen allemaal tegelijk de kamer binnen.


  ‘Mogen we tv kijken?’ vroeg de ene helft van de tweeling. Het waren allebei mooie meisjes, met de McKettrick-blauwe ogen van hun vader. Ze droegen oude spijkerbroeken met flanellen bloezen en hadden lange donkere vlechten. Ze leken op elkaar en waren tegelijk ook weer heel verschillend.


  ‘Nee, Audrey,’ antwoordde Libby opgewekt.


  ‘Zelfs niet iets leerzaams?’ probeerde de andere helft van de tweeling, terwijl Calvin ernstig toekeek, zijn bril een beetje scheef. Hij had zijn jas nog aan, hoewel hij zijn schoenen volgens de huisregels op de veranda had uitgetrokken en dus op zijn sokken liep.


  Terwijl ze naar hem keek, werd Julie overspoeld door moederliefde. Hij was zo mooi… en hij zou maar zo kort klein zijn. Even voelde ze een sterk verlangen om alle klokken in de wereld stil te zetten, om het universum zélf stil te zetten. Wacht, wacht. Mijn kindje wordt veel te snel groot…


  Ze schudde de gedachte van zich af en wenkte Calvin.


  Hij kwam naar haar toe, een beetje onwillig, en ze ritste zijn tweekleurige nylon jack los en trok het van zijn schouders.


  ‘We blijven eten,’ vertelde ze.


  Zijn gezicht klaarde onmiddellijk op en opnieuw werd ze overspoeld door hulpeloze liefde voor haar zoon.


  ‘Jippie!’ riep hij.


  De honden begonnen weer te blaffen, de tweeling juichte met Calvin mee, en Libby en Julie wachtten geduldig tot het rumoer zou bedaren.


  Het volgende moment werd iedereen afgeleid door het gebrul van een vliegtuigmotor boven het huis.


  ‘Dat is vast oom Garrett!’ riep Ava. Opgewonden rende ze naar de voordeur, rukte die open en holde naar buiten, op de voet gevolgd door de honden, haar zus en Calvin op zijn sokken.


  Julie en Libby vormden de achterhoede en buiten tilde Julie haar zoon lachend op, terwijl ze allemaal hun gezicht ophieven naar de helderblauwe hemel.


  Terwijl ze stond te kijken, leek het wel alsof Julies hart als een raket werd afgeschoten. Het kleine vliegtuigje vloog laag over, volgde de kronkelende loop van de beek, cirkelde terug, liet twee keer een vleugel zakken en schoot er toen weer vandoor.


  ‘Het is écht oom Garrett!’ riep Audrey stralend.


  ‘Papa is vast bij hem!’ voegde haar zus er al even enthousiast aan toe.


  Libby lachte, en drukte beide meisjes even tegen zich aan. Toen bukte ze zich om elk van hen een kus op het hoofd te geven voordat ze hen weer losliet. ‘Laten we maar gauw de tafel gaan dekken,’ zei ze. ‘Er komen twee hongerige McKettricks aan.’


  De volgende paar minuten verliepen in complete chaos. De honden blaften, de kinderen wasten lachend en druk kwebbelend hun handen, en in de keuken klonk het gekletter van bestek en de kleurrijke borden en schalen die Libby zo graag met elkaar combineerde.


  Toen Tate een minuut of tien later binnenkwam, vlogen Libby en de tweeling op hem af, en lachend slaagde hij erin hen alle drie tegelijk te omarmen. Garrett kwam vlak achter hem aan, zijn hoed afnemend toen hij naar binnen stapte, een gebaar dat zo ouderwets was dat hij er bijna verlegen door leek.


  Zijn indringende blauwe blik ontmoette die van Julie, terwijl hij zijn hoed en zijn verschoten spijkerjack naast de deur hing. Toen hij zijn aandacht verplaatste van haar naar Calvin, overkwam het haar weer – datzelfde gevoel van de grond te komen dat ze had ervaren toen ze het vliegtuig over had zien komen.


  ‘Hé, maatje,’ zei hij. Zonder enige aarzeling tilde hij het jongetje met een zwaai op, alsof het zijn eigen zoontje was. ‘Hoe gaat het met mijn paardrijpartner?’


  Calvin straalde. ‘Best wel goed,’ antwoordde hij. ‘Zaten Tate en jij in dat vliegtuig?’


  Garrett knikte. ‘Nou en of. Zag je ons niet zwaaien?’


  ‘Jawel,’ zei Calvin opgetogen. ‘Ik zag de vleugel omlaaggaan, alsof jullie ons begroetten. Mag ik een keertje met je mee?’


  Garretts grijns week niet, maar zijn blik verschoof naar Julie. ‘Alleen als je moeder het goed vindt,’ zei hij kalm.


  ‘O,’ zei Calvin sip.


  Garrett gooide hem in de lucht, ving hem op en zette hem weer op de grond. ‘Hallo, Julie,’ zei hij toen.


  Hallo, Julie. Een volkomen normale begroeting. Meer niet. En toch leek de vloer heel even, gedurende een fractie van een seconde, weg te zinken onder Julies voeten.


  Het was maar al te gemakkelijk voor haar om in een flits een ándere warme lichte keuken voor zich te zien, in een onbekend maar even gezellig huis, en zich voor te stellen dat Garrett háár in zijn armen nam, zoals Tate met Libby deed, en haar grondig kuste. Het was al te gemakkelijk om zich van alles in te beelden…


  Ze bloosde.


  ‘Mag ik met Garrett mee in het vliegtuig, mam?’ vroeg Calvin, de betovering verbrekend.


  ‘Op een dag,’ zei ze. Haar zoon stond recht voor haar, trekkend aan de mouw van haar schooljufachtige – zeg maar gerust slonzige – vest. Eronder droeg ze een lange rok van tweed en een stijve bloes. Onder de indringende blik van Garrett kreeg ze plotseling het vreemde gevoel dat ze die ochtend per ongeluk de kleren van iemand anders had aangetrokken, de kleren van een veel oudere vrouw.


  Garrett glimlachte.


  Ze bloosde nog heviger.


  ‘Op een dág?’ protesteerde Calvin.


  ‘Op een dag,’ herhaalde ze.


  Tate tilde het deksel van de stoofpan en snoof waarderend de geur op, terwijl de kinderen een plekje zochten aan de grote keukentafel. Libby bukte zich om een bakplaat met verse broodjes uit de oven te halen en Tate gaf zijn aanstaande vrouw een subtiel klopje op haar in spijkerbroek gestoken achterwerk.


  Julie glimlachte toen ze het zag. Ze was zich nog steeds hevig bewust van Garrett, die zo dicht bij haar stond dat ze hem zou kunnen aanraken. Ze kon de warmte en de harde kracht van zijn cowboylijf voelen.


  ‘Hé,’ zei Libby, een gezicht trekkend naar Tate. ‘Wil je dat wel eens laten, schooier?’


  Tate lachte.


  ‘Heb je zelf broodjes gebakken?’ vroeg Julie vol bewondering.


  ‘Mijn talenten zijn eindeloos,’ antwoordde haar zus.


  ‘Zeg dat wel,’ beaamde Tate met een suggestieve grijns.


  ‘Kleine potjes,’ bracht Libby hem op een zangerig toontje in herinnering, met een veelzeggend knikje richting de keukentafel.


  De kinderen hadden echter niets in de gaten. Audrey en Ava kibbelden over wie er naast Garrett mocht zitten, en Calvin staarde dromerig door zijn brillenglazen, die waren beslagen door de stoom van de hete broodjes die Libby zo-even onder zijn neus door had geschoven.


  Julie en Libby zochten een plekje aan tafel, maar Garrett en Tate bleven staan tot de vrouwen waren gaan zitten. Garrett knipoogde naar de tweeling en alsof het zo afgesproken was, schoven de meisjes allebei een plekje op, zodat Garrett naast Calvin kon gaan zitten.


  Er werd een dankgebedje uitgesproken, en toen viel iedereen uitgehongerd op het eten aan. Julie beschouwde zichzelf als de keukenprinses van de familie – koken was altijd haar specialiteit geweest – maar Libby’s stoofschotel was verrukkelijk, en ze leek zo trots op haar prestatie dat het Julie ontroerde.


  Al met al verliep het eten in een vrolijke chaos. Er werd veel gekletst en gelachen, en Calvin dronk zowaar zonder klagen zijn melk op. Hij haatte het spul en liet doorgaans geen gelegenheid voorbijgaan om Julie erop te wijzen dat mensen de enige wezens op aarde waren die melk dronken nádat ze gespeend waren.


  Een vijfjarige met het brein van een tweeënvijftigjarige, zo kon je Calvin het best omschrijven. Precies zoals Garrett laatst had opgemerkt.


  Vanavond zat het jongetje echter met een melksnor en grote ogen te luisteren, terwijl Tate en Garrett vertelden over hun vliegtocht boven de Silver Spur, en hoe handig ze op die manier hadden kunnen zien welk deel van de kudde zich op welke plek bevond.


  Daarnaast hadden ze ontdekt dat er een stuk van de omheining kapot was. Dat verklaarde de verdwijning van enkele koeien, hoewel er van de dieren zelf geen spoor te bekennen was geweest. De volgende dag zouden ze er met zonsopgang in Tates truck naartoe rijden, gevolgd door een aantal knechten, om de situatie nader te inspecteren.


  ‘Veedieven?’ vroeg Libby. Ze had op het punt gestaan een hap stoofschotel te nemen, maar nu liet ze haar lepel met een ongeruste blik zakken.


  ‘Zou kunnen,’ zei Tate, die zich er kennelijk niet al te druk om maakte.


  Garrett wierp een blik naar zijn broer, en wendde zich toen met een ontspannen glimlach naar Libby en de drie kinderen. ‘Soms vallen die hekken vanzelf om,’ zei hij, ‘zonder dat er veedieven aan te pas komen. En het komt ook voor dat de koeien ze omvertrappen.’


  Libby zag er niet gerustgesteld uit en Julie was het met haar zus eens. Veedieven vormden nog steeds een serieus probleem op afgelegen ranches als de Silver Spur. Tegenwoordig dreven ze de gestolen dieren ’s nachts in klaarstaande veewagens in plaats van ze te paard op te drijven over het land, zoals in westernfilms. Maar het bleven criminelen, en een deel van hen was nog steeds gewapend.


  De twee zussen wisselden een blik.


  Het gesprek kwam weer op vliegtuigen. Tijdens zijn studie had Garrett ’s zomers voor een sproeibedrijf gewerkt, en daar had hij leren vliegen. Calvin luisterde gefascineerd, terwijl Tate en Garrett herinneringen ophaalden aan de wilde avonturen die ze in het verleden hadden beleefd. Zo hadden ze toen hun vader op zakenreis was een keer stiekem een tochtje gemaakt in zijn vliegtuig, een gerestaureerde bommenwerper, en zich bijna te pletter gevlogen tegen een bergwand omdat de stuurknuppel was blijven steken. Op het laatste nippertje was Garrett erin geslaagd de neus van het toestel omhoog te krijgen en een veilige landing te maken. Toch moest Jim McKettrick op een of andere manier over de onderneming hebben gehoord, want hoewel hij er niets over had gezegd, had hij het vliegtuig een week later verkocht.


  ‘Denk je dat hij hem miste?’ vroeg Tate op peinzende toon aan Garrett, achteroverleunend in zijn stoel. Hij had een flinke portie stoofschotel op, plus een paar broodjes. ‘De bommenwerper, bedoel ik.’


  Garrett grinnikte. ‘Misschien,’ zei hij. ‘Maar je weet hoe vreselijk mama het vond als hij er met dat ding opuit ging. Volgens mij was het maar beter voor de lieve vrede hier op de ranch dat hij verkocht werd.’


  Beide mannen zwegen een poosje, waarschijnlijk vol weemoed terugdenkend aan hun ouders. Jim en Sally McKettrick, herinnerde Julie zich triest, waren tien jaar geleden omgekomen bij een auto-ongeluk.


  Na het eten ruimden Tate en Garrett de tafel af en zetten de borden in de vaatwasser, terwijl de kinderen in de weg liepen bij hun pogingen om te helpen.


  Libby zag het glimlachend en hoofdschuddend aan, haar gezicht zo vol liefde dat Julies keel werd dichtgeschroefd. Opnieuw trof het haar hoe roekeloos, hoe ongelooflijk gevaarlijk het was om met heel je hart lief te hebben.


  Maar wat kon je anders?


  Toen ze zag dat Calvin moe begon te worden, verzocht ze hem zijn spullen bij elkaar te zoeken, waarna ze iedereen gedag zeiden en Libby bedankten voor het eten.


  Garrett pakte zijn jack en hoed en liep met hen mee naar buiten, de kilte van de herfstschemering in. ‘Kunnen jullie me een lift geven naar de ranch?’ vroeg hij. Zoals hij daar stond in zijn cowboykleren, zou Julie bijna vergeten dat hij een politicus was, iemand die zich thuis voelde in dure pakken en belangrijke deals bekokstoofde achter gesloten deuren.


  Iemand die bubbelbaden nam met halfnaakte vrouwen die zeer zeker niet zijn nichtjes waren.


  Ze zette het beeld van zich af, zich voorhoudend dat ze niet zo dwaas moest doen. Trouwens, Garrett was niet getrouwd. Hij kon lol maken met zoveel vrouwen als hij wilde, halfnaakt of wat dan ook.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze uiteindelijk op zijn vraag, Calvins rugzak vasthoudend, terwijl haar zoon op de achterbank klom. ‘Met alle plezier.’


  Calvin gedroeg zich voorbeeldig. Meestal deed hij moeilijk wanneer ze vertrokken bij Tate en Libby. Het leek wel of hij liever dáár wilde wonen dan bij haar.


  Dankbaar voor deze kleine meevaller maakte ze zijn gordel goed vast en schoof zelf achter het stuur.


  ‘Wat een bijzondere auto,’ zei Garrett, die op de passagiersstoel was gaan zitten.


  ‘Het is een klassieker,’ zei Julie vol genegenheid. Ze was altijd gek geweest op de roze Cadillac, maar de laatste tijd overwoog ze hem in te ruilen voor een kleiner en zuiniger model. ‘Maar hij vreet benzine.’


  ‘Het is een dinosaurus,’ deed Calvin een duit in het zakje vanaf de achterbank. ‘Een of andere vrouw heeft hem honderd jaar geleden gewonnen in een wedstrijd wie de meeste gezichtscrème kon verkopen, of zoiets.’


  Daar moest Garrett om grinniken.


  Julie ving Calvins blik in de binnenspiegel en trok een gezicht naar hem.


  Het jongetje was nu goed op stoom. ‘Mijn oma is met deze auto door de voorgevel van het koffiehuis van mijn tante Libby gereden, en hij was alleen maar een beetje gedeukt en gekrast.’


  ‘Dat heb ik gehoord, ja,’ zei Garrett. Hij klonk geamuseerd en Julie besefte dat ze zich op een overdreven manier bewust was van zijn aanwezigheid, alsof hij in elke cel van haar lichaam was doorgedrongen.


  Ze concentreerde zich op het rijden. Achteruit. Omkeren. Koplampen aan. Niet te snel. Niet te langzaam.


  ‘Deze auto is gebouwd als een tank,’ vervolgde Calvin. ‘Dat zegt tante Libby.’


  Garrett glimlachte, verschoof zijn hoed. ‘O ja?’ vroeg hij nonchalant, en Julie voelde dat hij in het halfdonker naar haar keek toen ze over een oud veerooster hobbelden.


  De maan scheen, net als de vorige avond, toen Garrett en zij waren gaan paardrijden. Toen ze het ranchhuis bereikten, gebruikte ze de afstandsbediening die Esperanza haar had gegeven om de deur van de garage te openen. Onwillekeurig dacht ze terug aan de vorige avond, toen Calvin en zij waren teruggekeerd na het etentje met Gordon en Dixie, en Calvin had gedaan alsof hij sliep zodat Garrett hem naar binnen zou dragen.


  Zoals vaders hun slapende kinderen generatie na generatie naar binnen hadden gedragen.


  Nu was Calvin echter klaarwakker en duidelijk nog steeds vastbesloten een goede indruk op Garrett te maken. Harry begroette hen bij de garagedeur, hevig kwispelend en jankend, en Garrett nam de hond mee naar buiten.


  Calvin liet zich zonder noemenswaardig protest afvoeren naar de badkamer. Hij poetste zijn tanden, zette zijn bril af en kroop in bed, zijn handen gevouwen en zijn ogen gesloten in een stil gebed.


  Julie boog zich over hem heen en kuste zijn voorhoofd. ‘Ik hou heel veel van je, grote kerel,’ zei ze.


  ‘Ik hou ook van jou, mam,’ fluisterde hij, zijn ogen nu weer wijd open. ‘Maar ik vind echt dat je me toestemming moet geven om met Garrett te gaan vliegen.’


  Harry kwam binnen, sprong op Calvins bed en nestelde zich aan het voeteneind.


  ‘O ja, vind je dat?’ vroeg ze grijnzend.


  ‘Ja,’ zei Calvin vol overtuiging.


  Kijkend in de onschuldige blauwe ogen van haar zoon ving ze een glimp op van de toekomst, en ze sloot zijn kinderen en de kinderen van hun kinderen in haar hart.


  Door haar ontroering klonk haar antwoord een beetje schor. ‘Waarom?’ vroeg ze, oprecht nieuwsgierig. Calvin had het altijd over paarden en hij was ook gek op raceauto’s en achtbanen, maar hij had nooit bijzondere belangstelling getoond voor vliegtuigen.


  Natuurlijk was hij jong. Er viel nog heel wat te ontdekken voor hem.


  Calvins kleine schouders bewogen onder zijn pyjamajasje, terwijl hij nonchalant zijn schouders ophaalde. ‘Het klinkt spannend. Dat je vanuit de lucht naar mensen kunt zwaaien en zo.’


  Ze knikte instemmend. ‘Heel veel dingen zijn spannend,’ zei ze. ‘Maar dat betekent niet dat we ze meteen moeten doen.’


  ‘Is dat net zoiets als toen ik zonder het te vragen overstak omdat mijn vriendje Justin het ook deed, en dat jij toen vroeg of ik hem ook zou nadoen als hij van een brug zou springen?’


  Ze glimlachte. ‘Zoiets. Wat ik bedoel, is dat je nog alle tijd hebt. Je kunt alles doen wat je graag wilt… op een dag.’


  ‘Maar niet nu?’ vroeg hij, diep teleurgesteld.


  ‘Sommige dingen nu,’ zei ze, ‘en andere later.’


  ‘Zoals?’ drong hij aan. ‘Wat mag ik nu al?’


  ‘Paardrijden,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Zolang Tate of Libby…’ Ze zweeg, slikte, omdat dit moeilijk voor haar was, hoezeer ze haar zus en toekomstige zwager ook vertrouwde. ‘…of Garrett er maar bij is. Je mag absoluut niet in je eentje rijden, of alleen met de tweeling. Dat moet je me beloven, Calvin.’


  Hij keek opgetogen. ‘Zeg je tegen ze dat ik ook mag rijden als jij er niet bij bent?’ wilde hij weten. ‘Want tante Libby dacht dat het wel goed was, omdat er nooit eerder iets niet mocht, en toen zag je me op dat grote paard met Garrett en toen schrok je, en –’


  Ze legde haar vinger op zijn mond. ‘Sst,’ zei ze. ‘Ik zal het tegen ze zeggen.’


  ‘Super!’ zei Calvin, onder zijn dekbed kruipend en zijn ogen dichtknijpend, zoals hij ook altijd deed op de avond voor kerst, omdat Julie hem had verteld dat de kerstman pas kwam wanneer hij sliep.


  Ze betwijfelde of hij nog geloofde, maar hij was bereid nog een poosje te doen alsof en zij speelde dat spelletje graag mee.


  Ze kuste hem opnieuw, aaide Harry over zijn kop en stond op. Hoe moe ze ook was, ze wist dat ze voorlopig niet zou kunnen slapen. Haar hoofd liep over. Nadat ze om het hoekje van de keuken had gekeken om te controleren of Garrett er niet toevallig zat, liep ze naar haar kamer, trok haar badpak aan, stak haar haar op, en begaf zich met een baddoek naar het overdekte zwembad.


  Wat ze nodig had, besloot ze, was beweging.


  Haar lichaam was niet bijzonder pijnlijk na het paardrijden van de vorige avond, maar haar brein zat stevig in de knoop, zoveel was duidelijk.


  Nadat ze de keuken had doorkruist, ging ze op de betegelde rand van het prachtige zwembad staan en keek omhoog. Het verschuifbare dak zat dicht, maar het licht van de maan en de sterren scheen door de glazen panelen en schitterde op het donkere water aan haar voeten.


  Calvin en zij hadden al verschillende keren van het zwembad gebruikgemaakt tijdens hun korte verblijf, en bij die gelegenheden was het van onderen verlicht geweest, door lichtbundels die vanuit verschillende hoeken onder water omhoogschenen. Ze had echter geen idee waar de schakelaars zaten en het leek haar zinloos ernaar op zoek te gaan.


  Ze legde de baddoek op een chaise longue en stapte aan het ondiepe eind in het zwembad. Het water was perfect, niet te koud en niet te warm, en pure vreugde maakte zich van haar meester toen ze zich uitstrekte en baantjes begon te zwemmen.


  Volkomen onverwacht werd ze omhuld door een zee van veelkleurig licht, zodat het leek alsof ze zich in een enorm prisma bevond. Ze stopte met zwemmen, knipperend met haar ogen, in de greep van een vreemde magie.


  ‘Oeps,’ klonk de stem van Garrett. ‘Sorry.’


  Ze draaide zich om en zag dat hij naast het zwembad stond, aan de kant van de keuken, op blote voeten, met zijn haar door de war en gekleed in een badjas.


  ‘Je liet me schrikken,’ zei ze, zonder verwijt. En toen lachte ze, watertrappelend in het midden van dat enorme zwembad, omringd door al die bundels van gekleurd licht.


  Hij grijnsde. ‘Sorry,’ zei hij opnieuw.


  Haar blik gleed omlaag. Droeg hij een zwembroek onder die badjas?


  Vast wel.


  Of toch niet?


  Voordat ze tot een besluit kon komen, liet Garrett de badjas van zijn schouders glijden, een donkerblauwe zwemshort onthullend. Hij dook het water in en kwam vlak voor haar weer boven, druppeltjes om zich heen verspreidend, terwijl hij het water van zijn hoofd schudde. Zijn wenkbrauwen glinsterden van het vocht en rond zijn mond speelde een ondeugende glimlach.


  Julies hart, dat nog bonkte van de schrik om zijn plotselinge verschijning, kalmeerde wat en hervond zijn normale ritme.


  Toen lachte ze opnieuw, want Garrett maakte een paar langzame koprollen in het water, behendig als een zeehond, en kwam opnieuw boven, dit keer nóg dichterbij. Zo dichtbij dat haar adem stokte.


  Sloofde hij zich uit?


  Nee, besefte ze. Garrett genóót, van zijn eigen beweeglijkheid en van het water zelf. Het was zó elementair, zó sexy, dat ze werd gegrepen door een hevige begeerte, onvergelijkbaar met de gevoelens die andere mannen tot dan toe bij haar hadden opgewekt, zo diep vanbinnen dat het verderging dan een puur lichamelijke gewaarwording.


  Op dat moment besefte ze dat ze tot aan haar nek in de problemen zat.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Wat Garrett betrof, was het kussen van Julie Remington net zo onvermijdelijk als het inhaleren van zijn volgende ademtocht. Midden in het zwembad omvatte hij haar gezicht, boog zijn hoofd omlaag en drukte zijn lippen op de hare. Eerst heel voorzichtig, voor het geval ze zich wilde terugtrekken, en steviger toen ze zachtjes kreunde en haar armen om zijn nek liet glijden.


  Hij had heel wat vrouwen gekust en van al die kussen genoten, maar déze kus leek hem bij zijn lurven te grijpen en de lucht uit zijn lijf te persen.


  Toen hij haar eindelijk losliet om naar adem te hap}pen, was dat puur uit noodzaak, omdat hij niet langer zonder zuurstof kon. Hij had het vreemde gevoel dat hij weer in zichzelf terugkeerde na te zijn gelanceerd naar een heel andere plek, en toen hij zijn ogen opendeed en Julie al even verbijsterd naar hem zag staren, schoot hij in de lach.


  Ze trok zich een klein stukje terug, maar niet buiten zijn bereik. Haar wangen gloeiden en haar wonderbaarlijke kameleonogen schoten heen en weer tussen blauw en paars, de kleur van het water reflecterend.


  Hij verlangde ernaar haar opnieuw tegen zich aan te trekken, haar weer te kussen, hemel, véél meer te doen dan haar alleen te kussen. Hij verroerde zich echter niet. Ze was net zo van haar stuk als hij, dat vertelden al zijn zintuigen hem. Als hij te veel aandrong, zou hij haar wegjagen, misschien wel voorgoed.


  ‘Wat gebeurde er daarnet?’ vroeg ze, al watertrappelend.


  Hij kon een grijns niet onderdrukken. Daarvoor voelde hij zich gewoonweg te goed. ‘Volgens mij kuste je me,’ zei hij, hoewel hij wist dat het een retorische vraag was geweest.


  Het werkte. Ze reageerde door haar ogen wat wijder open te sperren en even haar adem in te houden. ‘Niets daarvan, Garrett McKettrick,’ zei ze. ‘Jíj kuste mij.’


  ‘Helemaal waar,’ zei hij ontspannen. ‘Nu we hebben vastgesteld wat er zojuist is gebeurd, moeten we maar eens bedenken wat erop volgt.’


  ‘Er volgt helemaal niets op,’ deelde ze hem mee. Ze draaide zich om en dreef naar de rand van het zwembad. Daar greep ze de betegelde rand met haar ene hand vast en keek naar hem om.


  Haar fijne koperkleurige krullen kwamen los uit de clip boven op haar hoofd, maar dat leek ze niet op te merken. Garrett was er niet rouwig om. In het bewegende waterige licht zag ze eruit als een godin van ijs en vuur. Er was maar één ding dat hij liever wilde dan naar haar kijken, en dat was haar aanraken, over haar hele lichaam.


  Ho, ho, dacht hij. Rustig aan, cowboy.


  Ze zwom naar het trappetje, waarschijnlijk om uit het zwembad te klimmen en te vluchten.


  ‘Wacht,’ hoorde hij zichzelf zeggen. Zijn eigen stem klonk vreemd schor in zijn oren.


  Inmiddels was ze bij het trappetje en had ze een van de treden vastgepakt. Ze keek achterom over een van haar verrukkelijke, met lichte sproetjes bezaaide schouders, en beet op haar onderlip, alsof ze een innerlijk dilemma afwoog.


  ‘Als jij zegt dat er verder niets gebeurt, Julie, dan gebeurt er ook niets,’ verzekerde hij haar, zonder dichterbij te komen. ‘Je hoeft niet te vluchten.’


  Ze schoot in de lach, half verontwaardigd en half opgelucht. Toen liet ze het trappetje los en duwde zich af tegen de rand, hoewel ze er wel voor zorgde dat ze niet te dicht bij hem kwam. Haar haar raakte nu helemaal los en ze hief haar armen boven haar hoofd om de clip opnieuw vast te zetten, zodat haar borsten naar voren staken. ‘Wie zei dat ik vluchtte?’ vroeg ze.


  De kus had hem hard gemaakt, en Julies vooruitstekende borsten lieten een golf van hitte door hem heen slaan, zodat hij geen woord meer kon uitbrengen. In een vergeefse poging om af te koelen, dook hij onder water. Even overwoog hij lang genoeg onder te blijven om zichzelf te verdrinken, maar kwam toen toch weer boven.


  Julie bleek haar haar inmiddels weer te hebben vastgezet, hoewel er nog een paar natte lokken krullend langs haar wangen en hals omlaagvielen.


  Het liefst zou hij die beeldschone hals volgen met zijn lippen, met het puntje van zijn tong, om uit te komen bij haar oorlelletje en daar zachtjes in te bijten, zodat ze zou kreunen.


  Hij verroerde zich echter niet. Het water koelde zijn bloed nauwelijks. In feite verwachtte hij dat zijn lichaamshitte de inhoud van het zwembad langzaam aan de kook zou brengen.


  ‘Vertel eens,’ zei hij. ‘Heb je een vriendje?’


  Heb je een vriendje… Wat een stomme vraag! Hij kon net zo goed een slechte toupet opzetten, een opzichtige gouden ketting om zijn nek hangen en vragen naar haar sterrenbeeld.


  Ze glimlachte. ‘Nee,’ zei ze, na een lange stilte. Met dat ene woordje moest hij het doen.


  Hij voelde zich zo opgelaten als een stuntelende puber. Waar was de handige jongen gebleven, de gladde politicus met de radde tong?


  Ergens anders, kennelijk.


  Hier waren slechts een beeldschone vrouw en een boerenkinkel die zichzelf voor gek zette.


  Als een echte McKettrick wist hij niet van ophouden, een eigenschap die zowel een zegen als een vloek kon zijn, afhankelijk van de situatie. Hij bleef praten, terwijl hij waarschijnlijk beter zijn mond had kunnen houden. ‘Misschien, eh… Misschien kunnen we eens iets samen gaan doen?’


  Ze grinnikte. Een warm en hees geluid, dat het beeld bij hem opriep van een net ontwaakte Julie, naast hem in bed, uitgerust na de diepe slaap die volgde op wilde ongebreidelde seks. Ze draaide zich om, zwom naar het trappetje en klom uit het zwembad. Het water stroomde in iriserende watervallen van haar af, en haar achterwerk wiegde licht heen en weer. Er roerde zich iets binnen in Garrett, een pijnlijk samentrekken op een plek waar hij zich tot nu toe niet eens bewust van was geweest.


  Gezeten op de rand van het zwembad pakte Julie haar baddoek en sloeg die om haar schouders, zachtjes met haar voeten door het water bewegend. Ze rilde een beetje.


  ‘Wat had je daarbij precies in gedachten, Garrett?’ vroeg ze, na een tergende stilte.


  Natuurlijk wist ze dat ze hem nerveus maakte. En ze genoot ervan.


  De alleenstaande moeder, vol liefde voor haar zoon.


  De lerares, toegewijd aan haar leerlingen en haar werk.


  Het verbaasde hem dat ze dezelfde persoon was als het ietwat excentrieke meisje dat hij op de middelbare school had gekend.


  Julie Remington verenigde al die rollen in zich, en nog veel meer. Er ging rebellie in haar schuil, en passie, en dat zeldzame mysterie dat zich eeuwig bleef ontrollen. Met een schok realiseerde hij zich dat een man zijn hele leven kon spenderen aan het ontdekken van wie ze was, wat ze wilde, wat ze te bieden had.


  Het was een aanlokkelijk vooruitzicht, dat hem tegelijk grote angst aanjoeg. Voor het eerst in zijn leven had hij het gevoel een situatie niet de baas te zijn.


  ‘Garrett?’ drong ze aan, één wenkbrauw licht optrekkend.


  ‘We zouden uit eten kunnen gaan,’ zei hij, verbaasd dat hij in staat was een coherente zin te vormen. In zijn binnenste was het één grote chaos van dingen die op elkaar botsten en vonkten en ontvlamden. ‘Of naar de bioscoop.’


  ‘Uit eten,’ herhaalde ze, nog steeds met haar benen wiebelend. ‘Waar?’


  Afgezien van de cafetaria in de Amble On Inn, de Silver Dollar Saloon, de snackbar in het bowlingcentrum en een paar fastfoodrestaurants had Blue River weinig te bieden op culinair gebied. ‘Parijs?’ stelde hij voor.


  Ze glimlachte. Waarschijnlijk dacht ze dat hij een grapje maakte.


  Het gekke was dat hij het meende.


  Hij dacht: privévliegtuig. Seks in chique hotelkamers met uitzicht op de Seine. Champagne van de roomservice. Nog meer seks…


  ‘Even serieus,’ zei ze.


  ‘Austin dan?’ zei hij, hoewel hij ter plekke besloot Julie Remington ergens in de nabije toekomst mee te nemen naar Parijs. ‘Of San Antonio?’


  Terwijl hij op haar antwoord wachtte, stond hij zichzelf toe zich voor te stellen hoe het zou zijn om deze vrouw genot te bezorgen. De gedachte aan Julie, kronkelend onder zijn mond of zijn heupen in de laatste intense stuiptrekkingen van een orgasme, veranderde zijn erectie van problematisch in uitgesproken pijnlijk.


  Er schitterde iets in Julies ogen, iets waardoor ze hem deed denken aan een tijgerin, wild en vrij in de jungle. In een verblindende flits van inzicht – of misschien was het puur dierlijk instinct – besefte hij dat deze vrouw in staat zou zijn zich met haar hele wezen in het vuur te storten, alle terughoudendheid overboord te gooien, zich volledig over te geven aan haar eigen reacties en die van de man die het geluk had de liefde met haar te bedrijven.


  Als dat kleine kereltje er niet geweest was, Calvin, die in zijn kamertje in het gastenverblijf lag te slapen, zou hij uit het zwembad zijn geklommen en de verleidelijke Ms. Remington à la Rhett Butler in zijn armen hebben genomen om haar de trap op te dragen. Vervolgens zou hij haar in de douche hebben genomen, na dat natte badpak van haar lijf te hebben gestroopt en zijn eigen zwemshort te hebben uitgetrokken.


  De aanwezigheid van Calvin was echter een feit.


  ‘Waarschijnlijk zou het makkelijker zijn,’ zei ze nadenkend, ‘als ik gewoon een keertje voor je kookte.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Voor ons, bedoel ik. Jij en ik en Calvin.’


  Ze was net zo nerveus als hij. Dat stelde hem enigszins gerust.


  Jij en ik en Calvin…


  Hij schudde zijn fantasie van zich af, de fantasie over Julie, naakt in zijn eigen douche, warm en glad en, tenzij hij zich vergiste, zeer ontvankelijk. ‘Ga je niet liever naar een restaurant?’ vroeg hij. Het leek of de verstrijkende seconden werden gemarkeerd door het kloppen van zijn eigen hart.


  De lucht was vochtig, zwoel haast. Het lichtspel, dat het eind van het ingestelde programma had bereikt, vertraagde en hield toen op, zodat het zwembad in een soort schemering werd gehuld.


  ‘Julie?’ zei hij, zachtjes, omdat ze zo lang zweeg.


  Ze schoof naar voren, liet zich weer in het water glijden, wachtte bij de rand. Of het lukte haar niet om iets te zeggen, óf ze koos ervoor om te zwijgen. Garrett kon wel raden welke van de twee.


  Hij ging naar haar toe, maar langzaam. Heel langzaam.


  ‘Kus me nog een keer,’ mompelde ze, toen hij haar had bereikt.


  Hij drukte zijn mond op de hare, haar lichaam zowat tegen de gladde rand van het zwembad duwend. Zijn hele wezen hunkerde ernaar haar te bezitten – zonder uitstel, ter plekke – maar zelfs nu, verloren in die intense tweede kus, was hij voorzichtig.


  Geen plotselinge bewegingen, dacht hij.


  Toen er een eind aan de kus kwam en ze elkaar ademloos in de ogen keken, hield Garrett zijn harde hoekige lijf tegen Julies zachte rondingen, maar zonder druk uit te oefenen. Hij sprak haar naam uit, knabbelde aan haar hals, proefde haar oorlelletje, zoals hij eerder al had willen doen, genietend van de zachte kreun die aan haar keel ontsnapte.


  ‘Garrett,’ fluisterde ze. Ze legde haar handpalmen tegen zijn borst, maar ze duwde hem niet van zich af. ‘Het is te snel… We moeten stoppen, en ik denk niet… Ik denk niet dat dat me lukt zonder jouw hulp.’


  Hij trok zich een piepklein stukje terug. Zijn ademhaling kwam in horten en stoten en hij greep de rand van het zwembad aan beide kanten van Julie vast, niet om haar gevangen te zetten, maar om te voorkomen dat hij naar de bodem zou zinken. ‘Oké,’ bracht hij schor uit. ‘Oké.’


  Ze plantte een natte kus op zijn kin, dook toen onder zijn linkerarm door, greep opnieuw het trappetje vast en klom uit het zwembad.


  Deze keer was de aanblik hem bijna te veel. Dat slanke middel, die perfecte billen… Verdorie, er was een grens aan wat een man kon verdragen zonder gek te worden.


  ‘Slaap lekker, Garrett,’ hoorde hij haar zeggen.


  Hij sloot zijn ogen en liet zijn voorhoofd tegen de koele tegels rusten, de rand met beide handen omklemmend. Iets terugzeggen lag niet in zijn macht. Hij knikte slechts, en luisterde naar haar voetstappen, terwijl ze wegliep.


  Na een lange tijd keerde hij terug naar zijn eigen deel van het huis. Hij stond in de grote woonkamer, met de plafondhoge ramen die uitzicht boden op de in duisternis gehulde ranch. Hoewel hij hier niet veel tijd had doorgebracht sinds hij na zijn studie rechten voor de senator was gaan werken, was dat niet geweest wegens een gebrek aan comfort.


  Hij draaide zich om en liet zijn blik over de enorme natuurstenen haard glijden, de ruime keuken achter het eetgedeelte. Er waren twee slaapkamers, elk met een eigen badkamer, plus de mastersuite. Het appartement had twee eigen uitgangen, eentje die naar de garage op de begane grond leidde en eentje die toegang gaf tot een stenen trap naar de tuin.


  Na de dood van hun ouders, herinnerde hij zich grimmig, had een van hen – Austin of Tate of hijzelf, dat wist hij niet meer – voorgesteld het huis in drie even grote stukken op te delen. Op dat moment had het een goed idee geleken, dacht hij met een spijtige glimlach. Echt een plan voor drie jonge kerels die net hun ouders hebben verloren en de behoefte voelen zich nog dieper te wortelen in hun geboortegrond.


  Na het verlaten van het zwembad had hij een baddoek om zijn heupen geslagen, maar nu merkte hij dat hij stond te druipen op de leien tegels. Hij liep naar de badkamer in de mastersuite, opende de deur van de douche en stapte naar binnen.


  De ruimte bevatte een stenen bankje en minstens tien verschillende sproeikoppen die in elke gewenste hoek konden worden afgesteld.


  Als Julie erbij was geweest, zou hij er een uitgebreid feestje van hebben gemaakt, maar aangezien hij maar in zijn eentje was – verdorie – besloot hij slechts de grote ronde douchekop boven zijn hoofd te gebruiken.


  Hij liet zijn natte zwembroek op de grond vallen en draaide de kraan open.


  Hij waste zich en spoelde zich af, maar scheren leek tijdverspilling, aangezien hij het de volgende ochtend weer zou moeten doen. Geurend naar zeep en shampoo greep hij een baddoek, wreef zichzelf stevig droog en liep de badkamer uit met de baddoek rond zijn middel geslagen.


  Zijn maag rommelde.


  Hij slenterde de keuken binnen, die hij zelden gebruikte omdat hij tijdens zijn korte verblijven op de ranch liever aanschoof bij Esperanza, en nam de voorraad in de koelkast in ogenschouw. Die stelde bijzonder weinig voor: een half beschimmeld brood en een doosje eieren met een uiterste houdbaarheidsdatum die hem ervoor deed terugdeinzen het te openen.


  Nadat hij beide producten met opgetrokken neus in een vuilniszak had geworpen, liep hij naar de binnentrap om de zak in een van de vuilnisbakken buiten de garage te deponeren.


  Beseffend dat hij afgezien van de baddoek naakt was, bleef hij boven aan de trap staan, de vuilniszak in zijn hand geklemd, en overwoog of het wel zo wijs was om praktisch in zijn geboortekostuum naar beneden te gaan.


  Het zou één ding zijn om Julie tegen het lijf te lopen – hij gunde zichzelf een paar seconden om de fantasie te koesteren – maar iets heel anders om Calvin of Esperanza tegen te komen. Met een zucht zette hij de vuilniszak neer, keerde terug naar zijn slaapkamer en trok een spijkerbroek aan. Pas daarna droeg hij de vuilniszak naar beneden en naar buiten. De kou sneed in zijn ontblote borst en zijn voetzolen, zodat hij met kleine hupjes terugkeerde naar de keuken.


  Hij waste zijn handen boven de dichtstbijzijnde gootsteen, speurde in de verschillende koelkasten naar restjes, en werkte uiteindelijk een kom muesli weg omdat hij nergens anders trek in had.


  Toen hij de lege kom in de vaatwasser zette, kwam de hond kwispelend aanhobbelen op zijn drie poten. Hij glimlachte naar het dier en wilde net terugkeren naar boven om nog een uurtje slaap te pakken, toen de beagle zijn snuit tegen de kier tussen de buitendeur en de deurpost duwde.


  Hij wierp een blik richting het gastenverblijf, half verwachtend – nee, hópend – dat Julie zou verschijnen.


  Dat deed ze echter niet.


  De hond jammerde smekend.


  Hij zuchtte. ‘Het is koud buiten,’ protesteerde hij.


  Het beest jammerde opnieuw.


  Hij bukte zich om het naamplaatje aan de halsband van de hond te bekijken. ‘Luister, Hárry,’ zei hij, gebruikmakend van zijn onderhandelingsvaardigheden, ‘misschien kun je je behoefte voor één keertje op een krant doen, zodat ik –’


  Harry jankte dringend, tilde een van zijn voorpoten op om aan de deur te krabben – hij miste een achterpoot – en wankelde licht, trachtend zijn evenwicht te bewaren.


  ‘Oké dan,’ zei Garrett, zichzelf mentaal voorbereidend op een tweede halfnaakte expeditie in de kille nachtlucht. ‘Kom maar mee.’


  Huiverend wachtte hij tot de hond zijn behoefte had gedaan.


  


  ‘Volgens mij heeft Garrett me mee uit gevraagd,’ vertrouwde Julie Libby toe, toen ze Calvin de volgende ochtend naar haar zus bracht. Ze zei het natuurlijk pas toen haar zoontje zich bij Audrey en Ava had gevoegd, die aan het spelen waren in de bladeren onder de eiken aan de andere kant van de tuin.


  Libby grinnikte. ‘Hoe bedoel je, “volgens jou” heeft Garrett je mee uit gevraagd?’ antwoordde ze. ‘Hij heeft je mee uit gevraagd of niet, één van de twee.’


  Ze weerstond de impuls eruit te flappen dat hij haar ook had gekust. Twee keer, zelfs. Er was maar weinig wat ze voor haar zussen verzweeg, maar ze moest eerst zelf zien te begrijpen wat er nu precies de vorige avond bij het zwembad was gebeurd.


  En dat er iets gebeurd was, viel niet te ontkennen.


  ‘Hij had het over een etentje in Austin of San Antonio,’ zei ze.


  Libby’s ogen twinkelden. ‘En toen zei jij…’


  Haar wangen begonnen te gloeien. ‘Dat ik in plaats daarvan ook een keertje voor hem kon koken,’ mompelde ze.


  Haar zus sloeg haar armen over elkaar tegen de ochtendkilte. Tates truck stond niet op de gebruikelijke plek op de oprit. Waarschijnlijk was hij al vroeg op pad gegaan, net als Garrett. Turend door een van de keukenramen had Julie hem die ochtend nog vóór haar eerste kop koffie weg zien rijden.


  ‘Het is niets voor jou om te blozen als het over een man gaat,’ merkte Libby grijnzend op. Haar ogen werden groot en rond toen ze plotseling en tot haar opwinding iets besefte. ‘Je ziet hem zitten! Seksueel gezien, bedoel ik.’


  ‘Libby!’ protesteerde ze, opgelaten.


  Haar zus lachte. Schudde haar hoofd. ‘Dit is echt niets voor jou. Dat terughoudende, bedoel ik. Jij was altijd de avontuurlijkste van ons drieën en nu word je al rood bij het idee dat je voor een man gaat koken?’


  ‘Oké, ik zie hem zitten,’ flapte ze eruit. Ze gebaarde met haar hoofd naar Calvin, die vrolijk in een enorme berg verkleurde bladeren sprong. ‘Maar ik kan niet zomaar wat aanrommelen met Garrett McKettrick. Ik moet aan mijn zoon denken.’


  ‘Alsof het gevaar bestaat dat je ook maar een moment níét aan Calvin denkt,’ zei Libby zacht. ‘Je bent een geweldige moeder, Jules. Dat kleine ventje weet dat je van hem houdt en dat je voor hem door het vuur zou gaan.’


  ‘Het was maar een kus – oké, twee kussen – maar Libby, wat Garrett met me deed…’ Haar stem stierf weg.


  Libby glimlachte en omhelsde haar kort en stevig. ‘Ik weet wat een man met je kan doen, Jules,’ zei ze. ‘Een McKettrick, in elk geval.’


  Julie beet even op haar onderlip, kijkend naar Calvin en de tweeling en de vrolijke honden, ravottend in knisperende bergen van oranje en gele en dieprode herfstbladeren. ‘Garrett en ik wonen onder één dak,’ bracht ze Libby in herinnering. ‘Er zou een heel ongemakkelijke situatie kunnen ontstaan.’


  Er straalde liefde uit Libby’s blauwe ogen, terwijl ze de kinderen en de honden gadesloeg. ‘Die twee uur harken van gistermiddag zijn voor niets geweest,’ zei ze goedgehumeurd. Toen draaide ze zich om en keek Julie recht aan. ‘Ben jij nu mijn uitgesproken sensuele zus? Degene die zich kort geleden nog beklaagde over het gebrek aan opwindende staande seks in haar leven?’


  Als ze niet opschoot, zou ze nog te laat op haar werk komen. Om wat tijd te winnen stapte ze in de Cadillac en startte de motor. Toen pas reageerde ze op Libby’s vraag. ‘Ik word stapelgek als ik aan staande seks denk, opwindend of niet, dus hou erover op, wil je?’


  ‘Volgens mij is staande seks altíjd opwindend,’ zei Libby ondeugend.


  Ze moest lachen en daardoor verdween een deel van de spanning die zich sinds de vorige avond in haar binnenste had opgebouwd. Tijdelijk, in elk geval. ‘En jij spreekt natuurlijk uit ervaring,’ zei ze plagend. ‘Bofkont.’


  Na die woorden zette ze de Caddie in zijn achteruit, claxonneerde ten afscheid en zwaaide naar Libby en de spelende kinderen.


  Calvin had het veel te druk met plezier maken om terug te zwaaien.


  


  De Porsche was niet geschikt voor het soort dag dat Garrett in gedachten had, en dus had hij Austins oude, gedeukte, rode pick-up uit de garage gehaald. Die parkeerde hij nu achter Tates blauwe Silverado, die langs de weg stond tegenover het vernielde stuk omheining dat ze de vorige dag vanuit het vliegtuig hadden ontdekt.


  Een klein stukje verderop graasden een paar paarden, en Tate zat samen met twee van de ranchknechten gehurkt in het zand om iets te onderzoeken.


  Een akelig gevoel in zijn maag vertelde Garrett dat dit op weinig goeds duidde, zelfs nog voor hij de mannen bereikte en de bandensporen in de zachte ondergrond van de berm zag. Die waren achtergelaten door een grote vrachtwagen, niet door een auto of een pick-uptruck.


  De aarde rond de gevallen omheining was omgewoeld en bezaaid met de afdrukken van een paar honderd hoeven.


  Toen hij Garrett aan zag komen, richtte Tate zich op. ‘Nou,’ zei hij grimmig, ‘onze vermoedens zijn bevestigd.’


  ‘Veedieven,’ zei Garrett met een knikje. ‘Enig idee hoeveel dieren we missen?’


  Tate zuchtte. ‘Henson en Bates doen nu een vlugge telling,’ antwoordde hij, gebarend naar twee mannen te paard een eind verderop. ‘Maar ik schat het op vijftig tot honderd stuks.’


  Aangezien zelfs een grote veewagen niet zoveel beesten kon vervoeren, moesten de dieven verschillende keren heen en weer zijn gereden, misschien zelfs gedurende een periode van verschillende dagen. De Silver Spur strekte zich kilometers lang in alle windrichtingen uit, als een enorme lappendeken over een bultig matras. Hoewel grote delen uit open grasland bestonden, werden die afgewisseld door met eiken of andere loofbomen begroeide stukken waarachter ondiepe ravijnen, oude karrenpaden en zelfs een opgedroogde rivierbedding schuilgingen.


  Er arriveerde een ploegje knechten om de omheining te repareren. Eerst zetten ze de palen rechtop en stopten ze de gaten dicht met stenen en zand. Daarna zouden ze de palen met cement verankeren en er nieuw draad tussen spannen.


  Tate belde Brent Brogan op zijn mobiele telefoon, en liep naar zijn truck, terwijl hij de situatie aan de politieman uitlegde, gebarend dat Garrett hem moest volgen. Toen hij klaar was met bellen, had hij het portier aan de bestuurderskant geopend en stond hij met één voet op de treeplank. ‘Laten we nog een rondje maken in dat vliegtuig van je. Misschien hebben we de vorige keer iets over het hoofd gezien.’


  Garrett knikte. ‘Ik zie je bij de hangar,’ zei hij, en hij draaide zich om en haastte zich terug naar Austins pick-up.


  Twintig minuten later waren ze opgestegen.


  Tates stem klonk door Garretts koptelefoon, blikkerig en veraf, alsof hij niet op de stoel naast hem zat. ‘Laten we over het olieveld vliegen,’ stelde hij voor.


  Garrett stuurde het vliegtuigje naar rechts, zette een geleidelijke daling in en vloog laag over de roestige boortorens en de twee halfronde loodsen van verzinkt staal waar vroeger de machines en gereedschappen werden opgeslagen.


  De hutten die huisvesting hadden geboden aan de werklieden waren verdwenen. Er staken slechts hier en daar stukjes fundering door het gras omhoog. Ooit hadden er echter woningen op dit stuk land gestaan – eenvoudig, maar schoon en stevig en warm in de koude winters. Hier hadden mensen gelachen en ruzie gemaakt en liefgehad en hun kinderen opgevoed. Een gemeenschap gesmeed. Er had zelfs een kerk gestaan, en een school met één klaslokaal.


  Tijdens de grote crisis van de jaren dertig, toen vele mannen en vrouwen wanhopig op zoek waren naar werk, was de olie maar blijven komen en hadden tientallen werklieden en hun gezinnen hier een toevluchtsoord gevonden. In het ranchhuis lagen dozen vol foto’s opgeslagen van de huisjes en hun bewoners.


  Garrett kreeg een hol gevoel vanbinnen bij de gedachte dat er van al die levendigheid en al die energie niets meer over was. Er bewoog nog geen grassprietje daar beneden. De restanten van de fundering, de loodsen, de in onbruik geraakte, verroeste boortorens… Het hele tafereel was zo roerloos als een spookstad.


  Toch vertrouwde Garrett het niet helemaal en toen hij opzij keek naar zijn broer, zag hij dat ook Tate een frons op zijn voorhoofd had.


  ‘Kun je daar beneden landen?’ vroeg Tate.


  ‘Ik kan overal landen.’


  De wielen botsten en hobbelden over de harde ondergrond toen ze een paar minuten later de grond raakten en enkele tientallen meters voor een van de loodsen tot stilstand kwamen.


  ‘Dit,’ zei Tate met een knikje naar de grootste van de twee loodsen, ‘zou een verdraaid goeie plek zijn om een vrachtwagen te verbergen tussen twee rooftochten op de ranch.’


  Garrett zette de motor uit en trok de koptelefoon van zijn hoofd. Hoewel er geen aanwijzingen waren dat er hier iets niet in de haak was, vertelde zijn intuïtie hem het tegendeel. Misschien kwam het doordat hij weinig had geslapen, dankzij Julie Remington en de fantasieën die ze in hem had opgewekt. ‘Het kan geen kwaad om eens rond te kijken,’ zei hij.


  De twee broers klommen uit het vliegtuig en liepen richting de achterkant, om de nog draaiende propellers op de vleugels te ontwijken.


  Op het terrein waren geen sporen te ontdekken van welk voertuig dan ook. De hangsloten op de loodsdeuren zaten niet alleen op slot, maar waren ook vastgeroest, en alle ruitjes in de ramen waren intact.


  Waarom stonden de haartjes aan de achterkant van zijn nek dan overeind, vroeg Garrett zich af. Hij keek naar Tate en zag dat zijn broer een van de ruitjes schoonveegde om naar binnen te kunnen kijken.


  Hij draaide zich om, speurde de omgeving af. Al wat hij zag, waren de oude boortorens en een heleboel onkruid. Toch bezorgde deze plek hem de kriebels. ‘Heb je iets gezien?’ vroeg hij, toen Tate naar achteren stapte en het stof van zijn handen klopte.


  Zijn broer schudde zijn hoofd. ‘Alleen spinnenwebben en een hele hoop stof.’


  ‘Ligt het aan mij, of is er hier iets niet in de haak?’


  Tate grijnsde zijn tanden bloot. ‘Ben je bang?’


  ‘Nee,’ zei hij, iets te snel. Als kinderen hadden ze dit gebied met zijn drieën verkend, Tate, Austin en hij. Iets verderop doorsneed de droge rivierbedding het land, en er waren ook grotten, hoewel de meeste daarvan waarschijnlijk allang waren ingestort. ‘Voor de duvel niet.’


  Grinnikend gaf Tate hem een klap op zijn rug. ‘Weet je nog dat Austin en jij en ik hier vroeger gingen kamperen, samen met Brent Brogan en Nico Ruiz?’


  Garrett knikte, ontspande een beetje. ‘We joegen elkaar de stuipen op het lijf met verhalen over spoken en kerels met haken in plaats van handen,’ zei hij. ‘Die ene keer, toen jij twaalf was, en ik elf en Austin tien, hebben we ons kleine broertje wijsgemaakt dat we stiekem terug zouden gaan naar huis zodra hij in slaap zou vallen. Weet je dat nog? Hij zat zo in de rats dat hij de hele nacht wakker is gebleven en ons ook uit onze slaap heeft gehouden door steeds onze namen te roepen.’


  Tate grijnsde. ‘En de volgende dag moesten we gewoon onze klusjes doen. Man, ik liep op mijn wenkbrauwen. Eigen schuld, dikke bult, natuurlijk.’


  ‘Jij en ik en Brent en Nico moesten klusjes doen,’ verbeterde Garrett lachend. ‘Als ik het me goed herinner, mocht Austin met papa mee naar de veeveiling.’


  Tate leek al net zo van de herinnering te genieten als hijzelf, hoewel ze er destijds geen van beiden om hadden kunnen lachen. Grinnikend schudde hij zijn hoofd. ‘Die kleine rat moet ons hebben verraden,’ zei hij. ‘Hoe kon papa anders weten dat we hem hadden geplaagd?’


  Tate sloeg hem op de schouder. ‘Ben je er na al die jaren nog niet achter dat we alleen maar dáchten dat we alleen waren? Papa en Pablo Ruiz hielden om beurten van een afstandje de wacht, zodat ze ons in de gaten konden houden.’


  Daar had hij geen idee van gehad, en Tate moest het ook pas jaren later hebben beseft, want ze hadden zo’n beetje alles besproken in de relatieve anonimiteit van die donkere plattelandsnachten, starend naar de eindeloze sterrenhemel. Hun vader noch Pablo had ooit laten blijken dat ze iets van die gesprekken hadden opgevangen.


  Hij glimlachte, maar tegelijk werd zijn keel dichtgeschroefd, zodat zijn stem schor klonk. ‘Ik mis papa,’ zei hij. ‘En mama ook.’


  Tate knikte, zijn vingers even om Garretts schouder klemmend. ‘We hebben enorm geboft dat we ze nog zo lang bij ons mochten hebben,’ zei hij met hese stem.


  Garrett, die zijn hoed in de pick-up had laten liggen, streek met zijn hand door zijn vochtige haar en wendde zijn blik af, trachtend zijn emoties onder controle te houden. ‘Ik dacht dat Morgan Cox net zo iemand als papa was,’ zei hij, niet in staat Tate in de ogen te kijken. Minachting voor de senator en zijn eigen beoordelingsvermogen laaide in hem op. ‘Ik snap niet hoe ik zo stom kon zijn om dat te geloven.’


  ‘Misschien had je er behoefte aan om het te geloven,’ zei Tate zacht.


  Alsof het zo was afgesproken, liepen ze samen naar de rivierbedding en de grotten die ze als kinderen met zoveel plezier hadden verkend. Ze hadden er oude pijlpunten gevonden en kleurrijke scherven van aardewerk uit de jaren van het oliedorpje. In die dagen, zo had hun moeder hun verteld, werden producten als haver en bloem en thee verkocht met geschenken erin – kopjes en schotels en suikerpotjes en dat soort dingen.


  Omdat ze nu eenmaal jongens waren, zouden ze de scherven weer hebben weggegooid – pijlpunten waren veel interessanter – maar Esperanza lijmde de mooiste scherven graag als mozaïek op plantenpotten en tafelbladen, en dus sleepten ze ze in plastic tassen mee naar huis.


  De rivierbedding stond al duizend jaar droog, zo niet langer, maar als hij zijn ogen sloot en zich concentreerde, kon Garrett de rivier bijna horen stromen, het water bijna ruiken. Hij bukte zich, raapte een stok op en wierp die van zich af, zoals hij zou hebben gedaan bij een van de vele beken die over het land van de ranch stroomden.


  Ooit, lang, lang geleden, had de rivier zijn koers verlegd. Hij liep nu langs de andere kant van het eikenbosje, door de kloof die het water in de loop der jaren in het land had uitgesleten.


  Tate sloeg hem gade, zijn ogen een beetje samengeknepen tegen de zon.


  ‘Het voelt alsof ik me nog kan herinneren dat de rivier hierlangs liep,’ zei Garrett.


  Tate, die waarschijnlijk wel begreep dat er iets anders in zijn hoofd omging, wachtte eenvoudigweg af. Zijn broer was altijd al het stille type geweest, maar sinds Libby en hij elkaar een paar maanden geleden opnieuw hadden gevonden en zich hadden verloofd, leken zijn gedachten zich te hebben verdiept.


  Of hij was gewoon eerder bereid ze met anderen te delen.


  ‘Misschien kun jij me vertellen,’ zei Garrett, ‘hoe het mogelijk is dat ik in Blue River ben opgegroeid, samen met Julie Remington naar school ben gegaan, van de kleuterschool tot de eindexamenklas, zonder ooit te hebben opgemerkt hoe mooi ze is.’


  Tate grinnikte. Ze liepen langs de stoffige oever van de rivier, hoewel Garrett niet zou weten wat ze zochten, afgezien van voetstappen van eventuele indringers. ‘Dus je ziet Julie wel zitten,’ zei hij. Het was een constatering, geen vraag.


  ‘Dat zei ik niet!’ Hij was meteen geprikkeld. ‘Ik zei dat ze mooi is.’


  ‘Dat is ze zeker,’ beaamde Tate. Opnieuw begaven ze zich zonder overleg in dezelfde richting – het vliegtuig, in dit geval.


  Onwillekeurig vroeg Garrett: ‘Speelt Calvins vader nog een rol?’


  Tate zuchtte, wreef over zijn kin. Net als bij Garrett begonnen zich stoppels op zijn gezicht af te tekenen, hoewel die van Tate donker waren, zoals zijn haar, en die van Garrett goudblond. ‘Volgens Libby heeft die vent – Gordon Pruett, heet hij – tot voor kort nauwelijks belangstelling voor Calvin getoond. Hij betaalde alimentatie en stuurde cadeautjes voor zijn verjaardag, dus je zou kunnen zeggen dat hij een poging deed, maar wel van een afstand.’


  Garrett voelde een pijnlijke steek bij de gedachte aan Calvin, die knipperend met zijn ogen van achter die serieuze brillenglazen naar hem opkeek. Hoe kon een vader zijn zoon negeren, afgezien van een maandelijkse cheque en een pakje voor zijn verjaardag? ‘Maar daar is dus verandering in gekomen,’ zei hij.


  ‘Klopt,’ beaamde Tate. ‘Kennelijk heeft hij plotseling besloten dat hij toch deel wil uitmaken van Calvins leven. Volgens Libby maakt Julie zich daar flink zorgen om.’


  ‘Waar komt die ommezwaai vandaan?’ vroeg hij. Ze waren bij het vliegtuig aangekomen, en hij zette zijn zonnebril op tegen de schittering van de zon op de metalen flanken.


  ‘Ik neem aan dat het iets te maken heeft met het feit dat hij is getrouwd,’ zei Tate. ‘Pruett, bedoel ik. Nu is hij ineens een familieman.’


  Er ging van alles door Garrett heen, maar niets waar hij nu bij stil wilde staan. ‘Hoe reageert Calvin daarop?’


  Tate haalde zijn schouders op. ‘Hij is net als ieder ander kind,’ zei hij. ‘Hij wil een vader.’


  ‘Die Pruett, is dat een beetje betrouwbare vent?’


  Tate opende de deur aan zijn kant van het vliegtuig en klom naar binnen. ‘Volgens Libby wel,’ zei hij. ‘En zij heeft aardig wat mensenkennis.’


  ‘O ja?’ vroeg hij lachend, terwijl hij om het vliegtuig heen liep en zich op zijn plek achter de stuurknuppel hees. ‘Ze gaat anders wel met jou trouwen. Duidt dat op mensenkennis?’


  Tate grijnsde. ‘Zit wat in.’


  ‘Je bent een enorme bofkont,’ zei Garrett. ‘Dat weet je, toch?’


  Zijn broer knikte. ‘Nou en of.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Toen Julie en Calvin die avond terugkwamen op de ranch, troffen ze Garrett opnieuw in de keuken, kletsend met Esperanza, terwijl ze de laatste hand legde aan een van haar eenvoudige maar fantastische maaltijden. Vanavond stond er gebraden kip op het menu, met aardappelpuree, jus en gestoomde maïs.


  Harry krabbelde op van het kleed voor het knetterende haardvuur om Calvin enthousiast kwispelend te begroeten, onder het uitstoten van een verlangend gejank dat erop duidde dat hij dolgraag naar buiten wilde.


  Calvin stak vrolijk zijn hand op naar Esperanza en Garrett en nam Harry toen mee de achtertuin in.


  Julie, die om onduidelijke redenen van haar stuk was gebracht door Garretts aanwezigheid, knikte naar hem, glimlachte naar Esperanza en haastte zich naar het gastenverblijf.


  Haar hart bonkte, alsof ze de schrik van haar leven had gehad, en ze voelde haar wangen gloeien. Zichzelf vermanend dat ze niet zo belachelijk moest doen, legde ze haar handtas en haar werktas weg. Vervolgens trok ze haar jas uit en begaf zich naar ‘haar’ kamer.


  De slaapkamer in de gastensuite was twee keer zo groot als degene waar ze thuis in sliep. Onder de erkerramen bevonden zich brede vensterbanken met kussens, en achter de ruiten ontvouwde zich een vrij uitzicht op de velden en heuvels van de ranch.


  Als ze tijd zou hebben om te gaan zitten dagdromen, dacht Julie spijtig, dan zou dit het perfecte plekje ervoor zijn. Helaas leek ze het de laatste tijd steeds drukker te hebben. De schoolmusical, de verkoop van haar huisje, de terugkeer van Gordon Pruett in haar leven… Al met al genoeg reden om eens flink in de stress te schieten.


  Daar zou ze echter geen stap verder mee komen. Dus ademde ze diep in, blies de lucht uit, en mompelde een van haar favoriete, zij het weinig verheven, mantra’s.


  Shit happens.


  Nadat ze haar pumps met lage hakken had uitgeschopt en haar grijze pantalon en het bijpassende jasje had uitgetrokken, schoot ze een spijkerbroek aan, met een blauw-wit gestreept T-shirt met lange mouwen.


  Ze was niet verlegen aangelegd, maar nu zou ze zich het liefst in het gastenverblijf verschuilen. Belachelijk, natuurlijk. Ze gedroeg zich als een verliefde bakvis. Toen ze enkele minuten eerder de keuken binnen was gestapt en Garretts blik had ontmoet, was haar hele lichaam echter gaan tintelen. Hoewel haar hart inmiddels iets rustiger klopte – mede dankzij het koude water dat ze in de badkamer over haar polsen en verhitte wangen had laten stromen – wist ze dat de hoogspanning terug zou keren zodra ze hem weer onder ogen kwam.


  Ze had haar haar die dag opgestoken gedragen, en nu, staande voor de badkamerspiegel, maakte ze het los en liet het over haar schouders tuimelen.


  Slecht plan.


  Ze droeg haar haar wel vaker los in haar vrije tijd, maar vanmiddag leek het te zeggen: neem mij.


  Het laatste wat ze wilde, was de indruk wekken dat ze een gevaarlijke flirt was met evenveel erogene zones als sproeten. Al was dat niet geheel bezijden de waarheid. Met een zucht pakte ze een elastiekje en bond haar haar in een paardenstaart.


  Ziezo, dacht ze. De onschuld zelve.


  Alleen paste deze look totaal niet bij haar. Dus haalde ze het elastiekje er weer uit, schudde haar haar los, wendde zich vastberaden af van de spiegel en liep regelrecht terug naar de keuken.


  Sinds wanneer liet ze zich bij het kiezen van haar kapsel beïnvloeden door de mening van een man, positief of negatief? Was ze daar niet aan het eind van de middelbare school mee opgehouden?


  Aangekomen in de keuken, zag ze dat Calvin en Harry weer binnen waren gekomen uit de tuin. Calvins wangen waren roze van de kou, en zijn brillenglazen waren beslagen. Klaarblijkelijk was de rits van zijn jack blijven steken, want Garrett zat voor hem gehurkt, trachtend het ding los te krijgen.


  Ze lachten allebei, de man en de jongen, en het geluid bezorgde Julie een zoet steekje in haar hart.


  Esperanza glimlachte naar haar, maar Garrett en Calvin merkten haar aanwezigheid niet eens op.


  ‘Handen omhoog, cowboy,’ zei Garrett tegen het jochie, toen zijn pogingen vergeefs bleken.


  Lachend stak Calvin zijn handen in de lucht, en Garrett trok het gedeeltelijk open geritste jack over zijn hoofd, zijn bril scheef duwend.


  Calvin zette zijn bril af, wreef hem schoon met de onderkant van zijn T-shirt en schoof hem weer op zijn neus. Julie wist dat hij haar had gezien, maar al zijn aandacht was voor Garrett.


  Met een zijdelingse blik gaf Garrett haar het jack, en toen tilde hij Calvin op, hem kietelend, terwijl hij hem hoog boven zijn hoofd hield.


  Calvins schaterlach klonk door de keuken, als klokken op een heldere zomerdag. Harry blafte opgewonden. Esperanza schudde glimlachend haar hoofd, haar ogen verdacht glanzend.


  En Julie stond daar maar toe te kijken, in de greep van een combinatie van vreugde en verdriet, verwondering en behoedzaamheid.


  Garrett, getroffen door iets in haar uitdrukking, zette Calvin voorzichtig op de grond en woelde door zijn haar.


  ‘Te veel opwinding is niet goed voor hem,’ verklaarde ze, alsof Calvin er niet bij was, of haar niet kon verstaan. Ze had meteen spijt van haar woorden, maar ze vlogen automatisch over haar lippen. ‘Hij heeft astma.’


  Calvin keurde haar één blik waardig, gekwetst en boos, en wendde zich toen af, Harry over de kop wrijvend en de hond hardop vragend of hij zin had in zijn avondmaal.


  Ze liet haar adem ontsnappen, haar schouders zakten omlaag, en de zoom van Calvins jack sleepte over de grond. ‘Zonde dat je in het echte leven geen terugspoelknop hebt,’ zei ze miserabel tegen Garrett.


  Garrett, het toonbeeld van een knappe cowboy in zijn schone laarzen, nieuw ogende spijkerbroek en fris gewassen westernshirt, trok zijn ene mondhoek op, in aanvulling op de twinkeling in zijn onmogelijk blauwe ogen.


  ‘Het eten is klaar,’ zei hij. Hij nam Calvins jack uit haar handen, legde het weg, en duwde haar zachtjes richting de tafel, zijn ene hand lichtjes tegen haar onderrug leggend.


  Het gebaar was subtiel, maar tegelijk uitgesproken mannelijk. Ze genoot ervan.


  Calvin, die Harry’s voerbak had gevuld en zijn water had ververst, verdween zonder aansporing om zijn handen te gaan wassen. Toen hij terugkeerde, hield hij ze voor haar omhoog, schoon en nog een beetje nat, als bewijs dat hij zich netjes aan de regels had gehouden. Hij had zelfs een natte kam door zijn haar gehaald.


  ‘Je ziet er heel knap uit,’ zei ze oprecht.


  Hij schonk haar een vergevingsgezinde glimlach. ‘Dank je,’ zei hij, zijn bril recht schuivend voordat hij op de stoel naast haar klom. Toen, nadat hij zich ervan had verzekerd dat zowel Garrett als Esperanza naar hem keek, wiebelde hij met zijn voortand. ‘Kijk,’ zei hij trots. ‘Hij komt er bijna uit.’


  ‘Calvin,’ zei ze mild. ‘Niet aan tafel.’


  Daarna bogen ze allemaal hun hoofd en sprak Esperanza een kort gebed uit.


  ‘Esperanza,’ zei Garrett, nadat hij ervoor had gezorgd dat iedereen van een gulle portie kip was voorzien en vervolgens twee stukken op zijn eigen bord had gelegd, ‘ik heb het eten nog niet eens geproefd, maar ik zie nu al dat je jezelf hebt overtroffen. Alwéér.’


  De oudere vrouw straalde. ‘Schei toch uit,’ zei ze, zichtbaar in haar nopjes met het compliment.


  Een knarsend geluid maakte hen opmerkzaam op het openschuiven van een van de garagedeuren.


  Harry, die net zijn brokjes op had, stak zijn oren omhoog en blafte onzeker.


  Als waakhond stelde Harry niet veel voor, maar hij deed zijn best om te doen alsóf.


  Er viel een korte stilte, en toen zwaaide de deur tussen de keuken en de garage open en stapte Austin over de drempel.


  Austin, de jongste van de broers McKettrick, was net zo knap als Tate en Garrett, en een beroemdheid in het rodeocircuit. Zelfs wanneer hij zich toeschietelijk gedroeg, had Julie, die hem nauwelijks kende, het idee dat hij een soort loop-naar-de-pomp-blik in zijn ogen had.


  ‘Goh,’ zei Garrett, achteroverleunend in zijn stoel om zijn broer eens goed op te nemen, ‘je ziet eruit alsof je bent overreden door een vrachtwagen, maar toch: welkom thuis.’


  ‘Ik pak meteen een bord voor je!’ Esperanza was al opgesprongen van tafel.


  Austin hield haar met een vermoeid handgebaar tegen. ‘Ik heb onderweg al een hamburger op,’ zei hij. Hij zette zijn hoed af, die eruitzag alsof hij tijdens een rodeo door een stier was vertrapt, en hing hem aan een haakje. Zijn lichtbruine haar krulde slordig boven de kraag van zijn spijkerjack en hij droeg eenvoudige laarzen. Op dat moment zag hij er meer uit als een zwerver die hoopte op een warm maal en een bed, dan als een zoon en erfgenaam van de McKettricks.


  Hij grijnsde naar Calvin, en vervolgens naar Harry. Zijn McKettrick-blauwe ogen stonden terughoudend toen hij Julie aankeek, maar zijn glimlach leek oprecht. ‘Hallo, Julie,’ zei hij. ‘Leuk je weer te zien.’


  Ze glimlachte terug. ‘Hallo, Austin.’


  Esperanza was helemaal opgewonden, al had ze zich na Austins gebaar weer op haar stoel laten zakken. ‘Straks krijg je honger,’ waarschuwde ze hem, zwaaiend met haar wijsvinger.


  ‘Dan kom ik naar de keuken om de voorraadkast te plunderen,’ zei Austin plagend.


  Waarom, vroeg Julie zich af, schroefde haar keel dicht en brandden de tranen achter haar ogen als ze naar Austin keek. Ze wierp een steelse blik op Garrett en zag dat hij licht fronste terwijl hij zijn broer bestudeerde.


  ‘Voorlopig,’ zei Austin, een van de koelkastdeuren openend en een biertje pakkend, ‘heb ik genoeg aan een hete douche en mijn eigen bed.’


  Daar zei niemand iets op.


  Austin knikte naar het gezelschap en liep naar een van de drie trappen die vanuit de keuken naar de eerste verdieping leidden.


  Esperanza staarde roerloos naar haar bord.


  Ook Garrett raakte zijn eten niet aan en voor Julie gold hetzelfde.


  Alleen Calvin knaagde tevreden op een kippenpoot. Aan zíjn eetlust leek niets te mankeren.


  Austins voetstappen weerklonken boven hun hoofd.


  Garrett schoof zijn stoel naar achteren, wisselde een blik met Esperanza en mompelde: ‘Excuseer me.’ Hij stond op en verliet de keuken via dezelfde trap die Austin zojuist had genomen.


  ‘Mam, denk je dat je mijn rits kunt maken?’ vroeg Calvin. ‘Want ik moet dat jack morgen aan als ik met Tate en de tweeling naar die paardenverkoop ga, terwijl jij en tante Libby en tante Paige een trouwjurk gaan uitzoeken in Austin.’


  Julie knipperde met haar ogen, richtte haar aandacht weer op haar zoon en pakte zelfs haar vork om verder te eten. ‘Die rits kan ik wel maken,’ verzekerde ze hem. ‘Maar het wordt tijd dat je een nieuwe jas krijgt. Misschien koop ik er morgen wel eentje.’


  Er verscheen een protesterende uitdrukking op Calvins ernstige gezichtje. ‘Niet zonder mij erbij,’ zei hij, en hij slikte. ‘Dan koop je misschien iets stoms.’


  Ze grinnikte, en ook Esperanza glimlachte. ‘Goh, kerel,’ zei ze, door zijn haar woelend. ‘Fijn dat je zoveel vertrouwen hebt in mijn smaak. Heb ik ooit iets stoms voor je gekocht?’


  Calvin rechtte zijn rug. ‘Ja, met kerst,’ zei hij. ‘Die trui met die ouwe nepperd op de voorkant.’


  ‘Dat was de Kerstman!’ zei ze verontwaardigd.


  Calvin trok een gezicht. ‘Túúrlijk, mam.’


  Dus hij had voor háár gedaan of hij nog in de kerstman geloofde, terwijl hij allang wist dat er niets van het hele verhaal waar was. En hij was vijf. Ze had gehoopt dat hij nog één jaartje zou blijven geloven, maar kennelijk zat dat er niet in.


  Er prikten opnieuw tranen in haar ogen, net zoals een paar minuten eerder bij Austin, maar ze wist een glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Eet je bord nou maar leeg,’ zei ze. ‘We bedenken later wel iets voor dat nieuwe jack.’


  Twintig minuutjes later hadden Julie en Esperanza de tafel afgeruimd – afgezien van Garretts bord en bestek – en zat Calvin vrolijk te spetteren in het bad in het gastenverblijf.


  Julie ging elke paar minuten even bij hem kijken, en toen ze terugkeerde van zo’n bezoekje, trof ze Garrett weer in de keuken. Ze bleef even staan om hem vanuit de deuropening op te nemen, zich afvragend of ze iets tegen hem moest zeggen, en zo ja, wat. Al snel gaf ze het op en begon Esperanza te helpen met het inruimen van de vaatwasser.


  Garrett ging met een zucht zitten.


  ‘Ik kan je eten voor je opwarmen,’ bood Esperanza aan.


  Hij glimlachte, maar hij zag er vermoeid uit. ‘Dat kan ik ook zelf doen,’ zei hij. ‘Maar het hoeft niet.’


  ‘Is alles goed met Austin?’ vroeg Esperanza, op de toon van een vrouw die haar vraag zo lang heeft binnengehouden als ze maar kon.


  Garrett gaf niet meteen antwoord. Toen hij sprak, was zijn stem laag en een beetje schor. ‘Ik denk het niet,’ zei hij. ‘Ik heb geprobeerd hem aan het praten te krijgen, maar hij zei dat ik moest ophoepelen, dus heb ik maar besloten hem met rust te laten. Vanavond, in elk geval.’


  Esperanza sloeg haar bezorgde blik op naar het plafond. Ze mompelde iets, een gebedje waarschijnlijk, en schudde haar hoofd.


  ‘Over een paar dagen gaat het weer prima met hem, Esperanza,’ zei Garrett zacht.


  De huishoudster opende haar mond, en sloot hem toen weer.


  ‘Ik ruim de keuken wel verder op,’ bood Julie aan. ‘Jij bent de hele dag al aan het werk.’


  ‘Jij ook,’ merkte Esperanza op, maar ze leek wat opgevrolijkt, terwijl ze haar schort losknoopte. ‘Maar ik neem je aardige aanbod toch maar aan, Julie. Ik ga lekker op de bank zitten met een boek. Er is toch niets op tv.’


  Toen de huishoudster was vertrokken, stond Garrett op en zette zijn bord in de magnetron om zijn eten op te warmen.


  Ondertussen nam Julie het aanrecht en het fornuis af, spoelde de vaatdoek uit, waste haar handen en bracht handcrème aan. De inmiddels vertrouwde spanning zinderde tussen hen en ze wierp zo nu en dan een steelse blik op Garrett, trachtend te ontdekken of hij het ook voelde.


  Het piepje van de magnetron klonk en Garrett haalde zijn bord eruit. Vervolgens ging hij weer aan tafel zitten en begon met een zucht te eten.


  Kennelijk was hij helemaal vergeten dat zij er nog was.


  Ze onderdrukte een zucht en liep naar de deur. Tijd om Calvin uit bad te halen en ervoor te zorgen dat hij zijn pyjama aantrok en zijn tanden poetste.


  ‘Julie?’


  Bij het horen van Garretts stem bleef ze in de deuropening staan. Ze rechtte haar rug, wachtend tot hij verder zou gaan, maar ze draaide zich niet om en zei niets.


  ‘Zou je misschien terug willen komen als je Calvin in bed hebt gestopt?’ vroeg hij zacht. ‘Om mij een poosje gezelschap te houden?’


  Het was geen smeekbede, en ook geen eis, slechts een simpel verzoek.


  Ze keek om, voelde een schok toen hun blikken elkaar ontmoetten. Als ze zich bij die kus in het zwembad niet direct had gerealiseerd dat er iets tussen hen aan het gebeuren was, had ze het op dat moment beseft. ‘Goed,’ antwoordde ze met een stem die zwakker klonk dan gebruikelijk.


  Aangezien het de volgende dag zaterdag was en Calvin zich verheugde op het uitstapje met Tate en de tweeling, poetste hij zonder protest zijn tanden en kroop gehoorzaam in bed. Harry sprong op bed, nestelde zich aan Calvins voeten en begon vrijwel meteen tevreden te snurken.


  Calvin kneep zijn ogen stijf dicht, vastberaden in slaap te vallen. Hoe sneller dat gebeurde, zo redeneerde hij waarschijnlijk, hoe sneller de ochtend zou aanbreken.


  Julie grinnikte en kuste zijn voorhoofd. ‘Je probeert het te hard,’ fluisterde ze.


  Calvins ogen gingen open en hij staarde haar een tikje wazig aan, omdat hij zijn bril niet droeg. ‘Het wordt nóóit ochtend!’


  Ze streek zijn haar glad, zich herinnerend hoe het was geweest om als klein meisje de dagen te tellen tot een grote gebeurtenis – Kerstmis, of een verjaardag, of de laatste schooldag, of de éérste.


  In die tijd hadden haar zussen en zij vaak gewenst dat ze de tijd sneller konden laten verlopen. Hun vader had dan een beetje melancholiek geantwoord dat ze moesten oppassen dat ze niet hun hele leven weg zouden wensen.


  ‘Het wordt vanzelf ochtend,’ zei ze.


  ‘Wannéér dan?’ vroeg hij ongeduldig.


  Ze boog zich naar voren en drukte nog een kus op zijn voorhoofd. ‘Wanneer het ochtend is,’ antwoordde ze. ‘Droom maar fijn, cowboy.’


  Calvin slaakte een diepe zucht, maar hij grijnsde naar haar voordat hij zich op zijn zij draaide, het dekbed tot aan zijn kin omhoogtrok en zijn ogen opnieuw dichtkneep. ‘Welterusten, mam.’


  Ze bleef nog even in de deuropening staan, genietend van haar kind, van dit kortstondige moment. Het was maar al te gemakkelijk, bracht ze zichzelf in herinnering, om je te verliezen in allerlei vluchtige zaken en zorgen over de toekomst, en te vergeten wat er werkelijk toe deed: liefhebben en liefgehad worden, in het hier en nu.


  Nadat ze de deur zachtjes had gesloten, keerde ze op haar gemak terug naar de keuken.


  Garrett was bezig zijn bord en bestek in de vaatwasser te zetten, en ze zag dat hij een fles rode wijn en twee glazen had klaargezet.


  Toen hij haar blik zag, grinnikte hij en draaide zich naar haar om, tegen het aanrecht leunend en zijn armen over elkaar slaand. Zijn donkerblonde haar zat door de war, en gouden stoppels schemerden op zijn kaken. Zijn blauwe ogen twinkelden ondeugend.


  ‘Geen zorgen, Julie,’ zei hij met een knikje naar de wijn. ‘Ik ben er niet op uit om je te verleiden.’


  Nóg niet. Het onuitgesproken woordje hing tussen hen in.


  ‘Ik lust wel een glaasje wijn,’ zei ze, trachtend haar gemoedsrust te hervinden.


  ‘Mooi.’ Hij pakte de wijnfles in zijn ene hand en de twee glazen bij de stelen in de andere, en liep ermee naar het overdekte terras naast het zwembad.


  De verlichting was subtiel, het water een glinsterende turquoise rechthoek, en het schuifdak was open, zodat ze de talloze zilveren sterren aan de avondhemel konden zien schitteren.


  Garrett koos een tafeltje uit, zette de fles en de glazen neer en schoof een stoel uit voor Julie.


  Ze aarzelde… Tenslotte was het hier geweest, in dit zwembad, waar ze een mate van begeerte had gevoeld die ze nooit voor mogelijk had gehouden. Het was een simpel rekensommetje. Sexy man plus sterrenhemel plus wijn en privacy bij elkaar opgeteld, betekende extreme kwetsbaarheid van haar kant.


  Seks was één ding – het zou geweldig zijn met Garrett, daar twijfelde ze niet aan – maar emotionele betrokkenheid een tweede. De relaxte houding, de cowboykleren en het paardrijden ten spijt, was Garrett een man met serieuze politieke ambities. Iedereen in Blue River wist dat zijn baan bij senator Cox was bedoeld als voorbereiding op een politiek ambt.


  Dat Garrett nauwe banden had met een man die Julie altijd als een schurk had beschouwd, boezemde haar ook bepaald geen vertrouwen in. Als Garrett genoeg respect voor Cox had gehad om vanaf zijn advocaatexamen voor de man te werken – en dat had hij, in elk geval tot het recente schandaal met de paaldanseres – wat zei dat dan over zijn beoordelingsvermogen en zijn principes?


  Stijfjes ging ze zitten, zonder iets te zeggen.


  Met een spijtig en een tikje wrang glimlachje op zijn gezicht schonk Garrett hun glazen vol.


  ‘We moeten praten,’ flapte ze eruit, en meteen voelde ze zich volkomen dwaas.


  Hij leunde ontspannen achterover in zijn stoel – verdorie, wat voelde hij zich toch op zijn gemak in zijn eigen lijf – en wachtte welwillend tot ze verder zou gaan.


  Ze stak haar hand uit naar haar glas, stootte het bijna om, en zette het weer neer zonder zelfs maar een slokje te nemen.


  Garrett glimlachte opnieuw, hoewel zijn ogen ernstig stonden. Hij wachtte rustig af. Het was zíjn idee geweest om een glaasje wijn te drinken onder de sterrenhemel, maar nu ze haar domme mond had opengedaan en er zichtbaar spijt van had, liet hij haar doodleuk spartelen.


  Ze schraapte haar keel, pakte opnieuw haar glas en nam een veel te haastige slok, waar ze bijna in stikte.


  Hij zei niets, maar er lag een geamuseerd trekje rond zijn mond, en zijn ogen lieten haar steeds roder wordende gezicht geen moment los.


  Ze nam een tweede slok wijn, voorzichtiger dit keer, tijdrekkend in de hoop dat ze zichzelf weer in de hand zou krijgen.


  Dat gebeurde ook, zo’n beetje.


  ‘Wat er gisteravond is gebeurd,’ begon ze met een knikje richting het zwembad, ‘dat we elkaar kusten en zo…’ Ze haperde, had geen idee hoe ze verder moest gaan.


  Hij grinnikte en nam een slokje van zijn wijn. Toen zette hij op zijn gemak zijn glas neer en nam eindelijk het woord. ‘In elk geval geef je toe dat het van twee kanten kwam,’ zei hij. ‘Gisteravond gaf je mij nog de schuld.’


  Haar wangen gloeiden. Ze wrong haar handen in haar schoot. ‘Ik ontken niet dat er een zekere aantrekkingskracht tussen ons is,’ begon ze, maar ze moest haar zin afbreken om haar keel te schrapen, wat nogal vernederend was.


  Garrett knikte haast onwaarneembaar bij wijze van instemming. Of ter bemoediging. Hij hielp haar echter niet verder.


  ‘Schroom vooral niet om ook iets bij te dragen aan dit gesprek,’ zei ze geïrriteerd.


  Daar moest hij om lachen. Niet grinniken of gniffelen. Nee, Garrett McKettrick wierp zijn hoofd achterover en schaterde het uit.


  Hoog tijd om hem een koekje van eigen deeg te geven, besloot Julie. Nu was zíj degene die zwijgend afwachtte.


  Hij nam haar lange tijd op en zijn blik voelde als een liefkozing. Wat helemaal nergens op sloeg, want hij raakte haar niet eens aan.


  Godzijdánk raakte hij haar niet aan.


  ‘Er bestaat een gerede kans,’ zei hij ten slotte, ‘dat jij en ik een dezer dagen, of nachten, samen in bed belanden. Je hebt waarschijnlijk al geraden dat ik dat vooruitzicht wel zie zitten, maar jij moet het ook echt willen, Julie. Zo niet, dan gaat het niet door.’


  Ze had niet enorm veel ervaring met mannen, maar naïef was ze ook niet. Garretts directheid was nieuw voor haar, en ze wist niet precies wat ze ermee aan moest. Méénde hij wat hij had gezegd? Zou hij zich echt terugtrekken als ze tegen hem zei dat dit niet het goede moment in haar leven was voor een… nu ja, een affaire?


  Hij pakte de wijnfles, boog zich naar voren en schonk haar bij. ‘Wat?’ vroeg hij met één opgetrokken wenkbrauw naar haar opkijkend.


  ‘We zijn heel verschillend,’ zei ze.


  Hij grijnsde. ‘Op precies de juiste plekken,’ beaamde hij.


  ‘Dat bedoelde ik niet, en dat weet je best.’ Ze nam nog een slokje om haar zenuwen te kalmeren. Het was een lekkere wijn, dacht ze. Een shiraz, misschien, of een merlot. Zelfs zonder het etiket te bekijken – wat ze weigerde – wist ze dat de volle rode wijn niet binnen haar budget viel.


  En Garrett McKettrick, fluisterde haar praktische kant haar in, viel niet binnen haar bereik. Niet omdat hij superieur aan haar was – natuurlijk niet – maar omdat hij zich normaal gesproken in heel andere kringen bewoog dan zij. Hoge kringen. Natuurlijk zou ze zich wel kunnen aanpassen, als ze er haar best voor deed, maar daar zat nu juist het probleem. Ze wílde niet veranderen.


  Haar leven beviel haar prima. Ze hield van haar baan als lerares Engels op een kleine middelbare school, hoe stressvol soms ook, en van haar bezigheden bij de toneelclub.


  Ze was dol op haar zussen. Bovenal was ze dol op Calvin en ze wilde hem grootbrengen in Blue River, waar ze zelf was geboren en getogen.


  Garrett glimlachte, alsof haar frustratie hem amuseerde. ‘Wat gaat er in je hoofd om?’


  ‘Werk je niet meer voor senator Cox?’ vroeg ze, opnieuw in de flapuit-stand. Verdorie, dacht ze. Ze was slim. Ze was competent. Waarom maakte haar IQ dan een duikvlucht zodra ze met deze man praatte of zelfs maar naar hem keek?


  ‘Nee, dat is voorbij.’


  ‘En je carrière?’


  ‘Hoe bedoel je, mijn carrière?’


  ‘Je carrière is toch zeker niet voorbij?’ vroeg ze, geïrriteerd door zijn nonchalante houding. ‘We hadden niet dezelfde vrienden op school. Jij was een populaire cowboy en ik was artistiek en een beetje vreemd, maar –’


  ‘Een béétje vreemd?’ onderbrak hij haar plagend. ‘In de brugklas droeg je het hele jaar witte lippenstift.’


  Verrast vroeg ze: ‘Is dat je opgevallen? Mijn witte lippenstift-fase?’


  Hij lachte. ‘Het viel nogal op, zeker gezien het feit dat je je meestal kleedde zoals Morticia Adams.’


  ‘Ik kleedde me niet zoals Morticia Adams!’ protesteerde ze. ‘Ik droeg gewoon veel zwart. Het was een existentialistisch statement.’


  Hij rolde met zijn ogen. ‘Vast.’


  Plotseling ontspanden de spieren die van Julies nek naar haar schouders liepen. Het ging zo snel dat ze er een beetje duizelig van werd.


  Dat was me de wijn wel.


  Eindelijk kwam ze terug op het punt waar ze was begonnen: Garretts carrière. ‘Wat ik bedoel, is dat je op de middelbare school al belangstelling had voor politiek. Je wilde senator worden, of zelfs president. Is dat allemaal veranderd?’


  De glimlach verdween van zijn gezicht. Langzaam draaide hij zijn wijnglas om en om. Toen keek hij haar recht in de ogen. ‘Eerlijk gezegd, weet ik dat zelf niet echt,’ zei hij. ‘Waarom vraag je dat?’


  Tja… waarom vroeg ze dat?


  Omdat ze, als ze iets met hem zou beginnen, hoe tijdelijk ook, wilde weten wat zijn lange-termijnplannen waren. Voor een man was een affaire een affaire, en als het afgelopen was, dan was het afgelopen. Ze wist echter dat het voor haar anders lag. Als ze haar lichaam aan deze man schonk, zat het er dik in dat ze ook haar hart aan hem zou verliezen.


  Van nature was ze iemand die er niet voor terugdeinsde om risico’s te nemen. Zo was ze in elk geval geweest, vóór Calvins geboorte. Nu was ze een stuk voorzichtiger, want als háár hart werd gebroken, zou hetzelfde gebeuren met dat van Calvin. En ze moest sterk genoeg blijven om de moeder voor hem te kunnen zijn die Marva nooit voor haar of haar zussen was geweest.


  Het zou een stuk verstandiger zijn om Garrett af te wijzen, nu meteen, voordat de zaken nog meer uit de hand zouden lopen.


  Alleen was ze een normale vrouw, nog geen dertig jaar oud, met gezonde verlangens en behoeftes die haar soms – oké, vaak – ’s nachts wakker hielden.


  ‘Ik heb een zoon,’ zei ze, na een lange stilte. ‘Wat ik doe, heeft gevolgen voor hem. We hebben momenteel geen vaste woonplek, Calvin en ik, en hij heeft net zijn vader voor het eerst ontmoet. Hij kijkt op naar Tate en nu ook naar jou, en net als andere jongetjes is hij onder de indruk van vliegtuigen en al die dingen…’


  Het was een onsamenhangend verhaal realiseerde ze zich, en volkomen onverwacht sprongen de tranen haar in de ogen.


  Garrett pakte haar hand en trok haar zachtjes op zijn schoot. ‘Hé,’ zei hij. ‘Het komt allemaal goed.’


  ‘Dat kun jij makkelijk zeggen,’ zei ze met een snufje, zonder aanstalten te maken terug te verhuizen naar haar eigen stoel. ‘Voor jóú komt het inderdaad allemaal goed, omdat je een man bent, een McKettrick nog wel.’


  Hij omvatte haar gezicht met beide handen en streek licht met zijn duim over haar mond.


  ‘Waag het niet me te kussen,’ zei ze, beseffend dat ze dood zou gaan als hij dat níét zou doen.


  ‘Ik kan wachten,’ zei hij loom. ‘Want vroeg of laat, Julie Remington, ga ik je hele lichaam kussen en dan is je mond nog maar het begin.’


  Er voer een hete huivering door haar heen. Dit werd weer zo’n pijnlijke nacht vol verlangen, en er was niets wat ze daartegen kon doen.


  Hij liet zijn duim langs de contouren van haar lippen glijden. ‘Meende je het toen je beloofde voor me te koken?’ vroeg hij, zijn stem zacht en laag. Zijn gezicht bevond zich zo dicht bij het hare dat ze de warmte van zijn adem op haar lippen kon voelen.


  Ze knikte. Ontkennen had geen zin. Als ze aanbood voor een man te koken, dan betekende dat iets. ‘Ja.’


  ‘Morgenavond? Bij mij thuis?’


  Ze slikte moeizaam. Vanbinnen voelde ze zich als een op hol geslagen flipperkast. ‘Morgen ga ik winkelen met mijn zussen,’ zei ze. ‘We gaan een trouwjapon voor Libby uitzoeken.’


  ‘Juist,’ zei Garrett, bijna op fluistertoon. ‘En na een hele dag shoppen ben je niet in de stemming om te… koken?’


  ‘Ik moet aan Calvin denken,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘Calvin vindt het leuk om bij Libby en Tate te logeren, toch? En bij de tweeling?’


  Ze was bijna gehypnotiseerd. Ze wist wat er gebeurde: ze werd verleid, en ze ging erin mee. Ze liet zich door Garrett naar zijn bed leiden, ook al was het via een omweg.


  ‘Bij jou thuis?’ vroeg ze. Ze wist dat hij een appartement of een huis in Austin bezat.


  Hij hief zijn kin omhoog, keek even naar het plafond. ‘Hier boven.’


  Ze was al nieuwsgierig geweest naar zijn privévertrekken. Nu zou ze een persoonlijke rondleiding krijgen. Nu ja, zoiets.


  ‘Geen verplichtingen,’ waarschuwde ze. ‘Voor geen van ons beiden.’


  Hij hield zijn hoofd een beetje schuin, knabbelde zachtjes aan haar hals. ‘Geen verplichtingen,’ stemde hij in.


  Ze slaakte bijna een kreet van genot, zo intens verrukkelijk voelde zijn mond op haar huid. ‘We zijn volwassenen,’ zei ze ademloos.


  Wie wilde ze daar nu aan herinneren, Garrett of zichzelf?


  ‘Volwassenen die hetzelfde willen,’ beaamde hij.


  Wankel kwam ze overeind. Het ironische was dat ze weer op Garretts schoot zou zijn gevallen als hij haar niet overeind had gehouden door haar heupen stevig vast te pakken.


  Toen hij zich naar voren boog en zijn lippen heel kort op het kruis van haar spijkerbroek drukte, kon ze een kreun van verlangen niet onderdrukken. Het was of er een bliksemschicht door haar heen schoot.


  Hij grinnikte. ‘Dat dacht ik al,’ mompelde hij.


  Ze herpakte zich, min of meer, en deed een paar stappen van hem vandaan. Ze tintelde nog steeds op de plek waar zijn mond haar had aangeraakt, en ze hunkerde ernaar zich ter plekke aan hem over te leveren.


  Uiteraard deed ze dat niet.


  Ze bezat nog enige waardigheid, enige zelfbeheersing.


  Maar niet veel.
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  Toen Julie de volgende ochtend na een rusteloze nacht bij Tate en Libby aankwam, vergezeld van een opgewonden Calvin, bleek Paige er al te zijn. Haar zus, gekleed in een spijkerbroek, gymschoenen en een rood T-shirt met lange mouwen, zag er met haar heldere ogen nog jonger uit dan haar achtentwintig jaar.


  Er heerste een vrolijke chaos in de kleine keuken – honden blaften, de tweeling kibbelde. Tate floot schel op zijn vingers om ieders aandacht te trekken.


  De honden en de kinderen waren meteen stil, meer uit bewondering dan van de schrik. Tenslotte kon niet iedereen zo fluiten.


  Het was indrukwekkend.


  ‘Ontbijt!’ kondigde Tate aan, en hij zette een enorme stapel pannenkoeken op tafel, samen met een kom roereieren en een bord met knapperige bacon.


  Aangezien Calvins rits nog steeds vastzat, sjorde hij zijn jack over zijn hoofd, verdween naar de dichtstbijzijnde wc om zijn handen te wassen, en zocht toen snel een plekje aan tafel. Zoals hij aanviel op het eten, dacht Julie vol melancholieke genegenheid, zou je denken dat hij thuis niets kreeg.


  Libby, gekleed in een donkere pantalon en een witte blouse, zag er vergeleken bij haar zussen behoorlijk opgedoft uit. Net als Paige had Julie gekozen voor casual: een spijkerbroek, gemakkelijke schoenen en een licht sweatshirt.


  Libby en Tate kusten elkaar, midden in de drukte van het ontbijt, en ze zagen er samen zo lief uit dat Julies keel werd dichtgeschroefd en haar ogen prikten.


  Paige stootte haar zachtjes aan. ‘Libby gaat trouwen,’ zei ze. ‘Kun jij het je voorstellen?’


  ‘Ik wel,’ zei Tate, glimlachend in Libby’s stralende ogen kijkend. ‘En geen dag te vroeg, als je het mij vraagt.’


  Paige zou die dag rijden. Haar auto was een vierdeursmodel en zuinig met benzine.


  Het afscheid verliep chaotisch. Er werd gedag gezegd, plannen werden nog eens doorgenomen en klusjes voor die dag werden toegewezen. Daarna konden de zusjes Remington eindelijk op pad.


  Toen Libby op de achterbank van Paige’ auto schoof, haalde Julie haar schouders op en stapte voorin. Nu ze met zijn drietjes op het punt van vertrek stonden, voelde ze zich een stuk helderder en helemaal klaar voor een dagje winkelen.


  Paige ging achter het stuur zitten, startte de motor en zette de radio uit toen luide countrymuziek door de auto schalde.


  ‘Je laat je haar groeien,’ zei Julie enigszins verbaasd, toen ze opmerkte dat Paige’ donkere glanzende bob langer was dan eerst.


  ‘Jullie hebben elkaar al veel te lang niet gezien,’ zei Libby vanaf de achterbank, ‘als je nu pas ziet dat Paige ander haar heeft.’


  Paige reed naar achteren, keerde de auto, en stuurde het voertuig over het hobbelige zandweggetje dat naar de hoofdweg leidde. ‘Het is zeker te lang geleden,’ beaamde ze. ‘We moeten dit vaker doen. Met zijn drietjes afspreken, bedoel ik.’


  De woorden gaven Julie te denken, hoe luchtig ze ook waren uitgesproken. Ondanks hun verschillende karakters hadden de zussen altijd een hechte band gehad. Sinds Libby en Tate verliefd waren geworden, was het echter niet meer hetzelfde. Natuurlijk hadden ze het altijd al druk gehad met hun afzonderlijke levens, maar toch brachten ze tegenwoordig minder tijd met elkaar door dan voorheen.


  Ze keek in de binnenspiegel en ontmoette Libby’s blik.


  ‘Voel je je verwaarloosd, zusje?’ vroeg Libby aan Paige. Haar stem was zacht en bezorgd. Als de oudste had ze altijd voor Julie en Paige gezorgd, zeker nadat Marva, hun moeder, haar jonge dochters in de steek had gelaten.


  Voordat Paige antwoord kon geven – en ze had vast ja gezegd – kwamen ze Garrett tegen in Austins rode pick-uptruck.


  Julie, die meteen nerveus werd, zou het liefst gewoon hebben gezwaaid in het voorbijrijden, maar Paige bracht de auto tot stilstand en draaide het raampje omlaag, waarop Garrett hetzelfde deed.


  Ze staarde strak voor zich uit, terwijl Paige en Libby een praatje met Garrett aanknoopten. De vorige avond had ze zich nog door deze man laten kussen – sterker nog, ze had hem teruggekust – en een afspraak gemaakt voor seks en een etentje, hoewel wellicht niet in die volgorde. En de avond daarvoor had ze een rit te paard met hem gemaakt in het maanlicht. Dat alles maakte het onmogelijk om hem nu in de ogen te kijken, laat staan een praatje met hem te maken. Wat zou ze tegen hem moeten zeggen?


  Ze stelde zich de mogelijke gespreksonderwerpen voor.


  Normaal gesproken plán ik seks niet. Het gebeurt altijd spontaan.


  Hoe is het mogelijk dat ik je al jaren ken en nooit heb opgemerkt hoe sexy je bent?


  Ik maak me zorgen… Je zou best eens mijn hart kunnen breken.


  Stuk voor stuk ongeschikt, natuurlijk.


  Gelukkig hielden Paige en Libby het kort en vervolgden ze al snel hun weg. Julie wierp een blik in de binnenspiegel en keek Garrett na, terwijl de oude rode pick-up verder hobbelde, een flinke rookpluim achterlatend.


  ‘Pff,’ zei Paige, haar adem uitblazend. ‘Toen ik die rode truck zag, dacht ik even…’


  ‘…dat het Austin was,’ vulde Libby aan. ‘Jullie zijn nu tien jaar van de middelbare school af, Paige. Hoe spectaculair de breuk ook was, jullie zijn er nu toch wel overheen, lijkt me. Wordt het geen tijd dat jullie ophouden elkaar te ontlopen? Zeker nu jullie familie worden?’


  Terugdenkend aan Austins stemming van de vorige avond, toen hij onverwacht in het ranchhuis was opgedoken, voelde Julie zich opeens een stuk minder vrolijk. Er was iets niet in de haak met Austin en dat maakte haar triest.


  ‘Famílie,’ zei Paige spottend. ‘Hij wordt jouw familie, Lib, niet de mijne.’


  ‘Dus als Austin bij ons is, bijvoorbeeld voor het Thanksgivingdiner, blijf jij dan weg?’ vroeg Libby op gekwetste toon.


  Paige en Julie wisselden een blik.


  Paige’ uitdrukking verzachtte een beetje, terwijl ze remde voor het stopbord onder aan de heuvel en haar linkerrichtingaanwijzer aanzette. Hun favoriete winkelcentrum, net buiten Austin, lag op twee uur rijden, maar ze hadden afgesproken om eerst te gaan ontbijten in een wegrestaurant tussen Blue River en San Antonio. ‘Ik beloof om beleefd te doen tegen Austin McKettrick als ik hem niet kan ontlopen,’ zei ze met haar hand omhoog alsof ze een eed aflegde. ‘Oké?’


  ‘Oké,’ antwoordde Libby, hoewel Julie wist dat ze zich nog steeds zorgen maakte. Na een veelzeggende zucht voegde ze eraan toe: ‘Weet je, Paige, je moet eens wat relaxter worden.’


  ‘Relaxter?’ herhaalde Paige giechelend. ‘Dat kun jij makkelijk zeggen, Lib. Jij hebt tenminste regelmatig seks.’


  Julie schoof wat verder onderuit in haar stoel, hopend dat haar zussen van onderwerp zouden veranderen voordat ze eruit zou flappen dat ze had besloten met Garrett McKettrick naar bed te gaan.


  ‘Niet alleen heb ik regelmatig seks,’ zei Libby tevreden, ‘maar het is nog hemelbestormend goede seks ook.’


  Julie, die normaal gesproken meteen een duit in het zakje zou hebben gedaan, deed er nu het zwijgen toe. Dat was zó ongebruikelijk, dat Libby haar van achteren tegen haar schouder porde.


  ‘Hé, wat is er met jou?’ wilde haar oudste zus weten.


  ‘Niets,’ loog ze. ‘Helemaal niets.’


  ‘We hebben het over seks en je hebt nog niets gezegd om ons te shockeren,’ viel Paige haar zus bij. ‘Wie ben je, en wat heb je met onze zus Julie gedaan?’


  Ze schoot in de lach. Ze kon het niet helpen. En ze kon het ook niet helpen dat er iets wanhopigs in haar lach doorklonk. Er gleed een traan langs haar wang omlaag, en ze veegde hem vlug weg. Maar niet vlug genoeg om aan de aandacht van Page te ontsnappen.


  Paige zette de auto langs de weg en deed de waarschuwingslichten aan. ‘Voor de draad ermee,’ zei ze tegen Julie.


  Met haar donkere haar en bruine ogen was Paige degene die het meest op hun vader leek. De gelijkenis verleende haar soms een vreemd soort autoriteit.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Libby, haar gordel losmakend en naar voren schuivend om haar hoofd tussen de twee voorstoelen te steken en Julie op te nemen.


  ‘Ik ben van plan om naar bed te gaan met Garrett McKettrick!’ flapte ze eruit. ‘En ik kan niet eens als excuus aanvoeren dat ik niet beter weet.’


  Libby begon te lachen.


  Paige straalde. ‘Wauw,’ zei ze. ‘Jij en Gárrett?’


  ‘Niks “jij en Garrett”,’ zei ze haastig. ‘Dit gaat alleen om seks.’


  ‘Ik geloof mijn oren niet,’ zei Libby. ‘Het gaat alleen om séks?’


  ‘Tjonge,’ zei Paige opgetogen. Toen herhaalde ze, langzamer dit keer: ‘Jij en Gárrett.’


  ‘Misschien kunnen we een dubbele bruiloft houden!’ riep Libby, al even enthousiast.


  ‘Vergeet het maar,’ zei ze resoluut. ‘Garrett en ik zijn niet zoals jij en Tate. Dit is lust, geen liefde. We hebben niet dezelfde levensdoelen, of zelfs maar dezelfde normen en waarden, tenzij ik er helemaal naast zit.’


  ‘Garrett is een lekker ding en je kunt wel een man in je leven gebruiken,’ meende Paige. ‘Je levensdoel kun je aanpassen en de McKettricks zijn recht door zee, dus met die normen en waarden zit het ook wel snor.’


  ‘Hij is een politicus,’ bracht ze haar zussen in herinnering.


  ‘Bedenk eens hoe geweldig dit zou zijn voor Calvin,’ voerde Paige aan.


  ‘Garrett is een políticus,’ herhaalde ze nadrukkelijk.


  ‘Nou en?’ zei Libby. ‘Dat is een beroep, geen besmettelijke ziekte.’


  ‘Hij heeft jaren voor senator Cox gewerkt, en senator Cox, voor het geval je het nieuws niet hebt gevolgd, heeft de principes van een rioolrat.’


  ‘Maar toch wil je met de man naar bed,’ zei Paige, op de toon van iemand die de situatie helder probeert te krijgen. ‘Ondanks je afkeer van zijn politieke connecties?’


  ‘Zijn voormálige politieke connecties,’ zei Libby. ‘Hij heeft ontslag genomen.’


  ‘We hebben aan elkaar toegegeven dat er een wederzijdse aantrekkingskracht is, dat is alles,’ verklaarde Julie, in een poging een eind te maken aan het gekibbel. ‘Aangezien we allebei volwassen zijn en hetzelfde willen, hebben we besloten met elkaar naar bed te gaan. Zo simpel is het.’


  ‘Rechtstreeks naar bed?’ vroeg Paige plagend, terwijl ze de knipperlichten uitzette en voorzichtig invoegde in het verkeer. ‘Zonder eerst langs start te gaan en tweehonderd dollar te incasseren?’


  Julie sloeg haar ogen ten hemel toen Paige begon over het bordspel dat ze in hun jeugd duizenden keren samen hadden gespeeld. Paige was altijd degene geweest die alle dure straten volbouwde met huisjes en hotels. Een keiharde zakenvrouw, die geen genade kende wanneer er huur geïnd moest worden, en die aan het eind van het spel steevast een enorme stapel pastelkleurige biljetten had verzameld.


  ‘Ik ga eerst voor hem koken,’ bekende ze.


  ‘Ahaaa,’ zei Libby, het woord uitrekkend en haar handen veelzeggend in de lucht gooiend, ‘maar dat verandert de zaak. Je bereidt eerst een driesterrenmaal voor hem, en dán duik je met hem in bed. En waar, als ik vragen mag, is Calvin tijdens deze… escapade?’


  Julie draaide zich om en bevond zich bijna oog in oog met Libby. De woorden van haar oudste zus hadden scherp geklonken, maar haar lichtblauwe ogen twinkelden ondeugend.


  ‘Ik hoopte,’ antwoordde ze, ‘dat Calvin die nacht bij jou kon logeren.’


  ‘Dus zo pak je dat aan?’ zei Paige goedkeurend. ‘Je brengt Calvin naar de oppas, kookt een maaltje en duikt tussen de lakens?’


  ‘Ik ben geen oppas,’ zei Libby beledigd. ‘Ik ben Calvins tante.’


  ‘Dat was ik van plan, ja,’ gaf Julie toe.


  ‘Cool!’ zei Paige enthousiast.


  Ze schoten alle drie in de lach.


  Daarna kwam het gesprek op het ontbijt, en de plannen voor die dag – welke winkels boven aan Libby’s lijstje stonden, welke kleur jurken ze in gedachten had voor de bruidsmeisjes.


  Audrey en Ava zouden de jongste bruidsmeisjes zijn, en Calvin mocht de ringen dragen.


  Tijdens het ontbijt in het wegrestaurant praatten ze over de verkoop van Julies huurhuisje, en het hele gedoe met de termietenbestrijding. Verder vertelde Paige, die verpleegkundige was, dat ze een baan aangeboden had gekregen in de Blue River Clinic. Ze zou er minder verdienen dan in haar huidige baan, maar de secundaire arbeidsvoorwaarden waren goed en de werkdagen waren korter. Bovendien zou ze niet meer dagelijks zeventig kilometer hoeven forensen, en dat was toch zeker ook wat waard?


  Libby en Julie waren het helemaal met haar eens.


  Na het ontbijt reden ze door naar Austin, waar ze twee verschillende winkelcentra en drie bruidsmodezaken bezochten voordat ze De Jurk vonden.


  Het was een wolk van ragfijne zijde, met een nauwsluitend lijfje, beeldschone volle mouwen en piepkleine ivoren pareltjes en kunstdiamantjes die de jurk een zacht schijnsel gaven. De sluier leek te zijn gemaakt van lucht en kaarslicht.


  Libby stond aan de grond genageld op de stoep voor het boetiekje toen ze hem in de etalage zag, een sprookjesjapon, meer fantasie dan zijde en garen.


  Het magische effect werd alleen maar groter toen ze hem aantrok. Natuurlijk zou de naaister er het een en ander aan moeten veranderen – het lijfje was bijvoorbeeld iets te krap – maar de tranen sprongen Julie en Paige in de ogen bij de aanblik van Libby, gehuld in al die glorie.


  Verwonderd staarden ze naar hun zus. Libby leek wel doorschijnend; er straalde een zachte, romige gloed van haar af, alsof ze een menselijke parel was. Geluk stond haar goed, en hetzelfde gold voor de jurk.


  De prachtige japon, vertelde de verkoopster, was vintage, een schenking van de kostuumafdeling van een filmstudio. Voor zover ze wist, had niemand hem ooit gedragen in een film, maar Julie kon zich Loretta Young er moeiteloos in voorstellen, of Vivien Leigh, hoewel de jurk hun geen van beiden zo mooi zou hebben gestaan als Libby.


  Paige maakte een foto met haar telefoon en wilde die naar Tate sturen, maar dat verbood Libby haar uitdrukkelijk. De jurk moest een verrassing blijven, drukte ze haar zussen op het hart. Haar bruidegom mocht de japon pas zien op hun bruiloft, die gepland stond voor oudjaarsavond.


  De uitnodigingen waren al verstuurd, de huwelijksreis geboekt, de bloemen uitgekozen en besteld, en de catering was besproken. Alles was geregeld, behalve Libby’s droomjurk – die ze nu hadden gevonden – en de jurken die Julie, Paige, Audrey en Ava zouden dragen.


  ‘Wat een dwaas bijgeloof,’ protesteerde Paige, maar Libby hield voet bij stuk.


  ‘Het brengt ongeluk,’ hield ze vol.


  Paige schudde slechts haar hoofd.


  Julie glimlachte naar Libby, zo vervuld van geluk voor haar zus dat ze bijna barstte. ‘Je wordt de mooiste bruid óóít!’ zei ze ontroerd.


  De antieke jurk ritselde, terwijl Libby haar omhelsde.


  Libby betaalde voor de jurk en maakte een afspraak met de eigenaresse van de boetiek voor de eerste passessie. Daarna lunchten de drie zussen in een Mexicaans restaurantje waar ze graag kwamen wanneer ze in Austin waren.


  ‘Je gelooft toch niet écht dat het ongeluk brengt als de bruidegom de jurk ziet vóór de bruiloft, is het wel?’ begon Paige opnieuw, terwijl ze aan de chips met guacamole zaten. ‘Dat is gewoon een oudewijvenpraatje.’


  Libby haalde haar schouders op. ‘Ik neem geen enkel risico.’


  ‘Heel verstandig,’ zei Julie, glimlachend naar haar zus. ‘Neem liever het zekere voor het onzekere.’


  Paige snoof geamuseerd. ‘Sinds wanneer hou jíj je aan dat motto?’


  ‘Sinds de geboorte van Calvin.’


  De stemming veranderde.


  ‘Wanneer is de grote eet-en-seksafspraak?’ vroeg Paige aan Julie, haar donkere ogen zacht van genegenheid.


  ‘Garrett stelde voor om het vanavond te doen,’ zei Julie, een beetje ongemakkelijk heen en weer schuivend.


  Libby sperde haar ogen wijd open.


  ‘Yes!’ zei Paige met één vuist in de lucht stompend.


  ‘Ik zei niet dat ik daarmee had ingestemd,’ merkte ze haastig op.


  De serveerster kwam hun bestelling opnemen – een grote schaal nachos die ze met zijn drieën zouden delen.


  ‘Calvin logeert vannacht bij mij,’ besloot Paige. ‘We kijken een film, de grote man en ik, en we gaan lekker pizza eten. Ik heb de laatste tijd zo hard gewerkt, dit is mijn eerste vrije weekend in maanden.’


  ‘Ik dacht dat Calvin bij ons zou komen logeren,’ zei Libby.


  ‘Ik heb nog geen ja gezegd,’ herhaalde Julie.


  ‘Maar dat ga je wel doen,’ zei Paige. ‘Ik zie het aan je gezicht. Je bent er helemaal klaar voor. Sterker, je staat op springen.’


  ‘Hou op,’ smeekte ze blozend.


  Paige en Libby giechelden.


  ‘Wat ga je koken?’ vroeg Paige.


  ‘Wat ga je dragen?’ wilde Libby weten.


  Aangezien ze allebei tegelijk hadden gesproken, nam Julie even de tijd om hun woorden uit elkaar te halen.


  ‘Het gaat er meer om wat ze níét draagt,’ merkte Paige op, in de korte stilte.


  ‘Ik wilde iets eenvoudigs koken.’ Haar wangen gloeiden inmiddels hevig. ‘En ik ben van plan volledig gekleed te gaan,’ voegde ze er zo waardig mogelijk aan toe.


  ‘Dat lijkt me alleen nodig als je iets gaat frituren,’ zei Libby. ‘Afgezien daarvan kan naakt koken héél…’


  Zowel Paige als Julie staarde haar grijnzend aan.


  Nu was Libby degene die bloosde.


  De nachos werden gebracht en de serveerster vulde hun glazen ijsthee bij.


  Libby begon de pepertjes uit de schaal te vissen en naast de schaal te leggen.


  Het gerecht was verrukkelijk, bomvol calorieën en heerlijk knoeierig. De drie zussen hadden veel plezier tijdens het eten. Paige hakte een lange draad kaas tussen de schaal en haar mond met een karateslag doormidden, en de andere twee proestten het uit. Libby kreeg per ongeluk een stukje peper binnen en dronk niet alleen haar eigen waterglas leeg, maar ook dat van Julie en dat van Paige.


  Julie schoot in de lach en schudde haar hoofd. Zelf was ze gek op gekruid voedsel – hoe heter, hoe beter. ‘Watje,’ zei ze, vol genegenheid.


  ‘Eten,’ sputterde Libby, nadat ze een paar ijsklontjes had gekauwd en doorgeslikt, ‘hoort geen pijn te doen.’


  Na de lunch keerden ze terug naar een van de bruidsmodewinkels die ze eerder die dag hadden bezocht, om nog eens te kijken naar de bruidsmeisjesjurk waar Libby haar oog op had laten vallen.


  De jurk had veel te veel ruches en er zat een potsierlijke strik aan de achterkant.


  Hoe kwam het toch, vroeg Julie zich af, dat heel verstandige bruiden de verschrikkelijkste japonnen voor hun bruidsmeisjes kozen.


  ‘Je kunt hem in allerlei verschillende kleuren bestellen,’ peinsde Libby hardop, het kaartje bestuderend.


  ‘Je bent mijn zus, en ik hou van je,’ zei Paige tegen haar. ‘Ik wil alles voor je doen, Lib. Met blote voeten over hete kolen dansen. Een nier afstaan. Mezelf voor een trein gooien. Werkelijk álles… Maar die hemeltergend lelijke jurk trek ik niet aan.’


  Libby keek zo ontmoedigd dat Julie haar arm om de schouders van haar oudere zus sloeg en haar een kneepje gaf. De bruiloft betekende veel voor Libby, en ze voelde natuurlijk een zekere druk om alles zo snel mogelijk in kannen en kruiken te hebben.


  ‘Je hebt de perfecte trouwjurk gevonden,’ zei ze bemoedigend. ‘Dat is al heel wat.’


  Paige knikte instemmend. ‘De juiste bruidsmeisjesjurken komen we ook nog wel tegen,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Waarschijnlijk alleen niet vandaag,’ zei Julie zacht.


  Libby knikte en haar gezicht klaarde op. ‘Laten we gaan,’ zei ze.


  Onderweg naar Blue River stopten ze bij een enorme discount-supermarkt. Libby wilde een grote zak hondenvoer kopen, Paige had wat toiletspullen nodig en Julie zocht een nieuw jack voor Calvin.


  ‘Is dit “stom”?’ vroeg ze, een blauw-beige jas omhooghoudend, terwijl Paige haar karretje naast dat van Julie duwde.


  ‘Alles staat goed als Calvin het draagt,’ antwoordde Paige. Ze zweeg even en vroeg toen: ‘En, wat staat er op het menu voor je romantische etentje met Garrett?’ Ze boog zich naar Julie toe en dempte haar stem. ‘Behalve jijzelf, bedoel ik?’


  Ze verkocht haar zus een mep. Natuurlijk had ze sinds de vorige avond nagedacht over een geschikt gerecht, en het ene na het andere recept overwogen en verworpen. Haar specialiteit was lasagne, maar de bereiding daarvan kostte uren, en zoveel tijd had ze niet. Bovendien had Garrett haar lasagne al eens geproefd, al was het dan een restje.


  ‘Waarom heb ik toch beloofd voor hem te koken?’ verzuchtte ze. ‘Ik had mezelf minstens wat tijd kunnen gunnen!’


  Haar zus grijnsde. ‘Maak je niet druk. Je kunt geweldig koken. Alles wat jij maakt, is lekker.’


  ‘Help,’ smeekte ze miserabel.


  Libby verscheen weer, met een grote zak brokjes in haar karretje. ‘Hebben jullie alles wat je nodig hebt?’


  Paige stootte plagend met haar karretje tegen dat van Julie. ‘Onze zus worstelt met een dilemma,’ zei ze, zich naar Libby wendend. ‘Ze heeft Garrett beloofd voor hem te koken, maar ze weet niet wat ze moet maken.’


  ‘Gehaktballen,’ zei Libby behulpzaam. ‘Jouw gehaktballen zijn verrukkelijk.’


  ‘Te veel rommel,’ zei Julie, die zichzelf al voor zich zag, tot haar ellebogen besmeurd met een mengsel van gehakt, kruiden, uien, broodkruim en rauwe eieren.


  ‘Gebraden kip?’ stelde Paige voor. ‘De meeste mannen zijn daar gek op.’


  ‘Dat heeft Esperanza gisteravond al gemaakt,’ zei Julie.


  ‘Die man denkt toch helemaal niet aan eten,’ merkte Paige op. ‘Waarom koop je niet gewoon een magnetronmaaltijd?’


  Ze trok een gezicht en duwde haar wagentje tussen dat van Paige en dat van Libby door naar de eetwaren. Op dat moment wenste ze bijna dat ze haar zussen niets had verteld over haar plannen voor die avond.


  Paige en Libby volgden haar, fluisterend en giechelend als een stel tieners.


  Cowboys hielden toch van biefstuk, dacht ze, starend naar de koelvakken met rundvlees. Maar stel dat Garrett McKettrick vegetariër was… Het was niet erg aannemelijk, gezien het feit dat de McKettricks al meer dan honderd jaar een veeranch in hun bezit hadden, maar toch.


  ‘Jouw spaghetti met kip,’ zei Libby, een verpakking met kipfilets in Julies wagentjes gooiend, ‘is een gegarandeerd succes.’


  Ze voelde zich buitenproportioneel dankbaar voor de kleine gunst die Libby haar had verleend. In feite sprongen de tranen haar in de ogen. Spaghetti met kip, waarom had zíj daar niet aan gedacht? Ze had prijzen gewonnen met dat gerecht en ze wist dat Esperanza alle benodigde ingrediënten in de voorraadkast had staan.


  ‘Wat is er?’ vroeg Paige. Ze haalde een zakdoekje uit het pakje dat ze in haar tas had zitten en gaf dat aan haar.


  Ze depte haar ogen, haalde haar neus op en stopte het verfrommelde zakdoekje in de zak van haar spijkerbroek. ‘Dit slaat nergens op,’ zei ze.


  ‘Kom mee,’ zei Libby, tegelijk aan Julies karretje trekkend en tegen dat van haarzelf duwend. ‘Als we opschieten, zijn we de weekenddrukte nog voor.’


  ‘Wat slaat nergens op?’ vroeg Paige, terwijl ze met zijn drieën naar de kassa’s liepen.


  Julie trok een gezicht. ‘Mijn plannen voor vanavond,’ zei ze preuts, zich bewust van de mensen om hen heen, allemaal vreemden, die misschien wel meeluisterden.


  Paige’ ogen twinkelden. Waarschijnlijk overwoog ze om te antwoorden met iets als: je plannen? O, ja, dat is waar ook. Je gaat vanavond naar bed met Garrett McKettrick! Gelukkig deed ze dat niet.


  Pas op de parkeerplaats, toen ze bezig waren de boodschappen in de auto te laden, nam Libby het woord. ‘Je huilde daarbinnen,’ zei ze tegen Julie, op een toon alsof het iets heel normaals was.


  ‘Hormonen, als je het mij vraagt,’ merkte Paige op.


  ‘O jee. Stel dat je nu je eisprong hebt?’ zei Libby. ‘Dan zou je vanavond zwanger kunnen raken.’


  ‘Zeg, wil je wat zachter praten?’ siste Julie. ‘O, en het zou ook fijn zijn als je niet deed alsof ik een dom gansje ben.’


  Ze stapten alle drie in de auto, en er volgden een paar rommelige momenten, terwijl iedere zus een plekje zocht voor haar tas en haar gordel vastmaakte.


  ‘Maar stel dát je zwanger raakt?’ drong Paige aan.


  ‘Ik raak niet zwanger!’ snauwde Julie.


  ‘Dat zei je ook toen je iets met Gordon Pruett begon,’ bracht Libby haar in herinnering. ‘En tadaaa!’ Ze knipte in haar vingers. ‘Daar was Calvin.’


  ‘Hou je nog een keer op?’ vroeg Julie smekend.


  ‘Ben je aan de pil?’ vroeg Paige, immer de verpleegkundige. Geconcentreerd stuurde ze de auto over de drukke parkeerplaats naar een van de uitgangen.


  ‘Nee,’ zei ze, na een korte inwendige tweestrijd.


  ‘Gebruik je een andere vorm van anticonceptie?’ drong Libby aan, haar hoofd tussen de twee voorstoelen stekend.


  ‘Zeg, vinden jullie niet dat dit gesprek een beetje te persoonlijk wordt?’ protesteerde ze. ‘Zelfs voor zussen?’


  ‘We proberen alleen maar te helpen,’ zei Libby.


  Ze sloot haar ogen en ademde diep in en uit. ‘In tegenstelling tot sommige andere mensen die ik ken,’ verklaarde ze op vlakke toon, ‘weet ik altijd precies hoe ver mijn cyclus is. En bovendien heb ik besloten om de hele toestand af te blazen. Ik heb geen idee hoe ik het in mijn hoofd haalde ermee in te stemmen.’


  ‘Mag ik Calvin toch de rest van het weekend houden?’ vroeg Paige.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘En als hij vindt dat de jas die ik heb gekocht stom is, dan zeg je maar dat jij hem hebt uitgezocht.’


  Na nog een paar minuten van zusterlijke schertspraat en gekibbel, waren de zusjes Remington uitgepraat. Er viel een prettige stilte en Paige zette de radio aan op een zender met easy listening.


  Het was nog net licht toen ze Blue River binnen reden, en aangezien Julies huisje maar twee straten verderop lag, keek ze automatisch in die richting, verwachtend de grote tent van de ongediertebestrijders te zien opdoemen tegen de donker wordende hemel.


  De tent was weg.


  ‘Kun je langs het huisje rijden?’ vroeg ze, zich naar Paige wendend. Als de tent weg was, konden Calvin en zij weer in het huis trekken, in elk geval tot het werd verkocht.


  Paige gaf richting aan en sloeg af.


  Ze hadden de tent inderdaad leeg laten lopen, maar hij was niet weggehaald. De witte flappen wapperden rond het kleine huisje, als een kledingstuk boven een luchtventilator.


  Julie had het tafereel nog maar nauwelijks in zich opgenomen toen Paige haar zachtjes aanstootte. ‘Kijk,’ zei ze, wijzend.


  Pas op dat moment ontdekte Julie het bord van de makelaar. Suzanne Hillbrand had gescoord. Er zat een grote rode sticker met ‘verkocht’ over de andere informatie geplakt.


  ‘Verkocht,’ fluisterde Julie. De moed zonk haar in de schoenen. Waarschijnlijk had ze niet echt geloofd dat het zover zou komen.


  ‘Ze kunnen je niet zomaar op straat zetten,’ zei Paige vlug en een beetje boos. ‘Je hebt een contract. Je huisbaas moet zich aan de opzegtermijn houden.’


  ‘Ik dacht dat het wel een poosje zou duren eer het werd verkocht,’ zei ze, alsof haar zus niets had gezegd. ‘Gezien de slechte woningmarkt, en zo. En ik heb geen contract, de huur werd steeds per maand verlengd.’


  Libby legde haar hand op Julies schouder. ‘Wilde je zelf een bod uitbrengen?’ vroeg ze zacht.


  Mismoedig schudde ze van nee. Ze voelde zich lamgeslagen en op een of andere manier beroofd.


  Calvin en zij waren nu zo goed als dakloos.


  Ze konden niet eeuwig op de Silver Spur blijven, en het huis waarin zij, Libby en Paige waren opgegroeid, werd verbouwd.


  Zonder iets te zeggen reden ze door naar de ranch.


  Bij het huis van Tate en Libby werden ze begroet door een bende enthousiaste kinderen en blaffende honden. Audrey en Ava stortten zich op Libby. Ze sloegen hun armen om haar middel en maakten haar aan het lachen.


  Julie zag dat Calvin zich wat op de achtergrond hield, en dat deed haar een beetje pijn.


  ‘Niet boos worden, oké?’ zei hij, toen ze naar haar kleine zoon toe liep en hem knuffelde.


  ‘Oké,’ beloofde ze behoedzaam. Ze bekeek hem nu wat beter, in het licht dat door de hoge brede ramen naast de deur naar buiten viel. Geen gips. Geen hechtingen. Geen verband, pleisters, blaren of brandwonden.


  Calvins kin trilde, terwijl hij naar haar opkeek. ‘Ik ben in mijn eentje naar de beek gegaan,’ bekende hij, ‘en toen ben ik erin gevallen.’


  Haar hart bleef bijna stilstaan. De beek was niet erg diep, en de stroming niet bijzonder sterk, maar het was een koude dag geweest.


  Automatisch voelde ze aan Calvins voorhoofd om te kijken of hij koorts had, maar zijn temperatuur was normaal. Zijn kleren waren gekreukeld, maar droog.


  ‘Garrett was er, en hij is het water in gewaad en heeft me eruit gehaald,’ vertelde Calvin haastig. ‘Ik moest een warme douche nemen en een trui van Tate dragen tot mijn kleren uit de droger kwamen. En ik moest een poosje op de gang staan.’


  Tate verscheen, kinderen, honden en vrouwen richting het huis drijvend. Garrett was nergens te bekennen.


  Toen iedereen binnen was, bleef Tate bij de deur dralen, en ook Julie bleef staan. Tate sloot de deur achter hen en zei op zachte toon: ‘Het spijt me, Julie. Toen we terug waren van de veemarkt, gingen de kinderen voetballen in de tuin, en, nu ja, Calvin is de bal helemaal achternagerend tot in de beek.’


  Ze zuchtte. Kennelijk verwachtte Tate dat ze boos op hem zou zijn. In plaats daarvan ging ze op haar tenen staan en kuste hem op de wang. ‘Hij mankeert niets,’ zei ze tegen haar toekomstige zwager. ‘Dat is het enige wat telt.’


  Hij knikte, zijn uitdrukking opgelucht. Een stukje verderop, in de keuken, leken Paige, Libby en de kinderen allemaal door elkaar te praten.


  ‘Heeft ze de jurk gevonden?’ vroeg hij. Zoals zo vaak wanneer hij over Libby sprak, klonk zijn stem een beetje hees van liefde en respect.


  Ze glimlachte. ‘Ja, en hij is geweldig.’


  Tates grijns was net zo snel en zo fataal als die van Garrett, hoewel hij niet dezelfde uitwerking had op Julie. ‘Líbby is geweldig,’ zei hij.


  ‘Helemaal mee eens.’


  Paige kwam de keuken uit. ‘Calvin mag vanavond bij mij logeren, toch?’ vroeg ze.


  Het jongetje dook naast zijn tante op. Hij klampte zich aan haar vast en keek toen hoopvol naar zijn moeder. Calvin was gek op zijn beide tantes, maar met Paige had hij een speciale band.


  Julie sloeg haar armen over elkaar, fronste een beetje en tikte met haar voet op de grond. ‘Hm, ik weet het niet,’ zei ze, quasistreng. ‘Zou jij eigenlijk geen straf moeten krijgen vanwege die duik in de beek?’


  Paige woelde door Calvins haar en trok een gezicht naar Julie.


  ‘O, goed dan,’ zei ze, alsof het een hele beslissing was.


  Inmiddels had ze besloten dat ze tegen Garrett zou zeggen dat ze van gedachten was veranderd over hun plannen, behalve het klaarmaken van het eten. Ze was gek op koken en ze was er goed in.


  Vanavond zou Garrett McKettrick genoegen moeten nemen met een smakelijke maaltijd, en verder niets.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Austin, gehuld in slechts een verschoten zwarte joggingbroek en met een vernietigende grijns rond zijn lippen, wendde zich van de koelkast in de grote keuken af om Garrett op zijn dooie gemak op te nemen. Hij floot nadrukkelijk, pakte een biertje, opende het en hief het in een spottende toost.


  ‘Afgaande op je kleren, grote broer,’ zei hij loom, ‘zou ik zeggen dat je je ergens kandidaat voor gaat stellen, óf dat je gaat proberen een vrouw in bed te krijgen.’


  Garrett, die zijn uiterste best had gedaan om een nonchalant effect te bereiken, was niet blij met die opmerking, vooral omdat Austin midden in de roos had geschoten. Nadat hij een uurtje geleden was teruggekeerd op de ranch, had hij gedoucht en zich gekleed in een redelijk nieuwe spijkerbroek, een westernshirt met open hals en opgerolde mouwen en een paar fatsoenlijke laarzen.


  Hij keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Austins biertje en vervolgens naar Austin zelf. ‘Als iemand zich hier ergens kandidaat voor stelt,’ merkte hij op, ‘dan ben jij het. Je bent met een overweldigende meerderheid verkozen tot dorpsgek.’


  Austin, met wallen onder zijn ogen en zijn haar door de war – wat hem verdorie nog stónd ook – boerde kameraadschappelijk. ‘Een vrouw, dus,’ concludeerde hij. ‘Laat me raden. Julie Remington?’


  Geen commentaar, dacht Garrett. ‘Moet jij niet ergens anders zijn?’ vroeg hij hardop.


  Zijn broer greep quasidramatisch naar zijn borst en deed net alsof hij er een mes uit trok. Hij zat onder de littekens van een operatie waarbij een team van artsen hem weer had opgelapt na een akelig incident met een rodeostier – iets wat vrouwen waarschijnlijk eerder aantrok dan afstootte. ‘Hoe onbeleefd,’ zei hij spottend.


  ‘Ik hoef niet beleefd tegen jou te doen,’ zei Garrett met een ongeruste blik richting de garage. ‘Je bent mijn broer. Sodemieter op.’


  In plaats van te vertrekken, slenterde Austin naar de keukentafel, schoof een stoel uit en ging zitten. ‘Ik weet dat het je op dit moment slecht uitkomt,’ zei hij, ‘maar ik wóón hier.’


  Zelfs in zijn huidige staat – hij zag eruit alsof hij een week lang in iemands bezemkast had geslapen – bezat Austin nog altijd zijn karakteristieke charme, waarmee hij vooral bij vrouwen altijd veel gedaan kreeg. Het zou net iets voor hem zijn om Julie een uitnodiging voor het eten te ontfutselen en dan de rest van de avond hier rond te blijven hangen, zich volledig bewust van het feit dat hij Garretts plannen verstierde.


  Garrett weerstond de impuls om met zijn hand door zijn haar te strijken. Hij had het net gekamd na het douchen, en de afdruk van zijn cowboyhoed weggewerkt. Hij had de hele dag meegeholpen met het repareren van de omheining, afgezien van een kort bezoek aan Tate en Libby op de weg terug naar het ranchhuis.


  Bij de gedachte aan dat bezoekje glimlachte hij. Misschien was alles toch nog niet verloren. Hij had Calvin uit de beek gevist en hoewel het jochie nooit echt in gevaar was geweest, had hij met een beetje geluk een wit voetje gehaald bij Julie. ‘Oké,’ zei hij met een zucht. ‘Wat gaat het me kosten om je zover te krijgen dat je de rest van de avond wegblijft?’


  De ogen van zijn broer twinkelden ondeugend, waardoor hij weer even op de oude Austin leek, maar toen verhardde zijn blik. ‘Je bent te lang het slaafje van Morgan Cox geweest, broer,’ zei hij. ‘Niet iedereen is te koop, wat je baas je ook heeft wijsgemaakt.’


  Garrett knarste met zijn kaken. Hij stond naast de tafel, zijn handen om de rand klemmend, en deed zijn best om dreigend boven zijn broer uit te torenen. Niet dat Austin ook maar in het minst geïntimideerd was, de rotzak.


  ‘Ik zal maar doen of ik dat niet heb gehoord,’ zei hij op vlakke toon. ‘Eerlijk gezegd heb ik grote zin om je te verzuipen in het zwembad.’


  Austin grinnikte, maar hij klonk niet geamuseerd. Hij schudde zijn hoofd en dronk zijn blikje bier in één teug leeg. Daarna stond hij zo snel op dat zijn stoel bijna omviel. Hij ving hem op, en keerde zich toen naar Garrett. ‘Kom maar op,’ zei hij uitdagend. Er flitste drift door zijn blauwe ogen, en pijn.


  ‘Een ander keertje,’ antwoordde Garrett. Uit alles bleek dat zijn broer ergens onder gebukt ging, maar wat het ook was, hij wilde er duidelijk niet over praten.


  Austin trok een wenkbrauw op. ‘Ben je bang?’


  Ergens vlakbij rolde een van de garagedeuren omhoog.


  ‘Je weet dat ik niet bang voor je ben,’ zei hij kalm. ‘Ik heb gewoon andere plannen en een knokpartijtje met jou hoort daar niet bij, broertje.’


  Iets van de hardheid in Austins blik ebde weg, en hij leek bijna weer zijn oude zelf.


  Bijna, maar niet helemaal.


  Hij mepte Garrett op de schouder en liep naar een van de trappen. Toen Julie de keuken binnen kwam met haar handtas en een plastic tas met boodschappen, was Austin verdwenen.


  ‘Waar is Harry?’ vroeg ze, de keuken rondkijkend.


  Het duurde even voordat Garrett besefte dat ze het over de hond had. Hij glimlachte, doorkruiste de keuken en nam de boodschappentas van haar over. ‘Die ligt voor mijn open haard,’ zei hij. ‘Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’


  ‘Ik had niet gedacht dat het hem zou lukken de trap op te komen,’ zei ze bezorgd.


  ‘Ik heb hem gedragen,’ verklaarde hij. Precies op dat moment verscheen de driepotige beagle boven aan de trap, jankend en kwispelend met zijn staart.


  Julie zag er gespannen en moe uit, maar een glimlach transformeerde haar gezicht. ‘Je hebt hem gedrágen?’ vroeg ze, alsof ze dacht dat ze hem misschien verkeerd had verstaan.


  ‘Ja,’ zei hij, een tikje verward. Hij zag dat Harry aanstalten maakte om omlaag te komen, wat gezien de anatomische beperkingen van de hond op een ramp kon uitdraaien, en dus zei hij: ‘Wacht even.’ Vervolgens rende hij naar boven om het dier op te tillen.


  Julie stond onder aan de trap en keek omhoog, nog steeds met die zachte glimlach op haar gezicht. Even scheen het Garrett toe dat ze straalde als een Maria in een gebrandschilderd kerkraam. De aanblik deed zijn adem stokken en zijn keel werd dichtgeschroefd.


  ‘Ik hoorde dat je Calvin hebt gered van een te verwaarlozen gevaar,’ grapte ze, en de glimlach veranderde in een grijns. ‘Bedankt, Garrett.’


  Hij grinnikte. ‘Graag gedaan,’ antwoordde hij, vastgenageld op zijn plekje boven aan de trap, met de hond onder zijn arm en de boodschappentas in zijn andere hand. ‘Kom je naar boven?’ vroeg hij. ‘Wat er ook in deze tas zit, we kunnen het samen klaarmaken.’


  Ze aarzelde, legde toen haar tas op het aanrecht en kwam de trap op, haar blik op haar voeten gericht. Pas toen ze de overloop had bereikt, zag Garrett dat haar wangen gloeiden.


  ‘Over wat we van plan waren,’ begon ze haperend. ‘Na het eten, bedoel ik…’


  Hij zette Harry op de grond en de hond begroette Julie door zijn neus een paar keer tegen haar scheenbeen te duwen. Daarna draafde het dier naar de deuren die toegang gaven tot Garretts vertrekken.


  Garrett legde zijn hand op Julies onderrug om haar zachtjes naar de goed verlichte privacy van zijn woonkamer te duwen. Het gebaar was geruststellend bedoeld, en ze leek iets te ontspannen. Tegelijk voelde hij de energie door haar heen schieten als elektriciteit door een snoer.


  ‘Wauw,’ zei ze, toen ze over de drempel stapte.


  In de haard brandde een vuurtje, en de hoge ramen met uitzicht over de ranch leken bezaaid met sterren. Hier en daar gaven lampen een zachte, verwelkomende gloed af.


  Garrett grijnsde naar haar en liep toen door naar de keuken, waar hij in de tas keek, de kipfilets eruit haalde en die in de koelkast legde. Eerder had hij al een mooie Shiraz opengetrokken om die te laten ademen. Hoewel hij stiekem betwijfelde of wijn wel kón ademen, hoe exclusief het etiket ook was.


  Hij pakte twee wijnglazen en zette die op de keukenbar, terwijl Julie haar jas uittrok en hem over een hoge kruk hing.


  Bedenkend dat hij de hond had vastgehouden, waste hij zijn handen en droogde ze af voordat hij naar de wijnfles reikte en Julie vragend aankeek.


  Ze knikte en keek hem recht in de ogen, terwijl hij twee glazen volschonk, haar het hare gaf en er zachtjes met het zijne tegenaan klonk. ‘Op een vriendschappelijk etentje,’ zei hij met hese stem, trachtend haar op haar gemak te stellen.


  Ze keek opgelucht, maar leek ook een beetje van haar stuk gebracht. Na een knikje nam ze een slok en meteen sloot ze haar ogen. ‘Mmm,’ mompelde ze genietend, en binnen in Garrett kwam er iets in beweging, als een roestige machine die nieuw leven wordt ingeblazen.


  Als het niet zo verdomd goed had gevoeld, bedacht hij, zou het flink pijn hebben gedaan.


  ‘Zíjn we vrienden, Garrett?’ vroeg ze.


  ‘Ik hoop van wel.’


  Alsof daarmee iets opgelost was, zette ze haar glas neer, waste haar handen en opende de koelkast om de kip te pakken. ‘Aan de slag,’ zei ze. ‘Ik rammel.’


  Alsof het zo gepland was, klonk op dat moment het piepje van de oven. Garrett opende het deurtje en haalde een bakplaat met gevulde champignons tevoorschijn. De champignons, bereid door Esperanza, roken verrukkelijk.


  Julie sperde haar ogen wijd open. ‘Kun jij kóken?’


  Hij wenste dat hij kon liegen, zodat hij zich voor had kunnen doen als een meester-kok. Helaas kwam hij uit een geslacht van dwangmatige waarheidsvertellers. ‘Ik kan een ei bakken,’ bekende hij. ‘Esperanza heeft altijd een aantal hapjes in de vriezer staan. Volgens haar weet je maar nooit wanneer er een feestje uitbreekt.’


  Daar moest ze om lachen. Ze pakte een van de champignons en stak die in haar mond, nadat ze er eventjes aan had geroken. ‘Mmm,’ deed ze weer, net als toen ze de wijn had geproefd. Ze leek het geluid uit te ademen en het had iets zó sensueels dat Garretts hersenen leken te verdampen, als mist onder een brandende zon.


  Op dat moment vergat Garrett McKettrick, voormalig topassistent van een machtige senator, alles wat hij ooit over vrouwen had geweten, behalve één ding: dat hij gek op hen was. Op hun uiterlijk, hun geur, hoe ze aanvoelden.


  Of misschien was hij gewoon gek op deze vrouw in het bijzonder.


  Hij stond daar nog, perplex van dat besef, toen Julie die grote betoverende ogen opendeed, recht in de zijne keek, en een champignon in zijn mond stak.


  Het was een doodnormaal gebaar, volkomen onschuldig.


  En het trof Garrett als een stomp in zijn maag.


  Alleen dankzij een bovenmenselijke inspanning wist hij zichzelf ervan te weerhouden haar het wijnglas uit haar hand te nemen, haar lichaam tegen de koelkastdeur te duwen en haar te kussen zoals ze nooit eerder was gekust.


  Zelfs niet door hem.


  Ze giechelde een beetje en wuifde zichzelf met haar hand koelte toe. ‘Jeetje,’ zei ze. ‘Esperanza heeft zeker pepertjes in die champignons gestopt.’


  Hij lachte, vervuld van een nieuwe, onverwachte vreugde. Zijn hart bonkte en zijn ademhaling versnelde.


  Hij was verliefd op Julie Remington.


  Nee, riep hij zichzelf onmiddellijk tot de orde. Hij kon onmogelijk verliefd op haar zijn, daar was het te vroeg voor. Bovendien zat hij in een overgangsperiode. ‘Laten we maar gaan koken,’ zei hij, in een wanhopige poging haar af te leiden.


  Ze giechelde opnieuw, zette haar glas op de bar en sloeg toen haar armen om zijn nek. Hij voelde haar borsten, zacht tegen de harde muur van zijn borst. ‘Maar Garrett,’ zei ze, ‘volgens mij hebben we het kookpunt al bereikt.’


  Net als zijn broers, zijn vader, zijn grootvaders en een hele rits McKettricks daarvoor, was Garrett grootgebracht om zich als een heer te gedragen. Zijn opvoeding vervloekend, pakte hij Julies polsen zachtjes vast en maakte haar armen los van zijn nek. Haar handen hield hij echter in de zijne geklemd. ‘Eerst eten,’ dwong hij zichzelf te zeggen, zijn stem laag en schor.


  Haar wangen gloeiden en er flitste iets door haar ogen. Ze slikte zichtbaar en knikte. ‘Eerst eten,’ stemde ze in.


  Terwijl Garrett en zij bezig waren de spaghetti te bereiden, werd Julie de hele tijd verscheurd door twee even sterke impulsen: er als een haas vandoor gaan, en zich op Garrett storten. Nu ja, storten was misschien te sterk uitgedrukt. Tenslotte had ze slechts haar armen om zijn nek geslagen. Aan de andere kant, hoe moest ze het anders noemen?


  Ze kon het niet aan de wijn wijten. Twee slokjes waren niet genoeg om alle terughoudendheid te laten varen.


  Nee, de wijn was het niet geweest.


  Ze had die stomme gevulde champignon naar zijn mond gebracht – wat er in haar was gevaren, zou ze nooit weten – en hij had hem aangenomen. Daarbij had hij bovendien even heel zachtjes aan haar vingers gezogen.


  Op dát moment was het gebeurd. Op dat moment was ze haar verstand verloren.


  Ze werkten aardig goed samen, dacht ze, zo nu en dan een slokje wijn nemend. Tijdens het bereiden van de spaghetti kletsten ze als oude vrienden, terwijl ze dat natuurlijk absoluut niet waren.


  Terwijl het hoofdgerecht gaarde, flanste Garrett een heel behoorlijke salade in elkaar. Julie keek toe, kauwend op een gevulde champignon.


  ‘En je zei dat je alleen eieren kon bakken,’ merkte ze op.


  Hij knipoogde. ‘O, ik kan nog heel veel andere dingen.’


  De keuken was groot, hoewel niet zo gigantisch als die op de benedenverdieping, en voorzien van een geluidsinstallatie. Toen de klanken van een oude ballad van Patsy Cline de ruimte vulden, draaide Garrett het volume omhoog, dimde de lichten en trok Julie in zijn armen om met haar om het kookeiland te dansen.


  Als hij haar op dat moment had gekust, dan zou ze verloren zijn geweest. Dat deed hij echter niet. Hij danste slechts met haar, tot het liedje was afgelopen en ze duizelig was, en haar ademhaling onregelmatig.


  Ze herinnerde zichzelf eraan dat Garretts verblijf op de ranch slechts tijdelijk was. Zelfs de Silver Spur was niet groot genoeg voor zijn ambities. Hij wilde een rol spelen op het wereldtoneel en wanneer hij vertrok, kon en wilde ze niet met hem meegaan.


  Maar toch… Ze was al zo lang alleen. Hij had dingen in haar wakker gemaakt die ze bij geen enkele andere man had gevoeld. Haar lichaam – elke cel ervan – deed zich plotseling gelden, stelde eisen, smeekte om dingen die ze dwaas zou vinden als ze vanuit haar verstand redeneerde. En een van die dingen was de eenvoudige troost die de omarming van een man kon bieden.


  In een laatste wanhoopspoging om hem te weerstaan, om de vloedgolf van hartstocht in te dammen met gezond verstand, deed ze het tegenovergestelde van datgene waar haar hele fysieke wezen naar hunkerde. Ze maakte zich los uit Garretts armen, wendde zich van hem af en leunde met haar handen op het aanrecht tegenover de deur, haar hoofd omlaag, happend naar adem.


  En haar lichaam treurde.


  Garrett kwam achter haar staan en legde zijn handen op haar schouders, heel licht, maar toch, het was een aanraking. Een aanraking waardoor haar hele wezen ontvlamde en zich als door een toverspreuk richtte op Garretts door de teugels geruwde handen.


  Het was zo’n onweerstaanbare gewaarwording, zo enerverend, dat ze helemaal slap werd. Het was dat Garrett haar overeind hield, haar omdraaide in zijn armen en haar tegen zijn borst drukte, anders zou ze in elkaar zijn gezakt.


  Ze trilde hevig.


  ‘Sst,’ mompelde hij.


  Dit was precies wat ze nodig had – dat hij haar vasthield – en op een of andere manier wist hij dat.


  Hij legde zijn vinger onder haar kin en hief die op, zodat ze gedwongen was hem in de ogen te kijken. Zonder een woord te zeggen, kuste hij haar.


  Er sprak onbetwistbaar begeerte uit die kus, maar hij was verrukkelijk beheerst. Die zoete druk op haar mond hield een belofte in, maar stelde geen eisen.


  Ik verlies mijn verstand, dacht ze, overweldigd.


  Garrett reikte omhoog – ze realiseerde zich dat hij de oven uitzette – en tilde haar toen met gemak op.


  ‘Als jij zegt dat ik moet stoppen,’ zei hij, ‘als je zelfs maar dénkt dat ik moet stoppen, dan doe ik dat.’


  Ze knikte om aan te geven dat ze het begreep, en vleide haar gezicht in de holte waar zijn nek en schouders elkaar ontmoetten, genietend van de geur van zijn huid, van zijn warmte en zijn wezen en zijn kracht.


  Hij droeg haar een verduisterde kamer binnen, en de geur – een combinatie van frisse lucht en Garrett – vertelde haar dat dit de plek was waar hij sliep.


  Ze voelde zich duizelig, begerig, ongelooflijk veilig.


  Garrett zette haar neer naast de contouren van een bed. ‘Waar is Calvin?’ vroeg hij.


  Ze slikte, zocht naar haar stem, en antwoordde toen: ‘Hij logeert het weekend bij Paige.’


  Hij begon haar kleren uit te trekken, zijn aanraking eerder eerbiedig dan dwingend. ‘Mooi,’ zei hij.


  Ze hoefde niet sterk te zijn, dacht ze in een roes. Voor één keertje hoefde ze niet sterk te zijn. Garrett bezat kracht genoeg voor hen beiden.


  Kledingstuk voor kledingstuk ontblootte Garrett haar, en vervolgens zichzelf. Toen pakte hij een condoom van het nachtkastje.


  ‘Hou me vast,’ fluisterde ze, terwijl ze zich samen lieten zakken op de lakens, die geurden naar wasmiddel en zonneschijn en Garrett.


  Hij strekte zich naast haar uit en trok haar dicht tegen zich aan, zodat hun lichamen in elkaar pasten. Hij kuste of liefkoosde haar echter niet.


  Nog niet.


  Geheel volgens zijn belofte hield hij haar slechts in zijn sterke armen. Hij liet zijn kin boven op haar hoofd rusten, en ze putte troost uit het regelmatige ritme van zijn ademhaling. Hij zei niets. Vroeg nergens om.


  Gaf alles.


  Terwijl ze daar lag, in Garretts omarming, voelde ze geen schaamte, geen verdriet en geen behoefte aan iets anders dan wat ze op dat moment had. Na een poosje sprak ze zijn naam uit, fluisterend, als een smeekbede.


  Hij begreep het en kwam zachtjes op haar liggen, steunend op zijn ellebogen. ‘Weet je het zeker, Julie?’ vroeg hij.


  Ze beet op haar onderlip, knikte. Wat haar betrof, was voorspel overbodig. Haar overgave aan Garrett was een geschenk en niet de vervulling van een behoefte. Ze deed haar dijbenen een stukje uit elkaar en hief haar heupen wat op, verrukt door de kreun die de beweging aan hem ontlokte. ‘Ik weet het zeker,’ zei ze.


  Hij gleed bij haar naar binnen.


  Ze slaakte een kreet, niet van pijn, maar van genot. De wrijving, de manier waarop ze in elkaar pasten, was perfect. Ze leek los te komen uit haar eigen lichaam, in een fonkelende spiraal van licht en hitte, en de geluidjes die over haar lippen kwamen, waren een uiting van ontzag en verrukking.


  Hij was zo groot. Zo sterk. Zo hard.


  Ze gaf zichzelf over aan het meest primitieve deel van haar vrouwelijkheid, verloor zich zonder terughoudendheid in Garrett.


  Hij verstrengelde haar vingers met de zijne, duwde haar handen aan weerszijden van haar hoofd in het kussen en begon zijn heupen krachtig op en neer te bewegen.


  Ze volgde zijn tempo, stoot na stoot, in een opzwepend ritme. De klim was een heilige zoektocht. Elke nieuwe hoogte die ze bereikten, bracht een heviger genot.


  Eerst flirtten hun lichamen met elkaar, toen dansten ze, en uiteindelijk botsten ze wild tegen elkaar aan, fel in hun hunkering naar eenwording, de diepste vorm van contact, van bevrediging.


  Hun hoogtepunten kwamen gelijktijdig. Garrett verstijfde en riep met rauwe stem Julies naam uit, de triomfantelijke overwinningskreet van de strijder. Julie, op haar beurt, duwde haar heupen naar hem omhoog om hem zo diep mogelijk in zich te laten verdwijnen en hem te omklemmen en alles uit hem te wringen wat hij te geven had, en meer.


  Die eerste, apocalyptische ontlading werd gevolgd door een reeks kleinere maar even intense schokken, waar ze zich slechts aan kon overgeven.


  Toen het voorbij was, bleven ze roerloos en uitgeput liggen.


  Julie was dankbaar voor het donker, omdat haar ogen plotseling volschoten met tranen – niet van verdriet en al helemaal niet van spijt, maar van verwondering. Wanneer had ze voor het laatst zulke dingen gevoeld, zo’n hemelhoge vlucht gemaakt?


  Nooit, besefte ze met een schok.


  Stiekem veegde ze de tranen weg. En ze begon te rationaliseren.


  Ze had zo heftig gereageerd omdat het al zo lang geleden was dat ze seks had gehad, dat was alles.


  Het kwam niet door Garrett. Iedere man met enige vaardigheid had haar zo compleet kunnen bevredigen als hij.


  Waarschijnlijk.


  Garrett lag uitgespreid naast haar, één been over haar dijen heen geslagen. Toen hij zich bewoog om de lamp aan te doen, streek zijn bovenarm langs haar gezicht, en voelde hij de tranen op haar wang. Hij keek bezorgd op haar neer. ‘Gaat het wel? Heb ik…’


  Ze glimlachte, raakte zijn stoppelige wang aan, liet haar duim over die zinnelijke mond van hem glijden. ‘Het gaat prima met me, Garrett,’ zei ze.


  Hij boog zich over haar heen, kuste haar rechterwang, en toen haar linker. ‘Blijf liggen,’ droeg hij haar op.


  Hij stapte van het bed en ze hoorde een ritselend geluid. Hoewel ze zichzelf er niet toe kon zetten naar hem te kijken, wist ze dat hij zijn spijkerbroek aantrok. Zodra hij de kamer had verlaten, kwam ze overeind en liep naar de badkamer.


  Toen Garrett terugkeerde, zat ze weer in het bed, gekleed in haar shirt en haar spijkerbroek, de dekens opgetrokken tot aan haar kin. Wat, nu ze er zo over nadacht, behoorlijk belachelijk was.


  Garrett, die een bord met Esperanza’s gevulde champignons bij zich had, grinnikte toen hij haar zag. Toen ging hij voorzichtig naast haar zitten, zijn rug tegen het hoofdeinde, en bood haar een hapje aan.


  Ze aarzelde, verlegen, en toen knorde haar maag. Luid.


  Garrett schoot in de lach en bracht de champignon naar haar mond.


  Ze nam een hap. Kauwde een poosje, en slikte toen.


  ‘Ik heb de oven weer aangezet,’ zei hij. ‘Hoelang denk je dat het duurt voordat de spaghetti gaar is?’


  Nu was zij degene die lachte, zij het vooral uit opluchting. Ze had geen idee wat ze van hem had verwacht. Dat hij spijt zou hebben? Dat hij haar onverschillig zou behandelen, of zelfs met minachting?


  Het was geen onschuldige vraag over het eten geweest, zoveel was duidelijk.


  ‘Een kwartiertje, denk ik,’ zei ze. Ze voelde zich enorm opgelaten, in haar kleren onder de dekens.


  Hij glimlachte, stopte een champignon in zijn mond en bood haar er nog eentje aan. Toen ze haar hoofd schudde, zette hij het bord op het nachtkastje. Daarna schoof hij zijn arm onder haar rug en trok haar tegen zich aan.


  Zijn borst was ontbloot, bedekte met een fijn laagje haar in de kleur van bruine suiker.


  Ze verlangde ernaar haar hand midden op zijn gespierde buik te leggen, haar vingers uitgespreid, maar ze weerhield zichzelf ervan. Nam er genoegen mee haar hoofd op zijn schouder te leggen.


  ‘Waarom huilde je daarnet?’ vroeg hij zachtjes, na een lange stilte.


  Ze zuchtte. ‘Omdat het zo heerlijk was,’ bekende ze.


  Hij grinnikte, een laag en volkomen mannelijk geluid dat haar op een tere plek raakte. Wat hij verder nog mocht zijn, hij was boven alles een echte cowboy, geboren en getogen op de Silver Spur Ranch. Grootgebracht als een stoere vent, en toch in staat tot een mate van tederheid in het liefdesspel waar Julie vol verwondering aan terugdacht.


  Ze was blij toen de timer van de oven piepte, want ze stond opnieuw op het punt om te gaan huilen. In plaats daarvan sprong ze uit bed met het enthousiasme van iemand die maar één keer per maand te eten krijgt in plaats van elke dag.


  Garrett bleef lang genoeg achter in de slaapkamer om een T-shirt aan te trekken. Het was een simpel exemplaar, met een gat in de zijnaad, maar schoon en fris.


  Ze aten in kleermakerszit op de vloer voor de open haard. Harry zat vlakbij te doezelen, zo nu en dan een oog openend om te zien of er misschien een hapje zijn kant op zou komen.


  ‘Tjonge,’ zei Garrett met een grijns. ‘Jij kunt koken, zeg.’


  Met gloeiende wangen staarde ze naar haar bord. ‘Dank je.’


  Er volgde een kameraadschappelijke stilte. Garrett pakte zijn wijnglas, dat hij eerder op het salontafeltje had gezet, en nam een slokje. Julie had wel genoeg gedronken, in elk geval voor vanavond.


  Waarom was het zo gemakkelijk om met een man in bed te duiken, en zo moeilijk om na afloop met hem te praten?


  ‘Hé,’ zei hij, toen hij de borden naar de keuken had gebracht en tegenover haar op het kleed was komen zitten. ‘Ga je me ooit nog aankijken?’


  Ze knipperde met haar ogen, dwong zichzelf zijn blik te ontmoeten. Ze gedroeg zich dwaas, dat besefte ze, maar ze leek er maar niet mee te kunnen stoppen.


  ‘Jij bent een vrouw,’ zei hij, zonder zijn blik van haar gezicht af te wenden, ‘en ik een man. Wat er daarnet tussen ons is gebeurd, is… gebeurd. En dat is oké, Julie. Veel beter dan oké, in feite.’


  ‘Ik ga normaal gesproken nooit…’ Ze zweeg opgelaten. Waar was de oude, zelfverzekerde, sensuele Julie gebleven? ‘Ik bedoel, je zult wel denken…’


  Hij vatte haar kin in zijn hand en haar huid tintelde onder de aanraking van zijn vingers. ‘Wat ik dénk,’ zei hij resoluut, hoewel zijn stem schor was, ‘is dat jij een fantastische vrouw bent en dat ik enorm bof dat ik een avond met je mag doorbrengen.’


  Een avond. Hij bofte dat hij een ávond met haar doorbracht.


  Tja, wat had ze dan verwacht? Een levenslange verbintenis, een eeuwige liefdesverklaring? Na één potje seks?


  ‘Het was inderdaad fijn,’ gaf ze toe, zich afvragend wanneer ze eindelijk die vreemde verlegenheid van zich af zou weten te schudden.


  ‘Werkelijk?’ vroeg Garrett plagend, één wenkbrauw optrekkend.


  Ze lachte, en plotseling was de spanning verbroken, de verlegenheid verdwenen. Toch wilde een deel van haar vragen, wat nu?


  Nog meer seks? Nog meer wijn? Nog meer spaghetti met kip?


  Was dit een verhouding, een affaire, of slechts een eenmalige uitspatting? En wat was eigenlijk het verschil tussen een verhouding en een affaire?


  Met een zucht drukte ze haar vingers tegen haar slapen. En toen flapte ze het er zomaar uit: ‘Wat nu?’


  Garrett schoof naar voren, zodat eerst hun knieën elkaar raakten, en toen hun voorhoofden. ‘Nu,’ zei hij, ‘nemen we samen een douche en bedrijven we opnieuw de liefde.’


  ‘Dat kun je niet menen.’


  Hij trok haar T-shirt omhoog totdat haar borsten waren ontbloot. Ze had vergeten om haar beha weer aan te doen.


  ‘Wauw,’ zei hij, haar gedurende een lange seconde bewonderend. Vervolgens boog hij zijn hoofd naar voren om haar tepel in zijn mond te nemen. Hij zoog tot ze kreunde, deed hetzelfde met haar andere borst en keek haar toen weer aan. ‘Denk je nog steeds dat ik het niet meen?’ vroeg hij, haar T-shirt over haar hoofd trekkend om het weg te gooien. ‘Als ik nog meer moet doen om je te overtuigen, dan sta ik tot je dienst.’


  Ze voelde zich mooi, machtig, zelfs een beetje gevaarlijk, als een nomadische prinses die op het punt stond zich te verlustigen aan een gevangen minnaar, zoals ze daar op Garretts vloer zat, haar naakte borsten badend in het dansende licht van het haardvuur.


  Ze glimlachte uitdagend. ‘Tja,’ zei ze, ‘ik ben er nog niet helemaal zeker van… Misschien moet je me inderdaad nog verder overtuigen.’


  Hij lachte en liet haar achteroverzakken op de vloer, waarna hij zich tegoed deed aan haar borsten, ze kussend, liefkozend, omvattend. ‘Misschien,’ zei hij, na met zijn tong een cirkeltje rond haar beide tepels te hebben getrokken, ‘kan ik je dan beter hier nemen, nu meteen, nu ik je op je rug heb liggen.’


  ‘Wat ontzettend seksistisch om zoiets te zeggen,’ zei ze, happend naar adem.


  Hij kuste haar buik, frummelde aan de sluiting van haar spijkerbroek. ‘Lig je dan niet op je rug?’ vroeg hij plagend, zijn stem loom en traag.


  ‘Je weet best wat ik bedoel,’ bracht ze uit, terwijl hij haar broek omlaagschoof. Behalve haar beha was ze ook haar slipje vergeten, besefte ze.


  ‘Mmm,’ mompelde hij.


  En toen liet hij haar zijn naam roepen, niet één keer, niet twee keer, maar zeker vijf keer, voordat hij eindelijk van haar bezit nam.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Julie lag doodstil, met gesloten ogen, en probeerde zich te oriënteren. Het was een langzaam proces, waarbij ze zich vastklampte aan vluchtige stukjes bewustzijn en trachtte daar een logisch patroon van te vormen.


  Ze bevond zich niet in haar eigen bed, dat, om precies te zijn, ook niet haar eigen bed was. De hoeken en schaduwen klopten niet.


  Toen drong het met een schok tot haar door, en ze hapte naar adem.


  Grote genade, ze had seks gehad met Garrett McKettrick! Krankzinnige, zweterige, ongebreidelde, wat-kunnen-mij-de-gevolgen-schelen-seks.


  En nu viel er niet aan te ontkomen. Ze had haar billen gebrand, dus zou ze op de blaren moeten zitten.


  Welkom op de ochtend erna.


  Het matras wiebelde. ‘Doe je ogen open,’ zei Garrett. Hij rook naar zeep en aftershave, en zijn adem geurde naar mint.


  Die van haar vast niet.


  Hij wist dat ze wakker was. Het had geen zin om te doen alsof ze nog sliep, zodat hij weg zou gaan en haar de gelegenheid zou geven zichzelf bij elkaar te rapen. Niet dat ze enig idee had hoe ze dat zou moeten doen, niet op dit moment tenminste.


  ‘Julie?’


  Ze deed haar ogen open. Wijd open.


  Garrett was zo dichtbij dat hun neuzen elkaar bijna raakten.


  ‘Goeiemorgen,’ zei hij met een scheve plagende grijns rond zijn mond.


  ‘Hm,’ zei ze, knikkend en één hand voor haar mond houdend. ‘Adem,’ verklaarde ze door haar vingers.


  Hij grinnikte, schudde zijn hoofd en drukte een smakkerd van een kus op haar voorhoofd. Daarna liet hij zich van het bed rollen en kwam op zijn voeten terecht met de gratie van mensen die veel tijd doorbrengen op de rug van een paard. Hij droeg een spijkerbroek en verder niets.


  Hij wierp haar een blauwe katoenen badjas toe, die tot dan toe over de rugleuning van een stoel had gehangen, en zei: ‘De koffie is bijna klaar.’


  Zodra hij de kamer uit was, trok Julie de badjas onder de dekens, wurmde zichzelf erin en knoopte zelfs de ceintuur vast voordat ze de dekens van zich afwierp om op te staan.


  Gezien het feit dat het paard al ontsnapt was, dacht ze, was het wel een beetje laat om de deur van de stal nog te sluiten.


  Garretts badkamer was groot, en geheel opgetrokken uit natuursteen – de vloer en de muren en het blad met de twee bronzen wasbakken. De prachtig gegoten, bijpassende kranen waren gevormd als paardenhoofden, en hoewel Julie al snel een nieuwe tandenborstel en tandpasta in een la had gevonden, duurde het even voordat ze doorhad hoe ze het water moest laten stromen.


  Toen ze dat eenmaal voor elkaar had, poetste ze verwoed haar tanden.


  Een geluid deed haar opschrikken – de roffel van mannelijke knokkels op hout.


  Ze liep naar de deur, opende die op een piepklein kiertje en tuurde naar buiten. Daar stond Garrett, met een stapel netjes opgevouwen kleren. Een spijkerbroek. Een grijs sweatshirt. Sokken en zelfs ondergoed.


  Vaag herkende ze haar eigen kledingstukken.


  Garrett grinnikte toen hij merkte dat ze de deur niet verder wilde opendoen.


  Het wás ook idioot. Tenslotte was dit zíjn badkamer, en bovendien, wat viel er te zien dat hij niet allang gezien had? Toch kon ze het niet helpen.


  ‘Wil je je niet aankleden?’ vroeg hij.


  Ze bloosde, knikte, en opende de deur net ver genoeg om het stapeltje te kunnen aanpakken. Waar had hij die spullen vandaan?


  Hij moest de vraag van haar gezicht hebben afgelezen, want hij beantwoordde hem. ‘Ik heb tegen Esperanza gezegd dat je iets nodig had om aan te trekken, en ze heeft deze kleren uit de waskamer gehaald.’


  Haar ogen gingen wijd open. ‘Heb je Esperanza vertéld…’


  ‘Oeps?’ vroeg hij. Zijn ogen twinkelden.


  Ze maakte een grommend geluid van frustratie, waarop hij lachte. Als reactie gooide ze de deur in zijn gezicht dicht en deed ook maar meteen de deur op slot.


  ‘Ik maakte een grapje!’ riep hij door de gesloten deur. ‘Ik heb die spullen gevonden tussen de schone was in de waskamer. Esperanza is er niet. Op zondagochtend gaat ze meestal naar de kerk.’


  Ze leunde met haar voorhoofd tegen de deur, een klein glimlachje rond haar lippen. ‘Oké,’ antwoordde ze, nadat ze haar adem had laten ontsnappen. ‘Bedankt.’ Ze liet de deur echter op slot.


  Ze gebruikte Garretts luxedouche – degene die ze de vorige avond hadden gedeeld, tussen de seks in de woonkamer en de tweede keer seks in het bed door.


  Haar knieën werden een beetje slap toen ze de geleende badjas van zich af liet glijden en de douche in stapte. Ze probeerde niet te denken aan de dingen die Garrett en zij nog geen twaalf uur eerder in die stomende ruimte hadden gedaan. Tevergeefs, natuurlijk.


  Ze waste zich snel, trachtend haar haar niet nat te laten worden, droogde zich af met een baddoek met monogram, en schoot in de schone kleren die Garrett haar had gegeven. Daarna fatsoeneerde ze haar haar met haar vingers – gelukkig was het niet te erg gaan kroezen na de douche – en maakte de badkamer weer netjes. Pas toen haalde ze de deur van het slot.


  Ze trof Garrett in de keuken, waar hij bezig was roereieren te bereiden op het fornuis op het kookeiland. Inmiddels droeg hij een blauw chambray overhemd en laarzen bij zijn spijkerbroek.


  ‘Je ziet eruit alsof je op het punt staat een paard te bestijgen,’ merkte ze op. Tot haar genoegen slaagde ze erin niet te blozen.


  Er sprongen twee dikke sneden brood uit de broodrooster, en Garrett haalde de koekenpan van het vuur voordat hij de toastjes handig met boter besmeerde.


  Harry, zag Julie, at brokjes uit een voerbak in de hoek van de keuken.


  Schone kleren voor haar, voer voor de beagle. Het zag ernaar uit dat Garrett overal aan had gedacht.


  ‘Tate belde daarstraks,’ zei hij, in een verlaat antwoord op haar vraag. Hij deed de toastjes en de eieren op twee borden en droeg die naar de ontbijtbar. ‘We hebben de laatste tijd wat problemen met veedieven en hij wil een vliegtochtje maken over het land, om te zien of we soms iets kunnen ontdekken.’


  Julie voelde een klein steekje van angst.


  We hebben de laatste tijd wat problemen met veedieven…


  Veedieven waren misdadigers.


  Misdadigers waren gevaarlijk.


  En hoewel Tate en Garrett zichzelf waarschijnlijk onoverwinnelijk achtten, als echte bikkels, konden ze net als andere mensen gewond raken.


  ‘Kun je dat soort dingen niet beter aan de politie overlaten?’ vroeg ze met een klein stemmetje.


  Garrett, die op de kruk naast die van haar zat, liet zijn vork halverwege zijn mond zweven en nam haar op alsof ze minstens tien heerlijke raadsels in zich verenigde, die hij allemaal moest zien op te lossen. ‘Tate heeft Brent Brogan op de hoogte gebracht,’ zei hij, ‘maar hij is maar in zijn eentje, en de Silver Spur is onze verantwoordelijkheid – van Tate, Austin en mij.’


  Haar kaak verstrakte. Ze dwong zichzelf haar gezichtsspieren te ontspannen. ‘Dit is het oude Westen niet, Garrett,’ wierp ze tegen. ‘Jullie hoeven het niet met zijn drietjes tegen die veedieven op te nemen.’


  Daar had je hem weer, die dodelijke grijns. Garrett bestudeerde haar, zijn felblauwe ogen licht samengeknepen. ‘Maar ma’am,’ grapte hij met een vet Texaans accent, ‘u breekt uw mooie hoofdje toch niet over de veiligheid van een ouwe cowboy als ik?’


  Ze lachte, zij het niet van harte, en deed net alsof ze hem een mep verkocht. ‘Hou op,’ zei ze. ‘Dit is een ernstige zaak. Stel dat er iemand gewond raakt!’


  Er verscheen iets van tederheid in zijn ogen. ‘Dat kan gebeuren,’ zei hij zacht. Misschien dacht hij net als Julie aan Pablo Ruiz, lange tijd de voorman van de ranch en een goede vriend van de McKettricks. Pablo, een beste kerel en een geliefd lid van de gemeenschap, was een paar maanden eerder omgekomen toen hij probeerde een halfwilde hengst uit een trailer te halen.


  ‘Ja,’ beaamde Julie. ‘Dat kan gebeuren.’ Maar ik wil niet dat het Libby’s aanstaande bruidegom overkomt, dacht ze, de man van wie ze met hart en ziel houdt. Ik wil niet dat het jóú overkomt, Garrett McKettrick.


  ‘We zullen voorzichtig doen,’ beloofde Garrett.


  Ze duwde haar bord weg – de eieren waren lekker, maar ze had geen trek meer – en staarde naar haar handen, ineengestrengeld in haar schoot.


  Ja, ze had de nacht met Garrett doorgebracht, en het zou het understatement van de eeuw zijn om te zeggen dat ze intiem met elkaar waren geweest. De realiteit was echter dat ze geen aanspraak op Garrett kon maken, geen zeggenschap had over de manier waarop hij zijn leven leidde. Als hij zichzelf in gevaar wilde brengen, de held uit wilde hangen in plaats van de zaak aan de politie over te laten, kon ze daar helemaal niets aan doen.


  Dat betekende natuurlijk niet dat ze er blij mee hoefde te zijn. Of dat het haar zou lukken haar mond te houden.


  ‘Als je maar onthoudt,’ zei ze, terwijl de tranen haar in de ogen sprongen, ‘dat Tate kinderen heeft. Audrey en Ava hebben hem nodig. En mijn zus, míjn zus, houdt zielsveel van die man. Als hem iets overkomt –’


  ‘Ik ben de tweeling niet vergeten, Julie. Ze zijn mijn nichtjes en ik hou van ze.’ Zijn ogen stonden ernstig, zijn hand voelde krachtig toen hij hem op die van haar legde. Pas toen zijn vingers in de hare knepen, realiseerde ze zich dat ze trilde. ‘Ik weet wat Tate voor Libby betekent,’ ging hij met hese stem verder, ‘en zij voor hem. Geloof me, ik zal goed op hem passen.’


  En wie past er op jóú, wilde ze vragen, maar ze deed het niet. Ze dacht niet dat ze de woorden uit haar mond zou kunnen krijgen en bovendien wist ze al wat het antwoord zou zijn. Garrett en zijn broers pasten op elkaar, zoals broers en zussen deden.


  Maar stel dat dat niet genoeg was?


  Toen Garrett zag dat ze klaar was met eten, ruimde hij hun borden en bestek af en bracht ze naar het aanrecht.


  Harry, die zijn brokjes naar binnen had geschrokt, duwde met zijn snuit tegen Julies enkel en jankte om haar te laten weten dat hij naar buiten wilde.


  Ze was blij iets omhanden te hebben, al was het zo’n alledaags karweitje als de hond uitlaten. Met een zucht schoof ze van haar barkruk. ‘Kom op, beest,’ zei ze. ‘Dan gaan we.’


  ‘Hij kan niet zo makkelijk de trap af,’ zei Garrett, zijn stem ongebruikelijk laag, alsof de testosteron zojuist door zijn lijf was geschoten. Hij bukte zich, tilde Harry op en droeg hem naar de buitendeur. Voordat hij de deur opende, pakte hij een spijkerjack van een haakje aan de muur en gaf dat aan Julie. ‘Trek dit maar aan. Het zal buiten wel koud zijn.’


  Ze trok het jack aan, tegelijk gerustgesteld en van haar stuk gebracht door Garretts geur die uit het kledingstuk opsteeg.


  Aan de andere kant van de deur bevond zich een stenen trap die omlaagleidde naar een gezellige, met gras begroeide tuin met gepleisterde muren eromheen. Julie volgde Garrett naar het privégazon en sloeg haar armen om haar bovenlichaam tegen de kou, terwijl Harry rondsnuffelde op zoek naar een plekje om zijn behoefte te doen.


  ‘Ik wist niet dat dit er was,’ zei ze, om de stilte te verbreken. ‘Het lijkt wel een geheime tuin.’


  Garretts scheve grijns verscheen weer. ‘Ja,’ zei hij, ‘behalve dat je nauwelijks van een tuin kunt spreken.’


  Ondertussen nam Harry alle tijd om het perfecte plekje te vinden om zijn poot op te tillen.


  Glimlachend stond Julie in het midden van het gazon en draaide langzaam een rondje om haar as, haar ogen sluitend om te fantaseren over rozen en pioenrozen en allerlei andere kleurrijke planten en struiken. Een smeedijzeren bankje zou hier ook prachtig staan, en misschien een kleine fontein, en één of twee vogelbadjes.


  Plotseling was ze duizelig, en ze bleef staan en opende haar ogen. Tot haar schrik stond Garrett zo dicht bij haar dat ze de mannelijke hitte van zijn lichaam voelde stralen.


  Haar adem stokte.


  Garrett grinnikte hees en legde zijn handen op haar heupen, op een manier die een vloedgolf van opwindende herinneringen aan de vorige avond in haar opriep. ‘Ik blijf niet lang weg, Julie,’ zei hij, zijn mond vlak bij de hare, zijn warme adem op haar huid. ‘Niet meer dan een uur of twee.’ En toen kuste hij haar, zo teder dat er een nieuwe en ondefinieerbare emotie in haar opwelde.


  ‘Ik moet mijn lessen plannen,’ flapte ze eruit, zodra hun monden los van elkaar waren. ‘En mijn huisbaas bellen. Zorgen dat Calvin klaar is voor de komende schoolweek, en…’


  Garrett hield haar nog steeds vast. Ze voelde de druk van zijn duimen op haar heupen, de warmte van zijn vingers op haar billen, zelfs door de dikke stof van haar spijkerbroek heen. Door zijn aanraking werd haar lichaam herinnerd aan hun liefdesspel van de vorige avond, en ze hapte zachtjes naar adem.


  Garrett glimlachte fijntjes, alsof hij haar doorzag, haar emoties aan haar uitdrukking kon aflezen. En misschien was dat ook wel zo.


  Een verontrustende gedachte.


  ‘Doe dat allemaal maar terwijl ik weg ben,’ zei hij. ‘Want ik heb heel andere plannen voor wanneer ik terug ben.’


  Een bevel was het niet, dacht ze, maar ook geen verzoek. ‘Zoals?’ vroeg ze.


  Opnieuw speelde die dodelijke grijns rond zijn lippen. ‘Wil je echt dat ik je dat vertel? Nu, op deze plek?’


  ‘Nee,’ zei ze vlug.


  Ja, riep haar binnenste.


  Op dat moment maakte Harry kenbaar dat hij klaar was met zijn boodschap. Hij wilde terug naar binnen en een heerlijk dutje doen voor het warme knetterende haardvuur.


  In Harry’s wereld was alles koek en ei.


  Grinnikend bukte Garrett zich om de hond over de kop te wrijven. ‘Deze kant op, makker,’ zei hij. Maar in plaats van terug te lopen naar de trap, leidde hij Julie en de hond door een zijhekje de verscholen tuin uit.


  Daar was de schuur, de betonnen oprit die naar de grote garage leidde, het uitgestrekte grasland.


  Garrett liep naar de achterdeur en opende die.


  Harry stoof de lege keuken in, ging regelrecht op zijn waterbak af en begon als een bezetene te slobberen.


  Garrett wachtte geduldig tot Julie, die het vreemde gevoel had zojuist een andere wereld te zijn binnen gestapt in plaats van een ander deel van hetzelfde huis, eraan dacht dat ze zijn jack nog aan had, en het uittrok en aan hem teruggaf.


  ‘Ik ben over een uur of twee terug,’ zei hij, het jack aantrekkend.


  Ze dacht aan de veedieven en voelde een overweldigende behoefte om hem over te halen bij haar te blijven. Alleen door hard op haar onderlip te bijten, kon ze voorkomen dat ze zou gaan zeuren.


  ‘Ik weet niet of ik er dan nog ben,’ zei ze nonchalant, hoewel ze zich allesbehalve nonchalant voelde.


  Het was een enorme vergissing geweest om met Garrett McKettrick naar bed te gaan. Ze had zich opengesteld, hem veel te dichtbij laten komen. Als hij niet recht tegenover haar had gestaan, zijn blik in de hare, zou ze haar handen voor haar gezicht hebben geslagen en een kreet van frustratie en ergernis hebben geslaakt.


  Garrett trok slechts een wenkbrauw op en wachtte tot ze verder zou gaan.


  ‘Ik denk dat ik naar de stad rij om een kijkje te nemen bij het huisje,’ zei ze. ‘Om te zien of het weer bewoonbaar is, nu de verdelgers er klaar zijn.’


  Hij grinnikte, gaf haar een luchtige kus. ‘Het is te laat om te vluchten, Julie,’ zei hij. ‘Daarvoor zijn we al te nauw bij elkaar betrokken.’


  Ze opende haar mond om te protesteren, besefte dat ze geen poot had om op te staan, en sloot hem weer. Opnieuw gloeiden haar wangen. ‘Het was maar seks,’ wierp ze tegen. Tenslotte was dat het rationele argument waarmee ze de uitspatting tegenover zichzelf had gerechtvaardigd.


  ‘Máár seks?’ vroeg hij plagend. ‘Zo zou ik het niet omschrijven.’


  Ze waagde het niet daar antwoord op te geven. De kans was veel te groot dat ze er iets stoms uit zou flappen.


  Hij draaide zich om en liep naar de deur van de garage.


  Harry jankte treurig toen hij zijn nieuwe vriend zag vertrekken. Julie had grote zin met hem mee te doen, maar ze hield zich in. ‘Stil,’ zei ze met hese stem tegen de beagle. ‘Je moet je niet aan hem hechten.’


  Midden in de enorme keuken van de McKettricks sloot ze haar ogen en wankelde onder een plotselinge golf van duizeligheid. Harry begon zich wél aan Garrett te hechten.


  En zij ook.


  En – dat was nog wel het ergste – Calvin ook.


  Ze moest zich terugtrekken, verhuizen, doen wat nodig was om meer afstand tussen Garrett en haar te creëren. Resoluut zocht ze haar adresboekje op, haalde haar mobiel van de oplader en toetste het nummer van haar huisbaas in.


  


  De woning die Julie en Calvin huurden, was Louise Smithfields ‘liefdesnestje’ geweest, tot de dood van Mr. Smithfield, twintig jaar geleden. Hoewel Louise het niet had kunnen opbrengen om te blijven wonen op een plek waaraan ze zoveel herinneringen had, had ze het ook niet over haar hart kunnen verkrijgen het huisje te verkopen. Ze had besloten, zo had ze Julie verteld, een poosje bij een nicht in Austin te gaan logeren en zichzelf wat tijd te gunnen voordat ze belangrijke beslissingen nam.


  Het één had natuurlijk tot het ander geleid. Louise had nieuwe vrienden gemaakt in Austin, een leuke baan gevonden en er uiteindelijk een appartement gekocht.


  Het liefdesnestje was een huurwoning geworden, waar Louise geen winst op hoefde te maken, zolang de hypotheek maar werd gedekt. Julie, de laatste in een lange rij huurders, was gek geweest op het huisje, en had het als een echt thuis beschouwd.


  ‘Hallo?’ zei Louise met haar wat krakerige oude-dames-stem. ‘Met wie spreek ik? Wee je gebeente als je me iets wilt aansmeren over de telefoon.’


  ‘Mrs. Smithfield?’ zei Julie, een glimlach onderdrukkend. ‘Ik probeer niets te verkopen. U spreekt met Julie Remington.’


  Louise zweeg.


  ‘Uw huurder?’ zei ze behulpzaam.


  ‘Ik weet wie je bent,’ zei Louise kordaat, maar niet onvriendelijk. ‘Het spijt me, Julie. Je was een voorbeeldige huurder, netjes en schoon en altijd op tijd met de huur. Maar ik word er niet jonger op en het wordt tijd dat ik het huisje verkoop.’


  Haar keel deed zeer. Ze was zo gelukkig geweest in dat huisje. ‘Wanneer wordt de overeenkomst gesloten?’ vroeg ze.


  Louise zuchtte. ‘De kopers betalen contant,’ zei ze. ‘Ze kunnen erin zodra… Zodra jij je spullen hebt verhuisd, liefje.’ Een pauze, licht ademloos, weersprak wat ze eraan toevoegde. ‘Niet dat er haast bij is, hoor.’


  Julie sloot even haar ogen, duizelig door het vooruitzicht dat ze al haar bezittingen zou moeten inpakken en het huisje voorgoed zou moeten verlaten. Waar moesten Calvin en zij naartoe?


  Natuurlijk kon ze haar spullen laten opslaan, tijdelijk bij Paige intrekken, hoe krap dat ook zou zijn, en op zoek gaan naar die zeldzaamheid in Blue River: een huisje of appartement dat op korte termijn te huur werd aangeboden.


  Of ze kon op de Silver Spur blijven, haar verhouding met Garrett McKettrick voortzetten, en het risico nemen dat niet alleen háár hart maar ook dat van haar zoontje zou worden gebroken.


  De hond jankte en krabbelde aan de deur waar Garrett een paar minuten eerder doorheen was gegaan.


  ‘Julie?’ Louise klonk bezorgd. ‘Ben je er nog?’


  ‘Ja, Mrs. Smithfield, ik ben er nog. Dus het huisje is definitief verkocht?’


  ‘Ja,’ zei Louise, die zowel opgelucht als verdedigend klonk. ‘Eerlijk gezegd verbaasde het me een beetje dat jij geen bod hebt uitgebracht, Julie.’


  Het had geen zin om te zeggen dat de vraagprijs te hoog was geweest. Tenslotte had iemand zich bereid getoond die te betalen. Contant, nog wel.


  ‘Als de verkoop om een of andere reden niet doorgaat,’ zei ze vriendelijk, ‘dan hoop ik dat u me dat laat weten.’


  Louise zegde dit toe en Julie beloofde dat ze aan het eind van de maand weg zou zijn uit het huisje. Dat betekende dat ze nog twee weken de tijd had om haar spullen in te pakken.


  Hier zat ze niet op te wachten, dacht ze, nadat Louise en zij elkaar vriendelijk gedag hadden gezegd. Niet nu ze een musical moest organiseren, de eenakters wel uit haar hoofd kon zetten, en Gordon Pruett plotseling had besloten dat hij een rol wilde spelen in Calvins leven.


  Onder andere.


  Met een zucht staarde ze naar het plafond. Wat mankeert jou, Remington, vroeg ze zichzelf in gedachten. Was je leven nog niet ingewikkeld genoeg zonder Garrett McKettrick erbij te betrekken?


  Meteen riep ze zichzelf tot de orde. Ze had geen tijd voor dit soort gemijmer! Het was geen leugentje geweest toen ze tegen Garrett had gezegd dat ze die dag nog meer te doen had, behalve opnieuw met hem naar bed gaan. Bij die gedachte werden haar tepels hard, haar knieën slap en haar binnenste zo warm dat ze leek te smelten.


  ‘Genoeg,’ zei ze tegen zichzelf en tegen Harry, die inmiddels met een scheve kop en opgestoken oren naast haar zat. Resoluut marcheerde ze naar het gastenverblijf, waar ze zich als een bezetene op het huishouden stortte. Ze ruimde op, verschoonde de bedden, stofzuigde, verving de baddoeken in de badkamer. Binnen de kortste keren waren de kamers om door een ringetje te halen.


  Hoelang was Garrett al weg, vroeg ze zich met een blik op haar horloge af. Als hij terugkwam voordat zij Calvin had opgehaald of Paige hem had teruggebracht… Nu ja, je hoefde geen genie te zijn om te voorspellen wat er dan zou gebeuren.


  Haar innerlijke slet zou tevoorschijn komen, dát zou er gebeuren.


  Voordat ze wist wat haar overkwam, zou ze op haar rug in Garretts bed liggen, spiernaakt, en zich naar hartelust uitleven.


  Ze werd vochtig van verlangen.


  ‘Beheers jezelf,’ zei ze hardop.


  Harry, die haar tijdens haar fanatieke schoonmaakaanval door de kamers was gevolgd, kwispelde enthousiast met zijn staart en keek belangstellend naar haar op. Hij verwachtte duidelijk dat er iets zou gaan gebeuren.


  ‘Kom,’ zei ze tegen hem, zijn riem pakkend en die aan zijn halsband vastmakend, ‘we hebben werk te doen.’


  Zodra hij de riem zag, was Harry buiten zichzelf van vreugde. Er was niet veel voor nodig om de beagle blij te maken.


  Voordat ze het huis verliet, schoot Julie een dun jack aan – haar gewone jas, zo herinnerde ze zich blozend, lag nog boven bij Garrett – en pakte haar tas. Tegen de tijd dat ze Harry op de achterbank van de Cadillac had geïnstalleerd en de garagedeur met behulp van de afstandsbediening had geopend, voelde ze zich bijna een crimineel die vlucht van de plaats delict.


  Eenmaal in de auto rommelde ze door haar tas tot ze de headset van haar mobiel had gevonden. Ze plugde hem in, zette hem op en belde Paige. Pas toen reed ze de oprit af.


  Ze kreeg de voicemail van haar zus.


  ‘Met Julie. Ik ben onderweg naar het huisje om te beginnen met het inpakken van onze spullen, en daar zal ik wel een poosje mee bezig zijn, dus misschien is het het handigst als je Calvin daar afzet. Bel me als je dit bericht hebt gekregen.’


  Precies toen ze de hekken van de hoofdingang bereikte, ging haar mobiel.


  ‘Paige?’ zei ze vragend.


  ‘Libby,’ antwoordde haar andere zus. Er klonk een glimlach door in haar stem. ‘Luister, ik maak een grote schaal aardappelsalade, en Tate heeft een hele stapel steaks uit de vriezer gehaald voordat hij naar Garrett vertrok, dus lijkt het me logisch om met zijn allen te barbecuen, vind je ook niet?’


  Julie grinnikte, voorzichtig beide kanten opkijkend voordat ze de hoofdweg op reed. ‘Tja, eigenlijk heb je geen keus,’ grapte ze.


  ‘Dat dacht ik ook,’ zei Libby lachend.


  Wat klonk ze toch gelukkig, Libby. Hoe zou het voelen om zo gelukkig te zijn?


  ‘Dus jullie komen?’ drong Libby aan, toen Julie niet meteen iets terug zei.


  ‘Tuurlijk.’ Garrett zou hoogstwaarschijnlijk ook worden uitgenodigd en dat zou een beetje ongemakkelijk zijn, maar Calvin zou er ook zijn, en Paige, en de rest van de familie. Zij konden als buffer fungeren.


  ‘Halfzes,’ zei Libby. ‘En je hoeft alleen jezelf mee te brengen.’


  Ze glimlachte. ‘Heb je Paige al gesproken? Ze nam haar mobiel niet op.’


  ‘Ze is hier,’ zei Libby, ‘samen met Calvin. Haar mobiel zal wel ergens onder in haar tas slingeren, en de kinderen maken zoveel herrie dat niemand hem heeft horen overgaan. Waarom kom je niet hiernaartoe?’


  Ze overwoog het aanbod. Hoewel Calvin maar één nachtje weg was geweest, miste ze hem nu al. Aan de andere kant had ze nog maar twee weken om het huisje leeg te ruimen, en dat betekende dat ze op zijn minst een planning zou moeten maken en misschien vast wat dozen zou moeten inpakken. ‘Ik heb het een en ander te doen in het huisje,’ zei ze. ‘Die verdelgers zijn dan wel weg, maar ik heb geen idee hoe goed de luchtkwaliteit is, en met Calvins astma…’


  ‘Ik snap het,’ zei Libby. ‘Calvin zit hier prima, dus doe wat je moet doen. Kom gewoon wanneer je klaar bent.’


  ‘Bedankt, Lib. Ik kom later vanmiddag naar jullie toe.’


  ‘Jules?’


  Julie, die op het punt had gestaan de verbinding te verbreken, aarzelde. ‘Ja?’


  ‘Gaat het wel? Je klinkt een beetje, nu ja… alsof je er niet helemaal bij bent met je hoofd.’


  Ze stelde zich voor dat ze haar zus precies zou vertellen hoe de vork in de steel zat. Niets aan de hand, zou ze zeggen. Ik heb gewoon de hele nacht liggen rollebollen met Garrett McKettrick, en nu vraag ik me af wat me in vredesnaam bezielde.


  ‘Het gaat prima,’ zei ze in plaats daarvan. Ze kon het echter niet laten om eraan toe te voegen: ‘Dat gedoe met die veedieven. Weet jij hoe ernstig dat is?’


  ‘Voor een ranchhouder zijn veedieven altijd ernstig,’ antwoordde Libby. ‘Volgens Tate zijn ze zo’n honderd koeien kwijt, en aangezien die beesten zo’n duizend dollar per stuk waard zijn, gaat het om een hoop geld.’


  ‘Maak jij je geen zorgen?’


  ‘Over het vee?’


  ‘Over het feit dat Tate en Garrett die dieven zelf in de kraag willen grijpen in plaats van het aan de politie over te laten,’ verduidelijkte ze, ietwat ongeduldig. Libby wist verdraaid goed wat ze bedoelde.


  Haar zus zweeg even, Julies woorden en toon interpreterend en haar conclusies trekkend. ‘Dus ik mag hieruit opmaken dat jullie afspraakje een succes is geworden?’ vroeg ze uiteindelijk.


  Ze had geen zin te gaan bakkeleien met haar zus, zeker niet onder het autorijden. En al helemaal niet wanneer er ook maar een kleine kans was dat Calvin een deel van het gesprek zou opvangen. ‘Het was wel oké,’ zei ze.


  ‘Gewoon “oké”?’


  Ze zuchtte. ‘Dit is niet het juiste moment hiervoor, Lib.’


  ‘Later dan?’ drong haar zus aan. ‘Later vertel je Paige en mij er alles over?’


  ‘Niet álles.’


  Libby lachte. ‘Mijn verbeeldingskracht vult de lege plekken nu al in,’ zei ze.


  ‘Dág Libby,’ zei ze nadrukkelijk. De Cadillac had er flink de vaart in en ze naderde het stadje. Ze had al haar aandacht nodig voor het rijden.


  ‘Tot straks,’ zei Libby op zangerige toon.


  Toen Julie bij het huisje aankwam, zag ze dat het tentdoek was verwijderd. Het kleine huis zag er verloren uit, met het verkocht-bord in de voortuin en geen licht of tekenen van leven achter de ramen.


  Ze parkeerde haar auto op de oprit van grind – er was geen garage – en zette de motor uit. Toen bleef ze even zitten, starend naar het bakstenen gebouwtje waar ze in was getrokken toen Calvin nog maar een baby was.


  Calvin had nooit ergens anders gewoond.


  Zelfs Harry begon aan de binnenkant van het portier te krabbelen zodra hij besefte waar ze waren. Waarschijnlijk snakte hij ernaar door het gras te rennen, of een van de botten op te graven die hij op verschillende plekken in de tuin had verstopt.


  Julie, die zich overdreven emotioneel voelde, stapte uit en opende het portier voor de beagle. Het slot van de voordeur wilde niet meewerken – zoals gebruikelijk – en ze snoof een flinke teug frisse lucht op voordat ze de knop omdraaide en de deur opende.


  Een sterke chemische geur sloeg haar in het gezicht, en ze was blij dat ze Calvin niet had meegebracht. Hij had al lange tijd geen ernstige astma-aanval meer gehad, maar je wist nooit waardoor een nieuwe aanval zou worden veroorzaakt.


  Ze liet de voordeur openstaan om de boel te luchten. Harry was druk bezig de tuin te verkennen, dus ze besloot hem zijn gang te laten gaan en zelf binnen een kijkje te nemen.


  De kleine woonkamer was stoffig, en er lag as in de haard van het eerste haardvuur van het seizoen. Calvin en zij hadden die avond marshmallows geroosterd boven de vlammen, herinnerde ze zich weemoedig, en alvast plannen gemaakt voor Calvins Halloweenkostuum.


  Hij wilde zich verkleden als Albert Einstein.


  Met een trieste glimlach liet ze haar hand over het gehaakte kleed glijden dat over de rugleuning van de bank was gedrapeerd. Paige had het voor haar gemaakt, in wat ze zelf haar ‘creatieve fase’ noemde, van wol in de rijke herfsttinten waar Julie zo van hield.


  Het bureau bij het raam was leeg – ze had haar computer meegenomen toen Calvin en zij tijdelijk naar de ranch waren verhuisd – en ze voelde zich vreemd verloren bij de aanblik. Natuurlijk was het een heel gedoe om te moeten verhuizen, maar zo’n drama was het niet, toch? Waarom was ze dan toch zo emotioneel?


  De oorzaak was niet moeilijk aan te wijzen: Garrett. De manier waarop hij de liefde met haar had bedreven, had haar op een heleboel verschillende niveaus geraakt. Hoe onverstandig het ook was om dit te serieus te nemen, ze kon het niet helpen.


  Garrett had natuurlijk totaal geen last van spijt of een schuldgevoel over de afgelopen nacht, en de eventuele gevolgen ervan. Hij was een man, en gewend te krijgen wat hij wilde, wannéér hij het wilde.


  Binnenkort zou hij verveeld raken en terugkeren naar zijn snelle leventje, en daarmee zou het voor hem klaar zijn.


  Voor haar zou het afscheid heel wat moeilijker zijn. Ergens tussen die eerste kus en het ontbijt die ochtend was ze verliefd geworden op Garrett McKettrick. En ze koesterde geen enkele illusie dat die verliefdheid zomaar over zou gaan.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Die ochtend verkenden Garrett en Tate het grootste deel van de Silver Spur per vliegtuig, en daarbij ontdekten ze niet alleen nog meer vernielde hekken, maar ook de karkassen van zes koeien, vlak bij een drenkplaats. Van de veedieven was geen spoor te bekennen, in elk geval niet vanuit de lucht.


  ‘Wel verdomme,’ vloekte Tate, vooroverbuigend om de dode dieren beter te kunnen bekijken. ‘Zet dit ding aan de grond.’


  Dat deel van de ranch, genesteld tegen de voetheuvels, was bijzonder ruig, vol met diepe geulen en kloven. Garrett nam het terrein met een bedenkelijk gezicht op, en schudde toen zijn hoofd. ‘Dat zou stom zijn,’ zei hij. ‘We kunnen beter teruggaan naar de schuur en een paar paarden in de trailer zetten. En wat mij betreft nemen we ook meteen wat geweren mee.’


  ‘Hoe vaak heb je niet opgeschept dat je overál kunt landen met dit vliegtuig?’


  ‘In dit geval is het mijn doel om te landen én het te overleven,’ zei hij droogjes.


  Tate, die er duidelijk van baalde dat ze niet meteen op onderzoek uit konden gaan, trok een fronsend gezicht, maar hij maakte geen verdere tegenwerpingen.


  Ze keerden terug naar de landingsstrook en reden in Tates stoffige Silverado naar het hoofdgebouw, Austins rammelbak achterlatend naast de hangar. Met een dikke wolk Texaans zand achter zich aan stoven ze over de landweggetjes, beiden zwijgend, opgaand in hun eigen gedachten.


  Garrett dacht aan Julie, en zijn belofte om op Tate te passen, en het duurde even voordat hij zich realiseerde dat hij met zijn kaken knarste.


  Afgezien van een basisteam van drie of vier mannen werkte geen van de ranchknechten op zondag, maar die dag leek het wel alsof iedereen die op de loonlijst stond zich had verzameld in een van de kralen die aan de schuur grensden. Cowboys bevolkten de hekken en keken toe vanaf de hooizolder, overal hoog bovenuit torenend.


  ‘Als ik niet beter wist,’ merkte Garrett op, terwijl Tate de Silverado parkeerde, ‘zou ik denken dat er vandaag een rodeo wordt gehouden op de Silver Spur.’


  Tate fronste en klom uit de truck. In zijn haast om uit te vinden wat er aan de hand was, vergat hij het portier te sluiten. Kennelijk was het dode vee even naar de achtergrond van zijn gedachten verdwenen.


  Al snel bleek dat er inderdaad een rodeo werd gehouden.


  Door één man.


  Garrett vermoedde dat Tate, net als hij, nauwelijks verbaasd was. Hij liet zijn zonnebril een stukje zakken en tuurde over de rand van de glazen naar Austin, die boven op de omheining zat van de kleine ruimte waar het vee werd gebrandmerkt, en daarvandaan op de rug sprong van een bronco die Garrett niet herkende.


  Het was een schitterende hengst, ondanks de klitten in zijn manen en de littekens op zijn flanken en voorbenen. Garrett vroeg zich af of het wilde dier op hun eigen land was gevangen, of aangeschaft om mee te fokken.


  Tate vloekte, en beende op de kraal af alsof hij van plan was Austin eigenhandig en voor de ogen van God en iedereen van dat paard te sleuren.


  Garrett greep hem vast aan de achterkant van zijn spijkerjack en trok hem terug. ‘Laat hem zijn gang gaan,’ zei hij kalm, opgelucht dat de meeste mannen alleen oog hadden voor Austin.


  Het paard stond met huiverende flanken in het hok, zijn benen zo wijd gespreid als de krappe ruimte toeliet. Zijn oren staken naar voren en hij hield zijn hoofd omlaag.


  Austin zat op het paard met hetzelfde idiote zelfvertrouwen waarmee hij Buzzsaw had bereden, de stier die hem bijna had gedood voor de ogen van een geschokt publiek en honderdduizenden tv-kijkers.


  ‘Laat hem los,’ zei Austin met heldere stem, nadat hij zijn versleten, met zweet bevlekte hoed kalmpjes recht had geschoven.


  Een van de mannen gooide het hek open, en Garrett keek met ingehouden adem naar de hengst, die duidelijk probeerde te beslissen wat hij zou gaan doen.


  Zodra hij tot een besluit was gekomen, sprong hij de kraal in, bokte, en schopte met zijn achterbenen het hek achter hem aan splinters.


  Austin slaakte een enthousiaste kreet en spoorde de bronco met de hielen van zijn beide laarzen aan.


  Tate keek hoofdschuddend toe. ‘Probeert die malloot verdomme zelfmoord te plegen?’ mompelde hij.


  Garrett mepte hem op de schouder, maar wendde zijn blik geen seconde van Austin af. Je moest het die gestoorde gek nageven: hij kon vrijwel alles berijden.


  De hengst sprong omhoog en omlaag. Hij schoot opzij en draaide als een wervelwind in het rond. Toen zijn berijder nog steeds op zijn rug bleek te zitten, veranderde hij van richting, de beweging scherp als de knal van een zweep.


  Austin bleef zitten, bedekt met stof, zwaaiend met zijn hoed en grijnzend alsof hij niet helemaal goed snik was.


  Na een poosje had de bronco al zijn energie verspild, en bleef hij met zwoegende borst midden in de kraal staan.


  Nonchalant zwaaide Austin zijn been over de rug van het paard en sprong op de grond, soepel als een kat op zijn voeten landend. Met die uitdagende grijns op zijn smoel liep hij op de omheining af, zijn oogwit in scherp contrast met het vuil op zijn gezicht.


  De knechten, die dondersgoed aanvoelden dat Tate pisnijdig was, bleven op enige afstand.


  ‘Kalm aan,’ zei Garrett tegen Tate. ‘Maak je niet druk. Hij mankeert niets.’


  Tate staarde woedend naar Austin, Garrett volledig negerend. Zijn knokkels waren wit door zijn stevige greep op de omheining, en hij zag eruit alsof hij het liefst over het hek zou springen, hun broertje bij de keel zou grijpen en hem ter plekke zijn nek om zou draaien.


  Het was echter Austin die over het hek klom en brutaal voor hen kwam staan, zijn blik uitdagend, zijn met vuil aangekoekte haar met zweet aan zijn nek geplakt. ‘Waar is verdorie mijn truck?’ wilde hij weten.


  Garrett onderdrukte een gniffellachje, maar Tate keek woest genoeg om zijn broertje een flinke opdonder te verkopen. Hij greep Austin aan de voorkant van zijn shirt vast, maar haalde niet uit.


  ‘Je truck?’ vroeg hij met schorre dreigende stem. ‘Je hebt net een paard bereden waar je helemaal niets van weet, en je maakt je zorgen over je verdomde trúck?’


  Austins ogen schoten blauw vuur. Na de rit op de bronco zat zijn lijf nog vol adrenaline, en hij popelde om met Tate op de vuist te gaan.


  Zo te zien had Tate best zin om hem daarin tegemoet te komen.


  Ondertussen draafde de hengst op en neer door de kraal, hinnikend en met zijn hoofd schuddend en een enorme wolk stuifzand veroorzakend. Ook hij had wel zin om iemand te lijf te gaan, zoveel was duidelijk.


  Garrett, doorgaans niet de vredesduif van de drie, stapte tussen zijn broers in. ‘Ik heb je truck geleend,’ zei hij tegen Austin. ‘Als het je niet bevalt, jammer dan. We zitten tot onze nek in de problemen en het laatste wat we nu kunnen gebruiken, is dat we met elkaar gaan lopen bakkeleien.’


  Austin slikte moeizaam. Zijn blik schoot langs Garrett naar Tate, die hij met vuurspuwende ogen aanstaarde, en keerde toen weer terug. Onwillig, maar berustend.


  ‘Wat voor problemen?’ vroeg hij langzaam.


  ‘Dood vee,’ zei Tate kortaf. ‘En nog meer vernielde stukken omheining.’


  ‘We hebben de karkassen daarstraks vanuit het vliegtuig ontdekt,’ voegde Garrett eraan toe.


  ‘Shit,’ zei Austin hartgrondig met zijn hand door zijn haar strijkend. ‘Als we levende have hebben verloren, waarom staan we hier dan nog?’


  Tate slaakte een zucht en liet zijn hoofd achterovervallen.


  Garrett greep Austins schouder met zijn ene hand vast en die van Tate met de andere, voor het geval ze van gedachten zouden veranderen over de wapenstilstand en elkaar alsnog naar de keel zouden vliegen. Het zou niet de eerste keer zijn. ‘Ik haal de geweren, jullie zadelen de paarden,’ zei hij.


  Tate knikte grimmig, en sprak kort met de cowboys die zwijgend op een afstandje stonden. Toen Garrett zich omdraaide en richting het huis begon te lopen, hoorde hij Tate aan Austin vertellen wat voor bloedbad ze hadden aangetroffen op het land.


  


  Iets in de zwaarte van de atmosfeer in de keuken vertelde hem dat Julie er niet was, hoewel Esperanza terug was van de kerk en met een schort voor bezig was een paar kippen in de oven te schuiven voor het avondeten.


  Hoewel hij blij was dat Julie hem de wapens en ammunitie niet bij elkaar zag zoeken, zodat ze ook geen vragen kon stellen of bezwaar kon maken, voelde hij zich vreemd verloren door haar afwezigheid. Het gemis blies door hem heen als een ijzige wind.


  Esperanza zei niets, maar toen hij de keuken doorkruiste op weg naar de dichtstbijzijnde van de verschillende wapenkluizen in het huis, sloeg de huishoudster de ovendeur dicht met een klap die geen verstandig man zou negeren.


  Grijnzend liep hij naar de studeerkamer die had toebehoord aan zijn vader, zijn grootvader, en zijn overgrootvader. Daar verschafte hij zich toegang tot de kluis, weinig subtiel verborgen achter een scharnierende boekenkast, en toetste de cijfercombinatie in.


  Hij opende de zware stalen deur, met daarop in kleurrijke letters de naam McKettrick Cattle Company, en haalde er één voor één drie geweren uit. Daarna pakte hij een doos patronen en sloot de kluis weer af. Toen hij zich omdraaide, maakte hij bijna een sprongetje van schrik. Esperanza stond zo dicht achter hem dat hij bijna op haar voeten trapte, en dat terwijl hij haar niet eens had horen binnenkomen. Hij onderdrukte een vloek en omklemde de geweren steviger.


  Esperanza’s donkere ogen volgden al zijn bewegingen. ‘Wat ben je met die geweren van plan?’ vroeg ze, haar armen over elkaar geslagen.


  ‘Het is gewoon een voorzorgsmaatregel,’ zei hij, om haar heen lopend. ‘Niets om je druk over te maken.’


  ‘Niets om me druk over te maken?’ protesteerde Esperanza, hem op de voet volgend, terwijl hij de studeerkamer verliet. ‘Het is al erg genoeg dat die dwaas van een Austin zo nodig zijn nek op het spel moest zetten met die dwaze rodeovertoning. En nu gaan jullie ook nog iets ondernemen waar je gewéren bij nodig hebt?’


  Het had geen zin om tegen haar te liegen. Ze werkte al een eeuwigheid voor de familie, en ze kende de broertjes McKettrick veel te goed om zich door slappe smoesjes voor de gek te laten houden.


  ‘We hebben dood vee gevonden,’ verklaarde hij. ‘We hebben de beesten alleen vanuit de lucht gezien, dus we weten niet wat de oorzaak is. Het zou vervuild water kunnen zijn, of door giftige planten kunnen komen, maar aangezien er in dat gebied ook stukken van de omheining zijn vernield, zijn ze waarschijnlijk doodgeschoten.’


  Voor zo’n stevige vrouw was Esperanza verbazend vlug. Op een of andere manier slaagde ze erin om hem heen te lopen en zich voor de buitendeur te posteren, hem de weg versperrend. ‘Ik zie geen insigne op je shirt, Garrett McKettrick,’ zei ze. ‘Heeft een van jullie stommelingen eraan gedacht Brent Brogan op de hoogte te stellen?’


  ‘We hebben hem verteld dat er waarschijnlijk veedieven actief zijn op de Silver Spur,’ zei hij, om haar heen manoeuvrerend. ‘We gaan niet op een wraakmissie, Esperanza. De kerels die de hekken hebben vernield en de koeien hebben gedood, zijn waarschijnlijk allang vertrokken. Maar stél dat we ons om een of andere reden moeten verdedigen, dan zijn we daar maar liever op voorbereid.’


  ‘Wacht, Garrett,’ zei de huishoudster zacht maar dringend. ‘Neem het recht niet in eigen hand. Laat het aan Chief Brogan over. Als de nood aan de man komt, kan hij de hulp inroepen van de staatspolitie, maar jullie hebben daarbuiten niets te zoeken met die geweren.’


  Hij aarzelde, opende de deur. ‘Het spijt me,’ zei hij, en hij meende het. Esperanza was niet zomaar een werkneemster. Ze was een lid van de familie, en ze bedoelde het goed.


  Ze wilde Jim en Sally McKettricks zonen beschermen, dat was alles.


  ‘Wees voorzichtig,’ zei ze. Haar donkere ogen glansden triest. ‘Pas goed op jezelf, en waarschuw je broers dat ze hetzelfde moeten doen.’


  Hij knikte. Toen stapte hij de veranda op en daalde het trappetje af.


  Een van de aanhangers was aan Tates truck vastgemaakt, en Austin was samen met een andere man bezig de gezadelde paarden erin te leiden.


  Tate kwam tevoorschijn uit de schuur, zag Garrett met de geweren, en kwam met een grimmige uitdrukking naar hem toe lopen.


  ‘Esperanza is niet over ons te spreken,’ zei Garrett.


  Tate grijnsde even. ‘Dat geloof ik zo.’


  Aangezien er geen wapenrek in de Silverado zat, legden ze de geweren en de munitie op de achterbank. Toen Austin riep dat de paarden in de aanhanger stonden, stapte Tate achter het stuur en ging Garrett naast hem zitten. Austin kon niets anders doen dan op de achterbank plaatsnemen.


  Even later reden ze over de lange oprit. Vlak voordat ze de hoofdingang bereikten, sloeg Tate linksaf, een smal weggetje op dat langs de voorkant van het perceel kronkelde en zich vervolgens in drie richtingen splitste.


  ‘Wat was je daarstraks in vredesnaam aan het doen?’ beet Tate Austin toe, na een poosje in stilte te hebben zitten zieden.


  Garrett wierp zijn broer een zijdelingse blik toe, maar hij zei niets. Tenslotte was de vraag niet voor hem bedoeld.


  ‘Hoe bedoel je, daarstraks?’ vroeg Austin tartend. Hij wist verdraaid goed wat Tate wilde weten, en dat was precies de reden waarom hij op de rug van die wilde hengst was geklommen. Austin had nog niet zo lang geleden een levensgevaarlijke spoedoperatie ondergaan, en zelfs na zijn ontslag uit het ziekenhuis had hij nog maandenlang aan zijn herstel moeten werken.


  Hij mocht dan een stoere Texaan zijn, en zijn leeftijd – hij was pas achtentwintig – mocht dan in zijn voordeel werken, maar hij was nog lang niet de oude.


  ‘Als je per se dood wilt,’ snauwde Tate, ‘waarom zeg je het dan niet gewoon?’


  Austin vloekte. ‘Wanneer hou jij eens op met dat eeuwige gezeur?’ beet hij zijn broer toe. ‘Misschien heeft niemand het je ooit verteld, Tate, maar soms is het echt om kotsziek van te worden, zoals jij de hele tijd de grote broer uithangt.’


  Tate keek in de zijspiegel, ervoor zorgend dat hij de truck met de brede, met kostbare paarden gevulde aanhanger midden op de weg liet rijden. Het was duidelijk te zien dat hij zich probeerde te beheersen. ‘Je hoeft niets te bewijzen,’ zei hij op vlakke toon.


  Zelfs zonder achterom te kijken, wist Garrett dat Austin nog steeds nijdig was.


  ‘Dacht je dat het daarom draaide, Tate?’ snauwde Austin. ‘Dat ik iets wilde bewíjzen?’


  ‘Niet dan?’ De vraag zou waarschijnlijk minder venijnig hebben geklonken als Tate had geschreeuwd, in plaats van de zachte kalme toon te gebruiken waarmee je een schrikachtig paard of een angstige hond zou kalmeren.


  Garrett zuchtte inwendig, maar hij zei niets. Er was al te veel gezegd.


  Austin vloekte en maakte een beweging alsof hij het liefst uit de rijdende truck zou springen. ‘Ik hoef jóú niets te bewijzen,’ antwoordde hij, na een paar keer luid en snuivend te hebben ademgehaald.


  Het was duidelijk dat hem iets dwarszat. Natuurlijk wilde hij aan de wereld – en aan zichzelf – tonen dat hij, ondanks die bijna fatale confrontatie met die stier, weer terug was. Dat hij het nog steeds kon.


  Garretts instinct vertelde hem echter dat er méér achter stak.


  Hij had geprobeerd de waarheid boven tafel te krijgen, maar Austin was niet in de stemming om iemand in vertrouwen te nemen. Toch durfde Garrett er iets onder te verwedden dat de dwarse bui van zijn jongste broer eerder te maken had met een vrouw dan met Buzzsaw, de stier.


  ‘Kunnen we dit later niet oplossen?’ vroeg hij.


  ‘Achter de schuur, bijvoorbeeld?’ suggereerde Austin. Toen grinnikte hij, een schor vreugdeloos geluid, en ook Tate produceerde een wrang lachje waaruit geen greintje humor sprak. De spanning in de cabine van de truck leek nog eens te worden vertienvoudigd.


  ‘Zeg, Garrett,’ zei Austin na een paar tellen, zijn stem bedrieglijk vriendelijk, ‘ik hoor dat de senator jouw carrière tegelijkertijd met de zijne door de plee heeft gespoeld.’


  Garrett verstijfde, verschoof zijn zonnebril. ‘Waar heb je dat vandaan?’ vroeg hij, op een milde toon waar vermoedelijk geen van zijn beide broers intrapte.


  ‘Man, het staat overal op internet,’ zei Austin. ‘Het schijnt dat je al heel wat aanbiedingen voor banen hebt gekregen, en dat je ze allemaal hebt afgeslagen.’


  Een van de pick-ups van de ranch kwam hen tegemoet. De bestuurder week uit om ruimte te maken voor Tates truck, en toeterde en zwaaide toen ze hem passeerden.


  Tate drukte kort op de claxon van de Silverado bij wijze van antwoord. ‘Is dat waar?’ vroeg hij met een blik opzij naar Garrett.


  ‘Is wat waar?’


  ‘Dat je banen aangeboden hebt gekregen,’ zei Tate op overdreven geduldige toon.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben door een paar mensen gebeld,’ zei hij. ‘Maar er zat niets bij wat ik zag zitten.’


  ‘We hebben je hier nodig,’ zei Tate behoedzaam, terugschakelend toen ze een groot veerooster naderden. De wielen van de truck en de aanhanger hobbelden ruw over de houten spijlen.


  ‘Tot nu toe heb je het prima zonder mij gered,’ merkte Garrett op. Hij wees met zijn duim naar Austin op de achterbank. ‘En Billy the Kid hier kun je al helemaal missen als kiespijn.’


  ‘Goh,’ zei Austin. ‘Bedankt.’


  Tates schouders verstrakten. ‘Ik meen het,’ zei hij. ‘Het is een hoop verantwoordelijkheid, het runnen van de ranch, zeker nu Pablo Ruiz er niet meer is. Ik heb twee kinderen en ik ga bijna trouwen. Libby en ik willen zo snel mogelijk een baby. Jullie tweeën bezitten allebei een derde van de Silver Spur, en daar verdienen jullie aan, maar jullie laten al het werk aan mij over.’


  Garrett was verbaasd, hoewel hij moest toegeven dat Tate gelijk had.


  ‘Zit je krap bij kas, Tate?’ grapte Austin, misschien in alle onschuld, maar hoogstwaarschijnlijk gewoon uit pesterigheid. ‘In dat geval kan ik je wel wat lenen, hoor.’


  Tate bracht de truck voorzichtig tot stilstand langs de kant van de weg, rekening houdend met het kostbare vrachtje in de aanhanger. Ze waren nog een kilometer of drie verwijderd van de plek waar ze het dode vee en de vernielde omheining hadden ontdekt, maar dichterbij konden ze niet komen met het voertuig. Het was tijd om de paarden uit te laden, op te stijgen en het laatste stuk te rijden.


  Tate schoof de deur open, sprong omlaag en wachtte op Austin.


  Ook Austin klom uit de truck.


  Midden op de zandweg stonden ze tegenover elkaar, Tate en Austin, als een paar revolverhelden die op het punt stonden hun wapen te trekken.


  Opnieuw was de spanning om te snijden.


  Garrett rende om de voorkant van de truck heen, maar hij kwam te laat. Tate had de voorkant van Austins shirt vastgegrepen en ramde hem tegen de deur van de truck. Garrett dook ertussen, en kreeg iemands vuist hard onder zijn rechteroog.


  Hij wankelde, zag sterretjes. Dit werd op zijn minst een blauw oog. ‘Shit!’ riep hij woedend, zijn hand tegen zijn wang duwend. Toen hij hem terugtrok, zat er bloed aan.


  ‘Sorry,’ zei Austin.


  Tate begon te grinniken, en proestte het toen uit.


  Ook Austin schoot in de lach.


  ‘Ik ben blij dat jullie dit grappig vinden!’ schreeuwde hij. Dat kreeg je er nu van als je voor vredestichter probeerde te spelen. Als zijn oog niet al half dicht had gezeten van de zwelling, zou hij onmiddellijk achter die twee aan zijn gegaan en had hij de eerste die hij te pakken had gekregen, een stevig pak slaag gegeven.


  ‘Ik vind het hilarisch!’ bracht Austin uit, stikkend van de lach.


  Garrett zond hem een priemende blik.


  Tate grijnsde zijn filmsterrengebit bloot en sloeg Garrett net iets te hard op zijn schouder. ‘Ik hoop dat er voorlopig geen persconferenties op de agenda staan, Mr. President,’ zei hij. ‘Over een paar minuten is dat oog zo bont en blauw dat je het met geen tien lagen make-up kunt bedekken. Geen prime time voor jou.’


  ‘En hij was nog wel zo knap,’ merkte Austin op, zijn stem een octaaf hoger dan gebruikelijk.


  ‘Hou je waffel,’ gromde hij. De hele rechterkant van zijn hoofd deed pijn.


  Tate grinnikte slechts en schudde zijn hoofd.


  Achter hen kwamen verschillende ranchtrucks tot stilstand, en Austin maakte aanstalten om te gaan helpen met het uitladen van de paarden.


  ‘Zodra ik erachter ben wie van jullie twee me heeft geslagen,’ bezwoer Garrett zijn broers, terwijl hij de geweren van de achterbank van de Silverado haalde, ‘laat ik geen spaan van hem heel.’


  Austin grinnikte en liep weg.


  Tate grijnsde en volgde hem.


  Binnen een paar minuten zaten ze allemaal te paard, hun geladen geweren bevestigd aan het zadel. Ook de mannen die waren gekomen om hen te helpen, waren opgestegen en klaar om te vertrekken. De toestand van Garretts gezicht trok een paar nieuwsgierige blikken, maar niemand was zo stom er iets over te zeggen.


  Ze reden met zijn negenen heuvelopwaarts, achter elkaar, en Garrett moest denken aan oude westernfilms, waarin cowboys samen op bandietenjacht gingen. Normaal gesproken zou hij hebben geglimlacht om het beeld dat zich in zijn hoofd vormde, maar na de ontdekking van het dode vee, de stomp in zijn gezicht, en Tates klacht over het runnen van de ranch was het lachen hem wel zo’n beetje vergaan.


  Na een halfuur bereikten ze de eerste koe. Het dier was in de nek geschoten en op de grond doodgebloed. Vliegen zwermden om het kadaver, blauwzwart en zoemend.


  Een stukje verderop lagen nog vijf dieren, op dezelfde manier gedood.


  Tate was de eerste die afsteeg. Hij hurkte naast een van de karkassen, de vliegen negerend, en raakte de bebloede nek van het dier met zijn rechterhand aan. Iets in de beweging – tederheid, misschien – deed Garretts keel knijpen.


  ‘Wat voor gestoorde klootzak schiet er nu een dier neer en laat het op de grond liggen om te rotten?’ tierde Austin.


  Garrett schudde zijn hoofd, omdat hij zijn broer geen enkel ander antwoord te bieden had, en liet zich uit het zadel glijden. De knechten reden een stukje door om de andere dieren te bekijken, zwijgend over wat er in hen omging, zoals gebruikelijk bij cowboys.


  Hij keek om zich heen, maar de grond was hard en droog. Als er al sporen waren geweest – van een mens, een paard of een voertuig – waren die al uitgewist door de wind. Hij bukte om een gebruikt patroon op te rapen, liet het aan zijn broers zien, en stopte het toen in zijn zak.


  Tate kwam overeind uit zijn gehurkte positie. Austin bleef op zijn paard zitten, zijn silhouet afgetekend tegen de droge blauwe hemel. Hij verschoof zijn hoed, tuurde in de verte en keek toen omlaag naar zijn broers, zijn ogen dezelfde kleur blauw als de lucht achter hem. ‘Wat nu?’ vroeg hij.


  Tate liep terug naar zijn paard, stak zijn voet in de beugel en steeg op. ‘Nu doen we wat het meest voor de hand ligt,’ zei hij vermoeid.


  ‘En dat is?’ vroeg Garrett, terwijl ook hij zijn paard weer beklom. De huid rond zijn oog klopte, en hij vroeg zich af wat Julie zou denken als ze zag dat hij gewond was. Misschien, dacht hij hoopvol, maakte hij kans op wat vrouwelijk medeleven. Het was een opwekkend idee.


  ‘We mogen de dieren hier niet laten liggen voor de gieren en de coyotes,’ zei Tate grimmig. ‘We verbranden de karkassen en dan rijden we langs de omheining om te zien of we sporen kunnen ontdekken.’


  Opnieuw prutste Austin aan zijn hoed, zoals hij altijd deed wanneer hem iets dwarszat en hij dat niet op een andere manier kon afreageren. ‘Vee stelen is één ding,’ zei hij, in de verte starend, ‘maar voor de lol beesten doden is een tweede. Degene die dit op zijn geweten heeft, heeft iets tegen ons.’


  Garrett knikte in grimmige overeenstemming. Zo nu en dan, zeker in moeilijke tijden, doodde en slachtte iemand een van de koeien van de ranch, maar doorgaans was dat om zijn gezin te voeden.


  In elk geval was dat nog te begrijpen.


  Dít was een opzettelijke moordpartij.


  Er ging van alles door Garrett heen, terwijl hij in het zadel zat, met de geur van geronnen bloed in zijn neusgaten, zijn maag verkrampt door de intense drang om iets te ondernemen.


  Het was haast onvoorstelbaar dat hij slechts enkele uren geleden met Julie Remington in bed had gelegen. Ze had hem buiten zichzelf gebracht, en hoeveel vrouwen er ook in zijn leven waren geweest, niet een van hen had hem de dingen laten voelen die Julie in hem had opgewekt.


  Ze reden verder, langs de andere gedode dieren.


  Aan de andere kant van de vernielde omheining waren sporen van paarden te zien, en er lagen nog meer gebruikte patronen verspreid over de grond.


  Gal steeg op in Garretts keel. Wie haatte Tate, of alle McKettricks, zo erg dat hij zomaar levende wezens afslachtte?


  Hij liet zijn blik over de andere mannen glijden, de knechten die paarden voor zichzelf hadden ingeladen en hen waren gevolgd in trucks, om te helpen waar ze konden. Als kind had Garrett iedereen gekend die op de Silver Spur werkte, maar de laatste jaren was hij zoveel weg geweest dat de meeste van hen nu vreemden voor hem waren.


  In feite was Charlie Bates de enige die hij kende. Bates, een mopperige ouwe vrijgezel, woonde al jaren op de ranch en was een harde werker.


  Tate sprak met Bates, en de knecht knikte en stuurde twee ruiters weg met een opdracht. Ze keerden terug met benzineflessen en schoppen uit de trucks die verderop langs de weg stonden.


  Tate pakte een schop en begon een ondiepe greppel rond een van de koeien te graven, duidelijk makend wat hij gedaan wilde hebben.


  Zodra de voorzorgsmaatregelen waren genomen, werden de karkassen in benzine gedrenkt en verbrand.


  De rook brandde in hun ogen, en de geur van geschroeide huid en verkoold vlees was zo indringend dat Garrett haast ter plekke besloot vegetariër te worden. Voorlopig hield hij het maar op vis en kip, als hij überhaupt nog een hap door zijn keel zou kunnen krijgen.


  Het was pijnlijk om de vlammen te aanschouwen. Toen het moment daarvoor was aangebroken, hielp hij ze te doven door er scheppen vol aarde op te werpen. Twee mannen bleven achter om ervoor te zorgen dat het vuur helemaal uitging, de rest reed terug naar de zandweg.


  Op de weg hiernaartoe hadden ze geruzied, Tate en Austin en Garrett.


  Op de weg terug spraken ze geen woord.


  Thuis aangekomen, laadden Austin en Bates samen met een paar andere mannen de paarden uit en leidden ze naar de schuur. Tate reed de aanhanger achteruit de opslagruimte in en koppelde hem toen los, terwijl Garrett de geweren terugbracht naar het huis.


  Deze keer was Esperanza niet alleen in de keuken. Calvin was er ook, gezeten op een kruk aan de lange keukenbar, met een bord koekjes en een glas melk voor zijn neus. Bij het zien van de geweren sperde hij zijn ogen wijd open.


  Garrett knikte vriendelijk naar de jongen en liep verder.


  In de studeerkamer borg hij de geweren weer op, samen met de doos patronen die hij eerder in zijn jaszak had gestopt.


  Toen hij terugkeerde in de keuken, was Esperanza de gebraden kip aan het bedruipen. Het rook zo verrukkelijk dat Garrett het water in de mond liep. Hij bleef staan bij het fornuis, tilde het deksel van een van de pannen en keek wat erin zat. Tot zijn genoegen zag hij geschilde en gezouten aardappelen, klaar om gekookt en gepureerd te worden. ‘Heerlijk,’ mompelde hij.


  Esperanza wierp hem een blik toe over haar schouder, terwijl ze de hoogste van de twee ovens sloot. Haar humeur was duidelijk nog niet veel verbeterd. Hij verwachtte half dat ze hem zou vertellen dat hij die gebraden kip met puree en jus wel op zijn buik kon schrijven.


  ‘Is je moeder er ook?’ vroeg hij aan Calvin, die hem bijna gefascineerd aanstaarde.


  Hij was het blauwe oog vergeten dat Tate óf Austin hem daarstraks had bezorgd. Aan de uitdrukking op Calvins gezicht te zien, was het een prachtexemplaar.


  Dat verklaarde ook meteen Esperanza’s afkeurende houding.


  Het jongetje schudde zijn hoofd. ‘Ze is in het huisje, om onze spullen in te pakken. Wat is er met je oog gebeurd?’


  ‘Ik ben ergens tegenaan gelopen,’ zei hij ontwijkend met een korte blik naar Esperanza. Hij opende een van de koelkasten en pakte een flesje bier.


  ‘Wil je een koekje?’ vroeg Calvin, terwijl hij hem het bord toeschoof.


  ‘Dat smaakt vast heerlijk bij bier.’ Grijnzend ging hij naast Calvin zitten en pakte een paar haver-rozijnenkoekjes. Hij kauwde een poosje en vroeg toen: ‘Waarom is je moeder jullie spullen aan het inpakken?’


  Calvin boog zich wat naar hem toe, zijn blauwe oog bestuderend met het soort belangstelling dat kleine jongetjes doorgaans tonen voor dode insecten en gedroogde slangenhuiden. ‘We moeten verhuizen,’ antwoordde hij. ‘Je bent niet echt ergens tegenaan gelopen, hè? Je hebt gevóchten.’


  Esperanza wierp Garrett een priemende blik toe boven Calvins blonde hoofd. Uit haar uitdrukking sprak duidelijk dat ze vond dat hij een slecht voorbeeld stelde voor de jongen.


  ‘Ik heb niet gevochten,’ vertelde hij de jongen. ‘Tenminste, niet echt. Waar gaan jullie nu wonen?’


  Calvins kleine schoudertjes zakten, en hij liet zijn hoofd hangen. ‘Weet ik niet,’ mompelde hij. ‘Dat heeft tante Paige me niet verteld.’


  Garrett fronste niet-begrijpend.


  ‘Zij heeft me hiernaartoe gebracht,’ verklaarde het jochie. ‘En toen heeft ze Esperanza gevraagd om op te passen, zodat ze mama kon gaan helpen.’


  ‘Juist,’ zei hij, hoewel hij weinig wijzer was.


  Calvin zuchtte. ‘Konden we maar hier wonen,’ zei hij met een klein stemmetje. ‘Konden mama en Harry en ik maar voor altijd op de Silver Spur blijven.’


  De ernstige toon van het kind raakte Garrett diep.


  Misschien omdat hij hetzelfde begon te wensen.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  De brandweerkazerne was een van de oudste openbare gebouwen in Blue River. De bluswagen dateerde uit 1957, maar hij deed het nog, net als de ouderwetse, handmatig bediende sirene.


  Harry jankte toen de sirene begon te loeien, en Paige en Julie, die druk bezig waren om Julies keukenspullen in te pakken, drukten allebei hun handen tegen hun oren.


  Het geluid van de sirene stierf weg en begon toen opnieuw.


  Harry deed zijn best het geluid te overstemmen met zijn luide gejank.


  Paige haastte zich naar de achterdeur, de dichtstbijzijnde uitgang, en Julie volgde haar, na Harry een geruststellend klopje op zijn kop te hebben gegeven en hem tevergeefs te hebben opgedragen op te houden met dat gejammer.


  Volgens de traditie kon de sirene op allerlei noodsituaties wijzen, van een vermist kind tot een invasie van vijandige ruimtewezens.


  De scherpe stank van rook hing in de lucht, maar Julie kon niet zeggen waar die vandaan kwam. Totdat Paige en zij de hoek om renden naar de voorkant van het huis.


  Een zwarte kolkende wolk tekende zich af tegen de middaghemel.


  Brand, dacht Julie, merkwaardig traag van begrip. En toen, natúúrlijk is er brand. Heel even gaf ze zich over aan pure paniek, en toen herstelde ze zich en concentreerde zich op haar allereerste prioriteit: Calvin.


  Haar zoon, bracht ze zichzelf in herinnering, was op de ranch. Paige had hem daar naartoe gebracht voordat ze naar het huisje was gekomen om Julie te helpen met het inpakken van verhuisdozen. Tot haar opluchting steeg de rook op uit een plek in de tegenovergestelde richting van de Silver Spur.


  De sirene loeide opnieuw, en Harry blafte zijn deuntje mee. Overal in Blue River voegden andere honden zich bij het concert, jankend, huilend en keffend. De bel van de brandweerauto klingelde ergens vlakbij, lawaaiig en doordringend in de zware vochtige lucht.


  De vrijwilligers, haastig toegestroomd bij het horen van de sirene, waren al op hun post en reden op grote snelheid door Maine Street. De oude brandweerwagen werd maar zelden van stal gehaald, behalve elk jaar op de vrijdag na Thanksgiving, wanneer de kerstman van de Lions Club erin naar het park werd gereden voor de ceremonie waarbij de lichtjes van de kerstboom werden aangestoken.


  Paige, die haar hand boven haar ogen hield, tuurde naar de steeds groter wordende rookpluim.


  ‘Wat denk je dat er in brand staat?’ vroeg Julie. Ze had allerlei talenten, maar het lezen van rooksignalen hoorde daar niet bij.


  Tot hun opluchting was de sirene tot zwijgen gekomen, nu iedereen in de omgeving was gewaarschuwd dat er iets mis was, en hetzelfde gold voor Harry en het hondenkoor.


  ‘Volgens mij is het bij Chudley en Minnie Wilkes, of ergens daar vlak bij,’ antwoordde Paige met een bezorgde blik.


  Auto’s en pick-ups jakkerden langs, twee straten verderop op de hoofdweg.


  Paige riep Harry bij zich, rende met de hond het huisje in en sloot hem binnen op. Toen kwam ze weer naar buiten met haar autosleutels in haar hand. ‘Harry redt zich wel,’ zei ze. ‘Kom op!’


  Julie knikte. Ze voelde zich een beetje misselijk, terwijl ze naast Paige plaatsnam in de auto en haar gordel vastmaakte. Chudley en Minnie bewoonden twee smalle, aan elkaar gelaste trailers net buiten het stadje.


  Rondom de trailers lag een terrein van een paar honderd vierkante meter, vol met verroeste, grotendeels opgestapelde wrakken. Op dit moment maakte Julie zich echter vooral zorgen om de berg oude autobanden. Als al dat rubber vlam vatte, zou het wekenlang kunnen blijven branden, en de vettige rook zou een gevaar vormen voor de longen van alle omwonenden.


  In het bijzonder voor Calvin, met zijn astma.


  Het leek alsof zo’n beetje iedereen op de brand afkwam. De meeste mensen uit nieuwsgierigheid, maar sommige ook om te helpen het vuur te doven, of hand- en spandiensten te verlenen waar nodig.


  Er dreigden altijd bosbranden in dit droge gebied. In het ergste geval konden die zich kilometers ver verspreiden, alles verslindend wat op hun pad kwam – mensen, dieren, en huizen.


  Verderop hadden Brent Brogan en zijn twee hulpsheriffs een soort wegblokkade opgeworpen, waar ze alleen bepaalde voertuigen doorlieten.


  Julie tuurde door de voorruit van Paige’ auto, en zag Brogan een megafoon naar zijn mond brengen.


  ‘Beste mensen…’ galmde zijn stem, vol gemoedelijke autoriteit. ‘We kunnen het nu niet gebruiken dat de weg verstopt raakt door al die trucks. Er is een ambulance onderweg, en die moet er wel door kunnen, toch?’


  Paige, een verpleegkundige met veel ervaring in noodhulp, reed haar auto tot aan de blokkade en toeterde.


  Chief Brogan keek woedend, maar zodra hij Paige herkende, gebaarde hij dat ze door konden rijden.


  Paige reed de auto tot vlak naast hem en draaide haar raampje omlaag. ‘Wat staat er in brand?’ vroeg ze.


  ‘De trailer die Chudley verhuurt wanneer hij een of andere sukkel zo gek kan krijgen,’ zei Brent, zich vooroverbuigend om naar binnen te kunnen kijken. Zijn fijngesneden bruine gezicht glinsterde van het zweet. ‘Er is niemand meer binnen, maar het meisje en de jochies zijn behoorlijk overstuur. Het zou me niet verbazen als ze alle drie in shock zijn.’


  Paige knikte en reed verder.


  Julie zat verstijfd op haar stoel, terwijl Brents woorden tot haar doordrongen. Het meisje. De jochies. Alle drie in shock. Hij doelde op Rachel Strivens en haar broertjes! Zij woonden samen met hun vader in een trailer die ze huurden van Chudley Wilkes. ‘O, mijn god,’ zei ze. ‘Rachel… Ze is een leerling van me…’


  De brandweerwagen stond dwars geparkeerd, de dikke slang opgezwollen van het water. Eromheen wemelde het van de gehelmde vrijwilligers.


  Paige sprong uit de auto en rende naar de plek des onheils, op de voet gevolgd door Julie.


  De vlammen waren gedoofd, hoewel er nog rook uit het deels weggebrande dak van de trailer opsteeg. Er was weinig meer van over dan een zwartgeblakerde ruïne, waar repen verkoold metaal vanaf krulden als vreemd geplaatste antennes. Plaatselijke brandweerlieden, ranchhouders, boeren, winkeleigenaars en verzekeringsagenten waren in de weer met bijlen en schoppen, en het leek wel of er geen lucht meer over was om in te ademen.


  Julies ogen brandden alsof er zoutzuur in was gekomen, en hetzelfde gold voor haar longen en haar keel. Ze was zo bezorgd om Rachel en haar broertjes dat haar hart pijnlijk bonkte.


  Paige en zij ontwaarden de drie kinderen tegelijk, dicht tegen elkaar aan gekropen op de grond onder een boom aan de andere kant van het perceel. Norvel Collier, een gepensioneerde apotheker die eruitzag alsof hij zelf wel wat medische hulp kon gebruiken, bleef zuurstofmaskers in hun richting duwen, die ze geen van drieën wilden aannemen.


  ‘Hallo, Norvel,’ zei Paige met een kort professioneel knikje.


  De oude man knikte terug. ‘Hallo, Paige.’ Hij keek haar knipperend aan, zijn ogen roodomrand door de rook.


  ‘Laat mij het maar overnemen hier,’ zei Paige. ‘Kun jij nog wat extra zuurstof regelen? En misschien een paar dekens?’


  Norvel protesteerde niet. Hij knikte, en Julie hielp hem overeind. Een dankbare glimlach was haar beloning.


  ‘Hoe kan ik helpen?’ vroeg ze aan Paige.


  Haar zus had de kleinste van de twee jongetjes al overgehaald om haar het zuurstofmasker over zijn mond en neus te laten plaatsen. ‘Door uit de buurt te blijven,’ zei ze, niet onvriendelijk.


  Rachel zat in elkaar gezakt op de grond, haar armen rond haar beide broertjes geslagen, haar kleren zwart van de rook. Ze keek op naar Julie, maar ze zei niets.


  Ondanks Paige’ instructies knielde ze naast Rachel om het meisje kort te omhelzen. ‘Het komt allemaal goed,’ zei ze. ‘Ik beloof het.’ Toen kwam ze weer overeind en ging een stukje verderop staan, uit de weg.


  De ambulance baande zich ondertussen een weg door het verkeer op de grindweg, terwijl de sirene korte blatende geluidjes uitstootte, als een schaap dat is afgedwaald van de kudde en zijn soortgenoten terug probeert te vinden.


  ‘Mijn kinderen!’ riep een mannenstem, vol angst. ‘Waar zijn mijn kinderen?’


  Een seconde later verscheen Ron Strivens, nadat hij zich tussen de brandweerlieden en de andere hulpverleners door had gewrongen. Hij keek radeloos om zich heen, ontdekte Rachel en de jongens, rende naar hen toe en liet zich op zijn knieën vallen.


  Zonder iemand aan te raken, staarde hij naar het zuurstofmasker voor het gezicht van zijn jongste zoon, en daarna naar Paige, die het jongetje over zijn hoofd streek in een poging hem te kalmeren. Uit zijn blik sprak pure wanhoop. Zijn huid was grauw van angst, zijn lippen vertrokken tot een smalle blauwe streep.


  ‘Het komt weer helemaal goed met ze,’ stelde Paige hem gerust, met de kalme zelfverzekerdheid die Julie en Libby altijd zo in hun jongste zus hadden bewonderd. Zelfs voordat ze aan de opleiding voor verpleegkundige was begonnen en als beste van haar jaar was afgestudeerd, was Paige al het type geweest dat het hoofd koel hield in een noodsituatie. Ze liet zich door niets en niemand van haar stuk brengen.


  Behalve Austin McKettrick, dan.


  ‘Hoe is het begonnen?’ vroeg Strivens met een schorre stem. Hij wierp een korte blik op de resten van de trailer, maar hij was uiteraard vooral bezorgd om zijn gezin.


  Rachel wilde antwoord geven, maar voordat ze een woord had kunnen zeggen, trok haar jongste broertje het zuurstofmasker van zijn gezicht en riep: ‘Het was niet Rachels schuld, pap!’


  Zachtjes duwde Paige het zuurstofmasker weer op zijn plek.


  Het oudere jongetje nam het over van zijn broertje. ‘Rachel had een halve pizza meegebracht van haar werk in het bowlingcentrum,’ verklaarde hij vlug. ‘Ze zei dat we een stuk zouden krijgen zodra ze de pizza had opgewarmd in de oven. Maar ze wilde zich eerst omkleden, en daar doet ze altijd uren over. Colley en ik wilden niet wachten, want we hadden superveel honger, maar het vlammetje in de oven was uit, en dus stak ik het aan, en toen…’


  Opnieuw trok Colley het masker af. ‘Boem!’ riep hij, voordat Paige het masker weer op zijn plek schoof.


  Tranen welden op in Rachels ogen, die al rood en geïrriteerd waren door de rook. ‘De vlammen verspreidden zich zo snel,’ vertelde ze haar vader. ‘Ik dacht alleen maar: ik moet Max en Colley naar buiten zien te krijgen.’


  ‘Je hebt het goed gedaan,’ zei Ron Strivens, haar een klein kneepje in haar schouder gevend.


  Inmiddels had het ambulancepersoneel hen bereikt. Paige sprak kort met hen en ging toen naast Julie staan, haar bovenarm tegen die van haar zus gedrukt. Hun leven lang hadden de zusjes Remington elkaar op die manier stilzwijgend kracht toegezonden.


  De ambulanceverpleegkundigen knielden op de grond om Rachel en de jongens te kunnen onderzoeken. Hoewel alle drie de kinderen zo op het oog weinig mankeerden, werd toch besloten dat het geen kwaad kon hen naar de kliniek te brengen, zodat de dokter hen nog even kon nakijken.


  ‘Waar moeten we gaan wonen, nu de trailer is afgebrand?’ vroeg Colley aan zijn vader, die hem had opgetild om hem naar de ambulance te dragen. Een van de verpleegkundigen draafde achter hem aan met de zuurstoffles.


  Julie hoorde niet wat Ron Strivens antwoordde, maar ze keek opzij naar Paige.


  Het was een goede vraag. Waar zou het gezin terechtkunnen?


  Julie wist heel goed hoe moeilijk het was om woonruimte te vinden in Blue River. Afgezien van het enige appartementencomplex – dat altijd vol zat – waren er nauwelijks huurwoningen in het stadje.


  Page spreidde slechts haar handen.


  Chudley Wilkes kwam aanrijden op een stokoude tractor, met Minnie naast zich, haar dikke grijze haar wapperend in de van rook doortrokken wind. Het oude stel bood een kleurrijke aanblik, hoog gezeten op de rammelende trekker.


  Julie en Paige, die op het punt hadden gestaan terug te keren naar de auto, bleven staan om de twee gade te slaan.


  Chudleys verweerde oude gezicht was gehuld in de schaduw van zijn pet, maar zijn nek leek uit de kraag van zijn versleten shirt te puilen, de aderen gezwollen, de huid een beangstigende tint paarsrood.


  ‘Lieve hemel,’ zei Paige zacht, ‘als die ouwe niet kalmeert, krijgt hij zo dadelijk een hartaanval.’ Ze liep naar de auto en keerde terug met een bloeddrukmeter en een stethoscoop.


  Chief Brogan liep naar de tractor om Chudley te begroeten. Omdat Paige hem volgde, deed Julie hetzelfde.


  ‘Chudley Wilkes,’ zei Paige, zodra de oude man de motor van de tractor had uitgezet en die al rammelend en ploffend tot zwijgen was gekomen, ‘neem jij je bloeddrukpillen nog wel in?’


  ‘Wat kan mij die bloeddruk schelen!’ riep Chudley. ‘Ik ben geruïneerd! Ik ben failliet! Er is geen barst meer over van die trailer!’


  Hoofdschuddend klom Minnie van de tractor om het wrak te bekijken. ‘Welnee, ouwe idioot,’ zei ze. Tegen Brent Brogan en de anderen voegde ze eraan toe: ‘Let maar niet op hem. Hij is gewoon een vrek. Met het geld dat hij heeft opgepot, kan hij de staatsschuld van een middelgroot land aflossen.’


  ‘En nu stil, Chudley Wilkes,’ droeg Paige hem op, Minnies plek op de tractor overnemend om de band van de bloeddrukmeter om Chudleys bovenarm te doen. Ze beluisterde zijn borst met de stethoscoop en keek naar het digitale metertje, terwijl de opgeblazen band langzaam leegliep. ‘Dat dacht ik al,’ zei ze hoofdschuddend met een blik naar Brent. ‘Breng hem maar meteen naar de dokter, Chief Brogan. Hij staat op het punt van ontploffen.’


  Chudley werd grauw onder de paarsrode blos en het vuil dat hij waarschijnlijk nooit van zijn gezicht waste. Hij maakte aanstalten om de tractor weer op te starten. ‘Minnie,’ riep hij naar zijn vrouw, ‘klim erop! We moeten meteen naar de kliniek!’


  Minnie wilde naar de tractor lopen, maar Brent hield haar tegen. ‘Ik breng jullie wel in de patrouillewagen,’ zei hij.


  Chudley wierp een achterdochtige blik op de politieman, en Julie kon zich wel voorstellen wat hij dacht. Het deed er niet toe dat Brent al vanaf zijn vroege jeugd deel uitmaakte van de gemeenschap – zijn vader had voor Jim McKettrick gewerkt op de Silver Spur – en dat hij dapper had gediend in het leger en zijn werk als hoofd van politie uitstekend deed.


  Brent Brogan was zwart en sommige mensen konden daar maar niet aan wennen.


  Brent, die niet van gisteren was, zuchtte. ‘Kom op, Chudley,’ zei hij.


  Chudley keek omlaag naar Minnie, die zwijgend afwachtte. ‘Heb je je tas bij je?’ wilde hij weten.


  ‘Je zíét toch dat ik mijn tas niet bij me heb, Chudley Wilkes? Mijn tas ligt thuis, waar ik hem heb laten liggen toen jij me wegsleepte bij mijn zondagse televisiefilm om die ouwe trailer in rook te zien opgaan!’


  ‘Nou, dan moeten we hem eerst halen,’ verklaarde Chudley koppig, hoewel hij zich wel door Brent en een van de brandweerlieden van de tractor liet helpen. ‘Ik heb mijn verzekeringspas nodig, en die zit in jouw portemonnee, Minnie, en je portemonnee zit in je tas!’


  ‘Je hebt geld van me gepikt voor de kroeg, dáárom weet je wat er in mijn portemonnee zit, jij schurftige ouwe bosuil!’ beet Minnie hem toe.


  Nu begon Julie zich óók zorgen te maken om Minnies bloeddruk.


  ‘Laten we maar gewoon naar de kliniek rijden,’ stelde Brent op redelijke toon voor. ‘Ze kennen je in Blue River, Chudley. Dat verzekeringsnummer kun je ze later wel geven.’


  ‘Die trailer kon nog makkelijk tien jaar mee,’ mopperde Chudley, maar kennelijk had hij toch besloten in te binden, want hij liet zich door Brent naar de patrouillewagen leiden. Het vuur was inmiddels helemaal gedoofd, en de vrijwilligers waren bezig de slangen op te rollen en de schoppen op te bergen.


  Iedereen kon zien dat er van de trailer weinig meer over was.


  ‘Er is niemand gewond geraakt,’ zei Brent tegen Chudley. ‘Dat is het belangrijkste.’


  Hoofdschuddend liet Chudley zich op de bijrijderstoel van de patrouillewagen ploffen. Brent stond er geduldig naast, het portier openhoudend.


  ‘Jij hebt makkelijk praten,’ gromde Chudley. ‘Jij bent geen puike trailer kwijtgeraakt.’


  Opnieuw zuchtte Brent, wat luider deze keer, en met een duidelijk zichtbare beweging van zijn brede schouders. ‘Luister, Chudley,’ zei hij. ‘Je weet donders goed dat die trailer al jaren geleden naar de schroothoop had gemoeten.’


  Minnie was bij de tractor blijven staan, met een frons op haar voorhoofd, alsof ze in dubio stond of ze haar man naar de kliniek zou vergezellen. Uiteindelijk besloot ze toch naar de patrouillewagen te lopen, en Brent deed vlug het achterportier voor haar open.


  Iedereen in Blue River wist dat ze zich al jaren geleden bij haar leven met Chudley Wilkes had neergelegd.


  Julie, die het tafereel gadesloeg, schrok op toen ze Paige’ elleboog zachtjes in haar zij voelde porren.


  ‘Klaar om te vertrekken?’ vroeg haar zus.


  ‘Nou en of.’


  Paige bracht haar terug naar het huisje, zodat ze Harry kon ophalen en de boel op slot kon doen. Ze verlangde ernaar Calvin te zien, hem in haar armen te houden, door zijn haar te woelen en een kus boven op zijn hoofd te drukken.


  Natuurlijk zou ze haar genegenheid als een kietelaanval moeten vermommen. Zo jong als hij was, wilde Calvin al niet meer zomaar gekust en geknuffeld worden.


  ‘Bedankt dat Calvin bij je mocht logeren,’ zei ze tegen Paige, toen haar zus de auto tot stilstand had gebracht voor het verbouwde victoriaanse pand waar ze een appartement huurde. Het kwam heel handig uit dat Paige’ flat in dezelfde straat was gelegen als Julies huisje – vrijwel recht ertegenover. ‘Hij vindt het altijd geweldig bij jou.’


  Paige knikte, maar haar glimlach was een beetje afwezig en haar ogen stonden alert. ‘We hebben het er nog niet over gehad toen we aan het inpakken waren,’ zei ze, ‘maar dat wil niet zeggen dat ik niet alles wil horen over je afspraakje van gisteravond.’


  Julie bloosde en wendde haar blik af. Toen dwong zichzelf haar zus weer aan te kijken. ‘Och, het was wel leuk. Gewoon, een afspraakje.’


  ‘Het was meer dan gewoon een afspraakje,’ zei Paige vrolijk. ‘Maar we hebben het er morgen wel over, na school, wanneer we je keukenspullen verder inpakken.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘De audities voor de musical beginnen om kwart over drie. Ik ben zeker tot zeven uur bezig op school.’


  ‘En Calvin dan?’ vroeg Paige, terwijl ze haar tas en de bloeddrukmeter van de achterbank pakte.


  ‘Die gaat naar Libby en Tate,’ zei ze met een licht schuldgevoel.


  Paige knikte. De ondeugende glinstering was uit haar ogen verdwenen en ze keek bedachtzaam. ‘Die onverwachte verhuizing… Ik weet dat het veel stress met zich meebrengt…’ Ze stopte en begon opnieuw. ‘Wat ik wil zeggen, is dat je van alles aan je hoofd hebt, met de verhuizing en Gordon en de schoolmusical, en dan Libby’s trouwdag nog…’


  Julie grinnikte, liep om de auto heen en omhelsde haar zus. ‘Ik red me wel, dus zit over mij maar niet in. Zorg jij nu maar dat het goed gaat met jou.’


  Paige glimlachte, maar haar ogen werden vochtig.


  ‘Wacht eens even,’ zei Julie langzaam. ‘Misschien moet ík jou wel vragen of alles in orde is.’


  Paige wendde haar blik af, keek haar toen weer aan en beet vervolgens op haar onderlip.


  Julie legde haar handen op Paige’ schouders. ‘Voor de draad ermee. Wat zit je dwars?’


  ‘Ik dacht dat het zo’n goed idee was om van baan te veranderen,’ bekende Paige. ‘Ik was zo moe van al dat reizen. De verbouwing van het huis vordert goed, en we zouden er allemaal kunnen gaan wonen – jij, Calvin en ik – hoewel we een poosje zouden moeten improviseren…’


  Julie, die langer was dan haar zus, boog zich iets door haar knieën om Paige recht in de ogen te kunnen kijken. ‘Wacht eens,’ zei ze. ‘Hoor ik je nu zeggen dat je dácht dat het een goed idee was om hier in de kliniek te gaan werken in plaats van elke dag dat stuk te moeten rijden? Bedoel je dat je dat nu niet meer vindt? Waarom?’


  ‘Austin McKettrick is terug.’ Paige glimlachte dapper, maar het effect werd tenietgedaan door de sombere blik in haar ogen.


  ‘O.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde Paige spijtig. ‘O.’


  ‘Ik wist niet dat jij wist dat hij weer thuis is.’


  Aan de overkant van de straat, in het huisje, begon Harry te blaffen ten teken dat hij opgehaald wilde worden.


  ‘Zo’n nieuwtje doet snel de ronde,’ zei Paige.


  Ze knikte. ‘Maar dat is niet alles, is het wel?’


  Haar zus zuchtte. ‘Het lijkt wel of ik over een radar beschik waar het Austin betreft. Ik voel het zodra hij minder dan vijftig kilometer bij me vandaan is.’


  ‘Dus je geeft nog steeds om hem?’ vroeg ze meelevend.


  Austin was charmant en knap en enorm sexy. Hij was ook wild, ontembaar, een rebel. Helemaal de verkeerde man voor de praktische Paige, de verpleegkundige, de toegewijde tante en zus, de carrièrevrouw die stiekem verlangde naar een gezin.


  Austin paste totaal niet bij Paige.


  Zoals Garrett totaal niet bij háár paste.


  Ze sloot even haar ogen en haalde diep adem.


  ‘Nee,’ zei Paige. ‘Ik geef niets meer om Austin. Alleen… Nu ja, ik loop hem liever niet tegen het lijf in de supermarkt of bij de stomerij of zo.’


  Julies mondhoek kroop omhoog. ‘Ik betwijfel of Austin vaak in de supermarkt of bij de stomerij komt, Paige.’


  Er trok pijn over Paige’ beeldschone gezicht. ‘Nu Libby met Tate gaat trouwen en jij en Garrett iets met elkaar hebben, zullen Austin en ik elkaar vaker zien dan ons lief is. Julie, wat moet ik doen?’


  Haar gezicht begon te gloeien en ze wilde protesteren, maar dit was niet het moment om haar zus te vertellen dat Garrett en zij niets ‘met elkaar hadden’.


  Ze gingen gewoon met elkaar naar bed.


  ‘Er zouden wel wat ongemakkelijke situaties kunnen ontstaan door het huwelijk van Tate en Libby,’ gaf ze toe. ‘Maar Austin is niet zo vaak op de Silver Spur, toch? Laat staan in Blue River.’


  Paige deed een halve stap achteruit. Ze schoof de schouderband van haar tas wat omhoog en klemde de bloeddrukmeter onder haar elleboog. Ze was al bezig zich in zichzelf terug te trekken, besefte Julie, hoewel ze probeerde het subtiel aan te pakken.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Paige, iets te vlug. ‘Ik weet niet waarom ik zo bang ben Austin tegen het lijf te lopen. Die man wil mij net zo graag ontlopen als ik hem.’


  Daar was Julie nog niet zo zeker van. Ze was echter niet zo dom om dat te zeggen. Harry blafte als een bezetene, en ze moest naar huis, naar Calvin, zichzelf voorbereiden op de week die voor haar lag.


  ‘Bel me,’ zei ze tegen Paige, ten afscheid.


  Een halfuur later bracht ze haar auto tot stilstand voor het ranchhuis op de Silver Spur.


  Calvin zwaaide naar haar vanaf zijn hoge plekje op Garretts schouders, terwijl die twee door de deur van de schuur naar buiten kwamen om haar te begroeten.


  Harry, buiten zichzelf van blijdschap, smeekte jankend om uit de auto gelaten te worden. Tegen de tijd dat Julie was uitgestapt, het achterportier had geopend en de hond op de grond had getild, stonden Garrett en Calvin naast haar.


  ‘We hebben de paarden gevoerd!’ vertelde Calvin enthousiast.


  Wanneer Calvin in de buurt van andere dieren dan Harry of de honden van Tate en Libby kwam, was Julies eerste impuls altijd om zich zorgen te maken over een eventuele astma-aanval. Bij het zien van Calvins stralende gezichtje onderdrukte ze echter de neiging te protesteren.


  Door de herinnering aan de verrukkelijk schandalige dingen die Garrett en zij de vorige avond samen hadden gedaan, voelde ze zich vreemd verlegen in zijn gezelschap. Gelukkig slaagde ze erin zijn blik te mijden. ‘Echt?’ zei ze glimlachend tegen Calvin. ‘Heb je de paarden gevoerd? Wat knap van je!’


  Ze genoot van de blije uitdrukking op het gezicht van haar zoon, maar voelde tegelijk een pijnlijk steekje in haar hart. Natuurlijk, Calvin was opgewonden over het voeren van de paarden, maar Garretts gezelschap betekende nog veel meer voor hem.


  Op zich was het logisch dat zo’n klein jongetje, dat opgroeide zonder vader, opkeek naar een man als Garrett McKettrick. Maar stel dat Calvin zich werkelijk aan hem zou hechten?


  Garrett nam zijn hoed af en zette die zonder te kijken boven op Calvins hoofd. Julie voelde zijn blik op haar gezicht rusten, en dwong zichzelf die te ontmoeten.


  Ze las een bedachtzame uitdrukking in zijn ogen, samen met een twinkeling van humor en een soort, tja… een soort geduld, een bereidheid te wachten, die haar op een onverwachte manier raakte. De huid rondom zijn rechteroog was blauw en gezwollen, alsof hij gevochten had, maar instinctief vermeed ze het onderwerp. Ze zou er later wel naar vragen.


  Harry sprong opgetogen om hen heen, vrolijk blaffend omdat hij zijn kleine baasje weer zag.


  Met een brede grijns zette Garrett Calvin op de grond. Calvin, die Garretts hoed nog steeds op had, giechelde toen Harry tegen hem op sprong om zijn gezicht te likken, waardoor ze samen in het gras tuimelden.


  Julies ogen prikten, en ze moest een paar keer knipperen.


  Garrett legde zijn hand licht op haar rug om haar naar het huis te loodsen.


  ‘Ik moet de auto nog in de garage zetten,’ zei ze.


  ‘Dat doe ik straks wel.’


  Het geluid van een motor deed hen allemaal opkijken. Er kwam een truck aanrijden met een trailer erachter.


  Julie staarde naar de truck, telde één en één bij elkaar op in haar door seks en stress verdwaasde brein, en keek toen snel naar Garrett.


  ‘Brent belde,’ verklaarde hij, haast verlegen. ‘Hij zei dat er brand was geweest in Blue River, en dat er een gezin dakloos is geraakt.’


  Voordat ze kon reageren, trok Calvin aan de mouw van haar jas om haar aandacht te trekken. ‘Esperanza heeft twee hele kippen gebraden voor het avondeten,’ vertelde hij. ‘Dat is heel veel, dus komen Libby en Tate en Audrey en Ava bij ons eten.’


  Bij ons… Die twee kleine woordjes maakten dat Julies keel opnieuw werd dichtgeschroefd.


  Ze liepen naar binnen, de warme, gezellig verlichte keuken in, die heerlijk geurde naar Esperanza’s gebraden kip. Julie werd overspoeld door een golf van dankbaarheid, maar het was een bitterzoete gewaarwording. Begon ze zich te veel thuis te voelen op deze tijdelijke plek? Bij deze tijdelijke man?


  Plotseling bedacht ze dat haar kleren en haar haar wel naar rook zouden ruiken, en ze excuseerde zichzelf om een vlugge douche te nemen en zich om te kleden.


  Toen ze een minuut of twintig later terugkeerde naar de keuken, waren Libby en Tate gearriveerd met de tweeling. Austin, op zijn paasbest in een schone spijkerbroek en een lichtblauw overhemd, was bezig de tafel te dekken voor een grote groep.


  Ze bleef even staan om van het tafereeltje te genieten: een gelukkige familie – grotendeels gelukkig, tenminste – die op het punt stond samen aan tafel te gaan op een kille herfstavond. Met Paige erbij zou het helemaal perfect zijn geweest, dacht ze.


  Er speelde een glimlachje rond haar mond. Nu ja, niet helemáál perfect, wellicht.


  Kon je Paige Remington en Austin McKettrick in één ruimte plaatsen zonder vuurwerk te verwachten?


  Garrett gaf haar een zacht duwtje van achteren, en het scheelde weinig of hij had zijn armen om haar middel geslagen – tenminste, dat gevoel had ze. Misschien was het verbeelding. Of misschien hoopte ze het alleen maar.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij, toen hij naast haar was komen staan.


  Calvin droeg nog steeds Garretts cowboyhoed, en toonde die trots aan Ava en Audrey.


  Niet doen, smeekte ze haar zoon in stilte. Raak niet te veel aan hem gehecht. ‘Niets,’ loog ze. Ze zou nooit aan Garrett kunnen uitleggen wat er door haar heen ging. Het was zo gecompliceerd dat ze het zelf nauwelijks begreep.


  Libby en Tate waren bezig de tweeling uit hun jassen te helpen en die van zichzelf uit te trekken. Libby draaide haar hoofd, ving Julies blik. Daarna keek ze naar Garrett, vlak naast Julie. Er verscheen een glimlachje rond haar lippen en ze staarde Julie met wijd opengesperde ogen aan, alsof ze wilde zeggen, wat is híér gebeurd?


  Opgelaten ging Julie iets verder bij Garrett vandaan staan.


  Hij grinnikte toen hij het zag en schudde zijn hoofd.


  Esperanza sloeg het allemaal gade, maar toen het tijd was om te gaan eten, excuseerde ze zich en vertrok met een vol bord naar haar eigen zitkamer om een programma te kijken dat ze naar eigen zeggen niet kon missen.


  Het viel Julie op dat Calvin, die normaal gesproken altijd naast haar kwam zitten, zich tussen Garrett en Austin in had gewurmd. Gelukkig had Austin hem bevrijd van de veel te grote hoed, en die in de vitrinekast achter de keukentafel gelegd.


  Het gesprek kwam meteen op de brand bij de familie Strivens.


  ‘Wat een geluk dat een van de personeelstrailers niet gebruikt werd,’ zei Libby met een innig liefhebbende blik naar Tate, die naast haar zat.


  Tate keek stomverwonderd terug, alsof hij nog steeds niet kon geloven dat zo’n geweldige vrouw als Libby van hem hield.


  Julie, die het allemaal zag, wendde haar blik af, niet omdat ze jaloers was – niet echt, tenminste – maar omdat ze plotseling hevig verlangde naar datgene wat Tate en Libby samen hadden. Bij het wegdraaien van haar hoofd haakte haar blik echter in die van Garrett, en het kostte haar de grootste moeite hem weer los te maken.


  De lucht tussen hen zinderde van de spanning.


  En even, heel even, stond Julie zichzelf toe te geloven dat het blijvend zou zijn.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  ‘Gaan we doen alsof er gisteren niets gebeurd is?’ vroeg Garrett.


  Julie, die zich halfdood was geschrokken, bleef staan op de drempel van haar zitkamer, haar hand tegen haar hart gedrukt. Ze had Calvin net in bed gestopt. ‘Je liet me schrikken,’ zei ze, hoewel dat wel duidelijk was.


  Garrett zat ontspannen op de bank, met Harry gezellig naast hem. De snuit van de hond rustte op Garretts dijbeen, en afgezien van een lome blik in haar richting, reageerde hij niet op Julies binnenkomst.


  Moest dat nu een waakhond voorstellen?


  ‘Sorry,’ zei Garrett. De grijns die rond zijn mondhoeken speelde, weersprak echter de oprechtheid van zijn verontschuldiging.


  Ze trok zich niet terug, maar liep ook niet verder de kamer in. Ze bleef gewoon staan, geïrriteerd over haar eigen besluiteloosheid. Waarom moest het nu uitgerekend deze man zijn die haar verdedigingswerken had geslecht?


  ‘Julie?’ drong hij aan, op zijn gemak Harry’s oren strelend. Kennelijk was hij bereid zo lang als nodig te wachten op een antwoord op zijn vraag.


  ‘Dat lijkt me wel beter,’ zei ze ten slotte.


  Hij nam haar een poosje zwijgend op. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Daar geloof ik niets van,’ besloot hij hardop, ‘en jij volgens mij ook niet.’


  Ze beet op haar onderlip, schoof haar handen in de zakken van haar spijkerbroek en wiebelde wat naar achteren op haar hielen.


  ‘Kom hier,’ zei hij met een klopje op de Harry-loze kant van de bank.


  Ze trok één hand uit haar zak om met een duimgebaar over haar schouder aan te geven dat Calvin even verderop in zijn slaapkamer lag. De kleine schavuit was vast nog niet in slaap gevallen en als hij Garretts stem had opgevangen, lag hij zeker te luisteren. Met haar mond vormde ze het woord ‘Calvin’.


  Hij grinnikte en schudde zijn hoofd. ‘Ik was niet van plan iets onfatsoenlijks te doen of te zeggen.’


  ‘Je had het anders wel over gisteravond,’ merkte ze op.


  ‘Jij ook.’ Hij leunde achterover, onweerstaanbaar knap in zijn laarzen, zijn spijkerbroek en zijn openstaande Westernshirt. ‘Daarnet nog.’


  Ze kneep haar ogen samen, plantte haar handen op haar heupen. Harry had zich op zijn rug gedraaid om zijn buik te laten aaien. De verrader. Nog even en hij trok bij Garrett in, en liet zich door hem rondrijden in een truck.


  ‘Als je maar niet vergeet dat Harry míjn hond is,’ zei ze.


  ‘Hou jezelf niet voor de gek,’ antwoordde hij, nog steeds geamuseerd. Zijn ogen leken haar gulzig op te slokken. ‘Hij is Cálvins hond.’ Hij keek glimlachend neer op de beagle, die in volle overgave op zijn rug lag, zijn drie poten in de lucht gestoken. ‘En nogal een levensgenieter, zo te zien.’


  Ze ging niet naast Garrett op de bank zitten. Dan zou het lijken of ze zich aan hem uitleverde, zoals Harry, in de hoop over haar buik geaaid te worden.


  Of zoiets.


  Bij wijze van compromis nam ze plaats op de armleuning van een stoel die vlak bij de bank stond. Ze sloeg haar armen over elkaar en deed haar best er niet uit te zien alsof ze totaal ondersteboven was van één nachtje met Garrett McKettrick.


  ‘Nou, wat is de beslissing?’ vroeg Garrett, na haar nog een poosje te hebben gadegeslagen.


  ‘Moet er iets worden beslist?’ kaatste ze terug, om tijd te rekken.


  Hij zuchtte. Na Harry opzij te hebben geschoven, stond hij op en liep naar de deuropening, ongetwijfeld om te controleren of Calvin zich niet in de buurt had verstopt om hen af te luisteren.


  Kennelijk had hij de kust veilig bevonden, want hij keerde terug en kwam voor haar staan. Zachtjes pakte hij haar schouders vast en trok haar overeind. En toen kuste hij haar, langzaam, en met een grondigheid die duidelijk maakte dat hij heel wat van plan was.


  Ze ging bijna van haar stokje. Inmiddels stonden er twee categorieën van kussen in haar persoonlijke woordenboek: gekust worden door Garrett McKettrick, en gekust worden door willekeurig welke andere man in de wereld.


  Dat tweede was voorgoed verpest door het eerste.


  Toen de kus ten einde kwam, stonden er tranen in haar ogen. ‘Je gaat vast weer weg,’ flapte ze er wanhopig uit, en meteen had ze spijt van haar uitbarsting.


  Hij legde zijn vingers onder haar kin. ‘Ik kom ook altijd weer terug,’ zei hij, zijn stem hees, zijn blik teder. ‘En misschien bevallen de plekken waar ik naartoe ga, je wel. Heb je daar al eens bij stilgestaan?’


  Wat wilde hij daar precies mee zeggen?


  ‘Ik heb een zoon,’ zei ze, besluitend haar trots op het spel te zetten. Door die opmerking zou hij weten dat ze zijn woorden als een soort uitnodiging opvatte, of in elk geval een suggestie dat ze hem in de toekomst op zijn reizen zou vergezellen. En dat was iets wat ze eigenlijk niet aan hem wilde toegeven. ‘En een baan, en twee zussen.’ Ze keek naar Harry, die nog steeds op de bank lag, opgerold tot een tevreden bontbal. ‘En ik ben er vrij zeker van dat ik nog een hond heb. Met andere woorden, ik ben geen globetrotter zoals jij, Garrett, of de mensen met wie je omgaat. Ik ben veel meer aan één plek gebonden.’


  Hij fronste, alsof hij iets niet begreep. Een seconde later zag ze die wonderbaarlijke jeansblauwe ogen echter oplichten. ‘Juist,’ zei hij. ‘Ik snap het.’


  ‘Daar ben ik niet zo zeker van,’ zei ze, hoewel ze eigenlijk niet van plan was geweest te reageren. Haar vader zei altijd dat ze een flapuit was en daar had hij gelijk in gehad. Waarom kon ze nooit eens haar mond houden? De herinnering aan haar lieve, vaak trieste vader bracht een nauwelijks waarneembare glimlach naar haar lippen.


  Garrett trok slechts een wenkbrauw op, wachtend tot ze verder zou gaan.


  ‘Jij en ik komen uit heel verschillende werelden, Garrett,’ zei ze uiteindelijk.


  Hij had het lef om zijn ogen te hemel te slaan. ‘Wat een cliché,’ zei hij. ‘Verschillende werelden? Kijk je soms te veel soaps?’


  Hij dreef de spot met haar, besloot ze, en ze zou boos moeten zijn – of in elk geval verontwaardigd. In plaats daarvan borrelde er een dwaze en volkomen misplaatste vreugde in haar op, en ze schoot bijna in de lach.


  De jeansblauwe ogen twinkelden. Het was verontrustend hoe snel en gemakkelijk hij haar doorzag.


  ‘Je weet best wat ik bedoel,’ hield ze vol, vastbesloten om iets te redden van het volkomen redelijke argument dat ze probeerde aan te voeren. ‘Je kunt niet ontkennen dat er grote contrasten tussen ons zijn.’


  ‘Hm-m,’ stemde hij in.


  Hij stond op het punt haar opnieuw te kussen. Ze voelde zijn adem plezierig kriebelen op haar mond.


  ‘Leve de contrasten, baby.’


  Ze legde haar handen plat tegen zijn borst, met de bedoeling hem van zich af te duwen. In plaats daarvan leken haar handen uit zichzelf om zijn nek te glijden.


  Na de tweede kus stond ze te wankelen op haar benen.


  Garretts handen lagen aan beide kanten van haar middel, krachtig en zeker. Hij slaakte een lange, komisch gekwelde zucht. ‘Goedenavond, Julie.’ De woorden streken als een zomerbriesje langs haar oor. Toen draaide hij zich om en liep weg.


  Zodra hij haar de rug had toegekeerd, zocht ze steun met haar hand op de rugleuning van de stoel, bang dat ze zou gaan hyperventileren.


  Harry, die nog steeds op de bank lag, tilde zijn kop op, klopte een paar keer met zijn staart op de zitting, en sprong toen opmerkelijk sierlijk op de vloer. Hij aarzelde even, keek haar met iets van medeleven aan, en waggelde toen de gang in, richting Calvins kamer.


  Ze volgde hem en deed zachtjes de deur voor hem open, op een kiertje, zodat het licht van de gang niet op Calvins gezicht viel.


  Harry draafde naar binnen en sprong op het bed, waar hij zich met een tevreden zucht nestelde.


  Julie wierp een kushandje naar haar slapende zoon, glipte de kamer uit en sloot zachtjes de deur.


  


  ‘Woon je soms sámen met die vent?’ informeerde Gordon de volgende ochtend aan de telefoon. Zijn stem, die via de headset Julies oren binnen drong, werkte haar op de zenuwen. Ze had Calvin zojuist afgezet bij Libby en Tate, en had nu een hele dag lesgeven voor de boeg, gevolgd door de audities voor de musical.


  Woon je soms samen met die vent?


  Het was zo’n belachelijke vraag dat ze erdoor werd overvallen. Ze herstelde zich echter snel. ‘Wat gaat jou dat aan?’ kaatste ze terug.


  Gordon zuchtte. ‘Luister, ik weet dat ik er weinig van heb gebakken, maar ik ben wel Calvins vader,’ zei hij. ‘Ik maak me zorgen om zijn… leefomgeving, dat is alles.’


  Ze trilde van woede en ze vreesde dat het goedkope plastic omhulsel van haar mobiel het zou begeven, zó stevig klemde ze haar hand eromheen. Ze zette de Cadillac aan de kant van het plattelandsweggetje, voor haar eigen veiligheid en die van haar medeweggebruikers, en deed de knipperlichten aan.


  Met enige moeite ontspande ze de greep van haar vingers op de telefoon. ‘Zijn lééfomgeving?’


  ‘Je weet wel wat ik bedoel,’ zei Gordon, maar hij klonk iets minder zeker van zijn zaak.


  ‘Nee, Gordon,’ zei ze koeltjes, ‘ik weet níét wat je bedoelt.’ Natuurlijk wist ze dat, maar ze weigerde dit makkelijk voor hem te maken.


  Gordon was degene die erover was begonnen. Bovendien had hij gesuggereerd dat ze een soort slet was, die zomaar bij vreemde kerels introk en haar zoon aan zijn lot overliet.


  Opnieuw een diepe zucht. ‘Oké, misschien had ik me wat diplomatieker kunnen uitdrukken.’


  ‘Denk je?’


  Hij klonk oprecht berouwvol. Treurig, zelfs. Julie wist echter uit ervaring hoe snel zijn stemming kon omslaan.


  ‘Ik vind het altijd lastig om met je te praten, Julie. Dat was ons grootste probleem.’


  In haar ogen was hun ‘grootste probleem’ geweest dat Gordon totaal niet in staat was gebleken om een blijvende verbintenis aan te gaan met haar of met zijn zoon. Gelukkig voor Dixie en de ongeboren baby was hij kennelijk veranderd.


  De spanning tussen hen was haast voelbaar. Het onzichtbare elastiekje knapte ten slotte. Precies zoals Julie had verwacht, ging Gordon opnieuw in de aanval.


  ‘Woon je nu wel of niet samen met een man met wie je niet bent getrouwd?’ wilde hij weten.


  Kennelijk was hij zijn voornemen om zich diplomatieker op te stellen, alweer vergeten.


  ‘Ik woon niet sámen met Garrett McKettrick,’ zei ze. ‘Niet dat het je iets zou aangaan als dat wél zo was. Ik hoef aan jou geen verantwoording af te leggen over mijn gedrag, Gordon.’


  ‘Je hebt gelijk,’ gaf hij na een korte stilte toe. ‘Met je liefdesleven heb ik niets te maken. Alleen heeft Calvin me verteld –’


  ‘Wanneer heb je Calvin gesproken?’ onderbrak ze hem. Ze keek in haar binnenspiegel en zag dat er een oude rode pick-up achter haar was komen staan. Het was hetzelfde voertuig als dat waarin Garrett zaterdag had gereden, toen zij en Libby en Paige op weg waren geweest naar Austin om Libby’s trouwjurk uit te zoeken.


  Ook dat nog, dacht ze.


  ‘Ik heb Calvin laatst mijn mobiele nummer gegeven, toen we met zijn allen hebben gegeten,’ zei Gordon. ‘Sindsdien heeft hij me een paar keer gebeld.’


  Dat hoorde Julie voor het eerst. Calvin had haar er niets over verteld.


  Wat had dat te betekenen, áls het iets te betekenen had?


  Ze zag het portier aan de bestuurderskant van de rode truck opengaan. Haar adem stokte. ‘Luister, ik moet naar mijn werk. Kunnen we later verder praten?’


  ‘Oké. Wanneer komt het jou uit?’


  ‘Eh… dat weet ik nog niet precies. Ik bel je wel terug.’


  Gordon maakte een geërgerd geluid en verbrak de verbinding.


  Ze voelde een kleine schok toen ze haar hoofd omdraaide en niet Garrett maar Austin naast haar auto zag staan. Het was tegelijk een opluchting en een teleurstelling. Ze draaide het raampje van de Cadillac omlaag.


  Austin boog zich naar voren en grijnsde naar haar. ‘Heb je soms panne?’


  ‘Nee,’ zei ze, een tikje opgelaten. ‘Ik was aan het bellen, en het leek me veiliger om even langs de kant te gaan staan.’


  Austins grijns was schandelijk jongensachtig, dacht ze. Gek genoeg kon ze Austins charmes wél met een afstandelijke objectiviteit observeren, terwijl haar dat bij Garrett maar niet wilde lukken. Geen wonder dat Paige haar oude vlam wilde ontlopen. Deze vent was gevaarlijk aantrekkelijk – in elk geval voor Paige.


  Hij tikte hoffelijk tegen de rand van zijn hoed, op en top de cowboy. ‘Dan ga ik maar weer,’ zei hij. ‘Als je zeker weet dat alles in orde is.’


  Ze knikte. ‘Aardig van je om te stoppen.’


  Hij grijnsde en liep terug naar zijn truck.


  Ze rechtte haar schouders, ademde een paar keer diep in en uit, en reed toen verder.


  Op school was het een drukte van belang in de gangen. Hoewel de kinderen elkaar waarschijnlijk het hele weekend hadden gebeld, ge-sms’t en gemaild, konden ze niet wachten om de nieuwste ramp – de brand bij de familie Strivens – persoonlijk te bespreken.


  Julie zocht haar weg door de drukte, hier en daar een flard opvangend van een gesprek.


  ‘Ze hebben een vrijwel nieuwe trailer gekregen van de McKettricks…’


  ‘De fanfare wil een optreden geven om geld in te zamelen voor boodschappen en zo…’


  ‘Mijn moeder zegt dat de Quilters’ Guild de spullen wil veilen die ze in de zomer hebben gemaakt…’


  Toen Julie haar lokaal binnen stapte, lag er een glimlach op haar gezicht.


  Kinderen konden soms vervelend doen, dat was een feit, maar diep in hun hart gaven ze om elkaar, net als hun ouders. Dit was het Blue River dat ze al haar hele leven kende en waar ze van hield, de gemeenschap die saamhorig was in moeilijke tijden, die schouder aan schouder stond en hulp bood zolang het nodig was.


  ‘Ms. Remington?’


  Ze draaide zich om, en was nauwelijks verbaasd toen ze Rachel Strivens stilletjes bij een van de boekenkasten zag staan. ‘Goedemorgen, Rachel,’ zei ze, ervoor zorgend dat ze het meisje niet te nauwlettend opnam of het medeleven toonde dat ze voelde.


  Rachel zou medeleven al te gemakkelijk aanzien voor medelijden. En dat was wel het laatste waar het meisje op zat te wachten.


  Rachel droeg een spijkerbroek die niet helemaal paste, hoewel hij van goede kwaliteit was, en een groene twinset met piepkleine bijpassende knoopjes. Ze keek Julie lange tijd ernstig aan, slikte, en zei toen: ‘Wilt u misschien eens met mijn vader praten? Hem uitleggen dat de mensen die ons dingen geven, het niet kwaad bedoelen?’


  Julie zette haar tas naast haar bureau, trok haar jas uit en hing hem over de rug van de bureaustoel. Voordat ze kon bedenken wat ze moest zeggen, ging Rachel verder.


  ‘Hij zegt dat we geen liefdadigheid nodig hebben van de McKettricks of van wie dan ook,’ zei ze mismoedig. ‘Mijn broertjes denken dat het Kerstmis is, omdat we maar spullen blijven krijgen sinds de mannen van de Silver Spur de nieuwe trailer hebben afgeleverd. Ze hebben zelfs het water en de elektriciteit voor ons aangesloten. De mensen brengen ladingen boodschappen en kleren, en soms zelfs nieuwe spullen, nog in de doos en alles. U zou uw ogen niet geloven.’


  ‘Ik geloof het,’ zei ze met een glimlach. Ze was geboren en getogen in dit stadje, en ze kon zich een aantal gelegenheden herinneren waarbij de gemeenschap mensen in nood te hulp was geschoten. Of het nu om een brand ging, ontslag, een tragisch ongeluk of een ernstige ziekte – zoals bij haar eigen vader – de bewoners lieten niemand in de kou staan.


  Tranen welden op in Rachels ogen. ‘Papa is zo trots,’ zei ze. ‘Hij maakt al plannen om weg te gaan, zodra hij de truck weer aan de praat krijgt.’


  Ze legde haar hand op de schouder van het meisje. De twinset was zacht, waarschijnlijk kasjmier. Ze had Cookie Becker uit de tweede er vaak zo eentje zien dragen. Cookies vader, een weduwnaar, was geen eigenaar van een enorme ranch, oefende geen beroep uit waarvoor je gestudeerd moest hebben, en hij bezat geen aandelen in een technologie- of softwarebedrijf. Hij werkte in een autobandenzaak.


  ‘Kunt u met mijn vader praten?’ vroeg Rachel opnieuw. ‘Ik wil niet weg uit Blue River. En Colley en Max ook niet. Zeker niet nu we zo’n mooie trailer hebben om in te wonen, en al die nieuwe kleren en lekkere dingen om te eten…’


  ‘Ik zal met hem praten,’ beloofde ze. ‘Maar ik kan niet garanderen dat het iets uithaalt.’


  Ja, ze had de gemeenschap vaak op deze manier steun zien bieden aan mensen die dat nodig hadden. Over het algemeen waren de ontvangers dankbaar, maar soms ook niet. Soms reageerden ze beledigd, en wilden ze niets te maken hebben met liefdadigheid en de gulle gevers.


  Klaarblijkelijk hoorde Ron Strivens bij die tweede groep.


  ‘Dank u,’ zei Rachel, overdreven dankbaar voor zo’n kleine gunst, waarvan de uitkomst ook nog eens onzeker was. Tenslotte had Julie bij haar laatste gesprek met Ron Strivens ook niets weten te bereiken.


  De eerste bel ging, de deur van het klaslokaal zwaaide open en haar leerlingen stroomden naar binnen, lachend en kletsend, duwend en plagend.


  Rachel ging op haar gebruikelijke plekje zitten, zonder iemand aan te kijken, haar tengere rug recht en haar kin omhoog. Kennelijk had ook zij haar trots.


  Wat zou het haar hebben gekost om Julie om hulp te vragen?


  


  Garrett had overal pijn, maar het lukte hem toch zijn paard op te zadelen en het achter Tate en zijn ruin Stranger aan de stal uit te leiden. In het ochtendzonlicht stond een grote aanhanger klaar, die was bevestigd aan een dieplader, een vrachtwagen met een platte aanhanger, waarop rollen prikkeldraad en een verscheidenheid aan materialen en gereedschap waren geladen.


  Vandaag zouden ze naar de plek rijden waar ze de vorige dag het dode vee hadden aangetroffen, en daar de vernielde omheining repareren.


  Garrett had voorgesteld opnieuw een rondje te maken met het vliegtuig, maar Tate had dat idee afgewezen, met het argument dat de veedieven overdag niet actief zouden zijn. Het leek hem verstandiger eerst de hekken te herstellen.


  Tate was de oudste, en de voorman. Hij deelde de lakens uit op de ranch. Niet meer dan terecht, vond Garrett, aangezien Tate al het werk deed, terwijl Austin en hij zich met andere zaken bezighielden.


  Hij leidde zijn paard via de loopplank de aanhanger in. Nadat hij het naast de andere dieren had vastgemaakt, liep hij samen met Tate terug het daglicht in.


  Zijn mobiel ging over in zijn zak.


  Tate wierp hem een spottende blik toe, maar onthield zich van commentaar.


  Toen hij een bekend nummer op het schermpje zag, besloot hij op te nemen in plaats van de beller een bericht te laten inspreken op de voicemail. ‘Hallo, Nan.’


  Nan Cox had een glimlach op haar gezicht. Hij voelde de impact ervan, alsof ze recht voor hem stond.


  ‘Garrett,’ zei ze op zangerige toon. ‘Wat fijn om je stem te horen.’


  Eigenlijk bedoelde ze, had jíj míj niet moeten bellen?


  Tate schudde zijn hoofd, draaide zich om en liep weg, zodat Garrett het gesprek in betrekkelijke privacy kon voeren.


  ‘Hoe gaat het met je, Nan?’ vroeg hij. ‘En met de kinderen?’


  ‘Goh, wat aardig van je dat je dat vraagt.’ Eíndelijk. ‘We maken het allemaal goed, in aanmerking genomen dat Morgan zijn verstand lijkt te hebben verloren.’ Een korte pauze. ‘Ik had niet verwacht dat je ervandoor zou gaan, Garrett. Ik rekende erop dat je me zou helpen dit probleem op te lossen.’


  Hij liep weg bij de drukte rondom de truck en de aanhanger. ‘Ik ben er niet vandoor gegaan, Nan,’ zei hij. ‘Morgan heeft me ontslagen.’


  ‘Zoals ik al zei,’ antwoordde ze, ‘heeft mijn man zijn verstand verloren.’


  ‘Het spijt me. Dat jij en de kinderen dit moeten doormaken, bedoel ik.’


  ‘Ik nam al niet aan dat je je voor dat andere verontschuldigde,’ zei ze met een snufje.


  Hij zei niets. Tate en de anderen waren klaar om te vertrekken. Hij hield de boel op.


  ‘Garrett,’ ging Nan verder, ‘heb je het landelijke nieuws gekeken? De kranten gelezen? Gesurft op het web? Het kan je toch niet ontgaan zijn wat er gaande is.’


  Hij wist heel goed wat er gaande was.


  De partij had Cox onder druk gezet om af te treden, maar de senator weigerde. Volgens Garretts persoonlijke contacten, die hem regelmatig per mail verslag deden vanuit hun positie als ingewijden, begonnen de partijbonzen hun geduld te verliezen. Nog even, en ze zouden de senator in een spreekwoordelijk vlindernet vangen en hem af laten voeren naar een of andere kliniek of rehabilitatiecentrum.


  ‘Ik heb er een aardig idee van,’ gaf hij toe, kijkend naar Tate, die met zijn rug naar hem toe stond. Hij wist dat Nan belde omdat ze hem om een gunst wilde vragen. Hij wist ook dat ze er niet over zou beginnen voordat ze eraan toe was, en dat het geen zin had om haar aan te sporen wat haast te maken.


  Tate, met één voet op de treeplank van zijn truck, gebaarde naar de bestuurder van de vrachtwagen dat hij vast moest vertrekken.


  Terwijl hij de aanhanger met paarden langs zag rijden, gevolgd door een grote stofwolk, dacht Garrett aan Tates klacht dat hij er helemaal alleen voor stond op de Silver Spur. Meteen voelde hij zich schuldig.


  Hij liep Tates kant op.


  ‘Ik heb je hulp nodig, Garrett,’ zei Nan ten slotte.


  ‘Ik kom niet opnieuw voor je man werken,’ zei hij, terwijl hij het bijrijdersportier van Tates truck opende en instapte. ‘Afgezien daarvan wil ik alles doen wat in mijn macht ligt. Dat weet je.’


  Tate, die inmiddels achter het stuur zat, wierp hem een zijdelingse blik toe voordat hij de sleutel in het contact stak.


  Eindelijk kwam Nan ter zake, en vertelde ze waar ze werkelijk voor belde. ‘Morgan is… op “huwelijksreis”, zoals hij het noemt. Een kwartiertje geleden belde hij me vanuit een of ander chic ski-resort. Kennelijk verwachtte hij dat ik blij voor hem zou zijn, of zoiets.’


  ‘Huwelijksreis? Is dat geen bigamie?’


  Nan stootte een bitter lachje uit. ‘Blijkbaar hebben ze de volgorde omgedraaid: eerst de huwelijksreis, dan de bruiloft. Morgan zegt dat hij van me wil scheiden om met Mandy te kunnen trouwen. In Mexico. Morgan en Mandy gaan trouwen in Mexico. Of het allemaal niet erg genoeg is, allitereert het ook nog eens.’ Ze zweeg even, tot ze zichzelf weer in de hand had. ‘Door een wonder heeft de pers er nog geen lucht van gekregen, maar zodra dat wel gebeurt, breekt de hel los. Daarom heb ik je hulp nodig.’


  ‘Ik werk niet meer voor de senator,’ bracht hij haar vriendelijk in herinnering.


  ‘Dat begrijp ik, Garrett. Ik vraag je om voor míj te komen werken. Ik betaal je wat je bij Morgan kreeg, plus twintig procent opslag.’


  ‘Dat is royaal,’ zei hij voorzichtig.


  ‘Denk er over na.’ Nan klonk al meer als haar oude zelf. Ze was een gewiekste vrouw; als dochter van een voormalig gouverneur en echtgenote van een senator had ze jarenlange ervaring met de politiek. ‘Maar niet te lang. Nog even en de pleuris breekt uit. Bovendien zijn er dingen die we persoonlijk moeten bespreken. Ik heb al meer aan de telefoon gezegd dan me lief is.’


  Tates schouders waren gespannen en hoewel hij zijn blik op de weg gericht hield, voelde Garrett de onrust van zijn broer. Het was duidelijk dat hij had begrepen waar het gesprek over ging.


  ‘Je hoort van me,’ zei hij tegen Nan.


  ‘Hopelijk snel,’ was haar antwoord. Daarna verbrak ze de verbinding.


  Garrett klapte zijn telefoon dicht en stopte hem weg. Zowel Tate als hij deden er een poosje het zwijgen toe. Het landschap gleed langs, maar het werd grotendeels gehuld in de grote stofwolk die werd veroorzaakt door de dieplader en de aanhanger.


  ‘Over wat ik eerder zei,’ begon Tate, nerveus zijn vingers strekkend op het stuur.


  Het viel Garrett op dat zijn knokkels wit waren. ‘Ja?’ moedigde hij zijn broer aan, toen deze niet verderging. Tate had de gewoonte midden in een zin stil te vallen, maar hetzelfde gold voor Austin en hemzelf.


  Blijkbaar was het een familietrekje.


  ‘Ik bedoel dat ik jouw hulp en die van Austin nodig heb,’ zei Tate, om er vervolgens weer het zwijgen toe te doen.


  Het voeren van dit gesprek zou een netelig karweitje worden, dacht Garrett, als het verwijderen van de stekels van een stekelvarken uit een gevoelig lichaamsdeel. ‘Ja,’ zei hij, op bemoedigende toon, ‘dat weet ik nog.’


  De wielen van de truck hobbelden over de geulen in de weg, en vervolgens over het veerooster.


  ‘Eerst vond ik het niet zo erg,’ bekende Tate. ‘Voordat Libby en ik iets met elkaar kregen, bedoel ik, en toen Audrey en Ava nog om de week bij hun moeder woonden. Maar nu…’ Hij keek even opzij, ontmoette Garretts blik. ‘In die tijd was ik zo eenzaam dat ik blij was dat ik me op mijn werk kon storten.’


  Garrett voelde zijn keel dichtknijpen. Voor Tate, die zelden liet blijken wat er in hem omging, was dit een hele bekentenis. ‘En nu?’


  ‘Nu wil ik een leven, Garrett. Met Libby en de kinderen.’ Hij ademde diep in, blies de lucht uit. ‘Ik hou van de ranch. De Silver Spur is al meer dan honderd jaar familiebezit. Maar ik verkoop nog liever mijn aandeel dan dat ik mezelf dood werk omdat ik alles in mijn eentje probeer te doen.’


  ‘Je áándeel verkopen?’ Garrett kon zijn oren niet geloven. De ranch was thuis. Generaties McKettricks lagen begraven op het familiekerkhof op zo’n anderhalve kilometer afstand van het ranchhuis. Hun ouders lagen daar! Meer dan honderd jaar lang hadden de McKettricks gevochten en hun leven gegeven om de ranch in hun bezit te houden, tijdens periodes van grote droogte, de Grote Depressie, economische recessie en twee wereldoorlogen. En nu wilde Tate zich terúgtrekken?


  ‘Zoals ik al zei, ik hou van de ranch,’ zei Tate bruusk. ‘Maar ik houd meer van Libby en de meiden.’


  ‘Je weet verdomd goed dat de grote consortiums staan te springen om het bedrijf op te kopen, de oliebronnen opnieuw te openen, de cowboys en hun gezinnen van het land te gooien…’


  Zijn broer gaf geen antwoord.


  Ze hadden de plek bereikt waar ze de truck moesten achterlaten en samen met de anderen hun weg te paard moesten vervolgen. Zodra ze waren uitgestapt, zouden ze geen privacy meer hebben.


  Dus bleef Garrett zitten waar hij zat en toen Tate zijn portier wilde openen, pakte Garrett zijn arm vast en hield hem tegen.


  ‘Je stelt me teleur, Tate,’ zei hij met ruwe stem.


  ‘Wat bedoel je daar in godsnaam mee?’ snauwde zijn broer, zich omdraaiend en hem recht aankijkend.


  ‘Je zou je aandeel in de Silver Spur nooit verkopen. Je weet dat Nan me zojuist een baan heeft aangeboden, en je probeert me zover te krijgen dat ik nee zeg.’


  De blik in Tates ogen kwam heel dicht bij minachting, iets wat Garrett nog nooit in het gezicht van zijn broer had gelezen. ‘Weet je wat, Garrett?’ zei hij smalend. ‘Als je denkt dat ik zo in elkaar steek, nou, dan rot je maar op.’


  ‘Tate…’


  Tate draaide zich om, duwde het portier open, stapte uit en ramde de deur achter zich dicht.


  Om niet achter te blijven sloeg Garrett zíjn portier ook met een klap dicht.


  Charlie Bates, de man die ongetwijfeld had verwacht voorman te worden na de dood van Pablo Ruiz, stond achter de aanhanger en gaf aanwijzingen, terwijl de paarden één voor één over de loopplank naar buiten werden geleid. Zijn kleine ogen schoten van Tate naar Garrett en weer terug, en iets in die blik bezorgde Garrett een verontrustend gevoel in zijn maag.


  ‘Jullie gezichten staan op onweer,’ merkte Bates op. ‘Is er soms iets wat ik moet weten?’


  Tate keek Garrett niet aan, maar wierp Bates een priemende blik toe. ‘Als ik ooit de aanvechting krijg mijn privékwesties met jou te bespreken,’ zei hij bruusk, ‘dan hoor je het wel.’


  Bates’ gezicht leek een beetje te vertrekken, maar Garrett besloot dat het ook een illusie kon zijn. De man was nu niet bepaald het expressieve type.


  Garretts paard kwam de loopplank af, gezadeld en wel, en hij nam de teugels over van de cowboy die het dier uit de aanhanger had geleid. Toen steeg hij op. ‘We gaan,’ zei hij. ‘We staan onze tijd te verdoen.’


  Bates besteeg zijn eigen paard, liet het opzettelijk tegen de flank van dat van Garrett botsten. ‘Deel jij nu de bevelen uit, Dos?’ vroeg hij.


  Dos. Garrett werd al heel lang geen ‘Twee’ meer genoemd, en de verwijzing naar zijn plek in de rangorde van de broertjes McKettrick maakte hem nijdig, zeker als die uit de mond van Charlie Bates kwam. ‘Sommige wel, ja,’ antwoordde hij kort, zijn hoed verschuivend.


  Bates spuugde een klodder tabak uit, ervoor zorgend Garrett en zijn paard net niet te raken. ‘Welke dan zoal?’ vroeg hij tartend.


  ‘Om te beginnen dat jij je met je eigen zaken moet bemoeien.’


  ‘O ja?’ Bates grijnsde. Spuugde opnieuw, een stukje dichterbij deze keer. ‘Zijn er nog meer?’


  ‘Ja. Doe niet zo goor.’ Na die woorden reed hij weg, als vanzelfsprekend de plek naast Tate innemend, ook al spraken ze op dit moment dan niet met elkaar.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Het telefoontje van Gordon bleef de hele ochtend door Julies hoofd spelen, waardoor het extra moeilijk was om zich op haar werk te concentreren. Had Calvin zijn vader inderdaad gebeld zonder haar dat te vertellen? En zo ja, waarom?


  Zat Calvin iets dwars, zonder dat zij daar iets van had gemerkt? En waarom had hij in dat geval Gordon in vertrouwen genomen in plaats van haar?


  Natuurlijk waren er dingen die een jongen niet aan zijn moeder wilde vertellen, maar dan had hij met Paige of Libby kunnen praten. Met Tate en Garrett had hij ook een goede verstandhouding, als hij zijn probleem liever met een man deelde.


  Waarom zou hij Gordon kiezen?


  Het liefst zou ze Calvin er meteen naar vragen, ervoor zorgen dat alles in orde was in zijn kleine maar drukke wereldje, hem geruststellen als hij ergens bang of verontrust over was.


  Ze moest echter nog een aantal lessen geven en die middag zou de eerste ronde van de audities plaatsvinden. Bovendien had ze Rachel beloofd met Ron Strivens te praten, om te proberen zijn gekrenkte trots glad te strijken en hem het verschil uit te leggen tussen burenhulp en liefdadigheid.


  Eerlijk gezegd baalde ze daar van. En niet zo’n beetje ook.


  Mannen en hun verdraaide trots. Ze had het al veel te druk, en nu had ze nóg een taak op zich genomen, eentje die vermoedelijk onmogelijk zou blijken te zijn.


  Toen het tijd was voor de lunch, was ze zo gefrustreerd dat ze bijna uit elkaar knapte. Rustig ademhalen, een beproefde remedie, hielp dit keer niet.


  In plaats van in de kantine of de lerarenkamer te eten, trok ze zich terug in haar kleine kantoortje in het donkere auditorium, pakte haar mobiel en belde Gordon.


  ‘Julie?’ Hij klonk verbaasd.


  ‘Ik hoop dat het gelegen komt,’ zei ze meteen wensend dat ze iets anders had gezegd. Wat dan ook. Nu leek het net alsof ze het als een gunst beschouwde dat haar ex haar te woord wilde staan, terwijl híj degene was die het initiatief had genomen, niet zij.


  ‘Ik zit op de nokbalk van een dak,’ zei hij met een glimlach in zijn stem. ‘Om een dakspaan vast te timmeren.’


  Dat was waar ook, hij werkte tegenwoordig in de bouw. ‘Ik kan ook later terugbellen,’ zei ze aarzelend. Eerst moest ze lesgeven, vervolgens de audities afnemen, en ten slotte Calvin ophalen en hem in bad en naar bed doen.


  Hoe graag ze Calvin ook wilde vragen naar de telefoontjes met zijn vader – het was van het grootste belang dat het jongetje zou begrijpen dat hij niets verkeerd had gedaan – zou ze er waarschijnlijk de tijd en de energie niet voor hebben. Niet vanavond, in elk geval.


  ‘Julie,’ zei Gordon snel, ‘blijf aan de lijn. Alsjeblieft. Ik draag een headset, dus ik heb allebei mijn handen vrij om me vast te houden.’


  Daar moest ze om glimlachen, een tikje triest vanwege de herinneringen aan een andere tijd en een andere plek, toen Gordon en zij nog hadden verwacht voor altijd bij elkaar te blijven.


  Tenminste, dat had zíj verwacht. Het was heel goed mogelijk dat Gordon al vanaf het begin andere bedoelingen had gehad.


  ‘Ik ben er nog,’ zei ze, na een korte stilte.


  Gordons stem klonk een beetje bruusk toen hij verderging. ‘Over dat telefoontje van vanochtend,’ zei hij. ‘Het spijt me, Julie. Ik wilde niet suggereren dat je, nu ja, dat ik vind dat je onze zoon niet goed opvoedt. Ik heb hem maar weinig gezien – en ik weet dat dat mijn eigen schuld is – maar ik heb gemerkt dat hij een geweldig joch is.’


  Haar ogen brandden. Hartzeer kroop vanuit haar borst naar haar keel, haar de adem benemend.


  Onze zoon, had Gordon gezegd.


  De woorden wekten een hevige bezitsdrang in haar op, alsof ze een tijgerin was die met haar welp in een hoek werd gedreven. Het was waarschijnlijk maar goed dat haar keel te verstikt was om iets te kunnen zeggen.


  Het zou haar vermoedelijk niet zijn gelukt om al de beschuldigende vragen in te slikken die ze Gordon Pruett op dit moment in het gezicht wilde smijten. Hoe durf je hem ónze zoon te noemen? Waar was je toen hij bijna stierf aan een astma-aanval tijdens het Thanksgivingdiner? Waar was je toen hij tandjes kreeg, toen hij de griep had en niets binnen kon houden? Waar was je toen hij vroeg waarom hij geen vader had die met hem ging kamperen en vissen, zoals zijn vriendje Justin met zíjn vader deed?


  ‘Hé,’ zei Gordon, toen ze niet reageerde. ‘Ben je er nog?’


  ‘Ja,’ perste ze eruit.


  Er viel een korte stilte, en toen kwam Gordon op de proppen met de werkelijke reden van zijn telefoontje van die ochtend. ‘Mijn ouders komen volgende week bij ons op bezoek, en ze willen Calvin ontmoeten.’ Hij zweeg even, matigde toen zijn toon. ‘Als jij dat goed vindt, natuurlijk.’


  Ze rechtte haar rug. Ademde diep in en uit, zonder geluid te maken, zodat Gordon het niet zou horen. ‘Dat hangt ervan af wat je in gedachten hebt,’ zei ze, verrast door haar kalme en beheerste stem. Haar hele binnenste leek op zijn kop te staan. ‘Het lijkt me heel fijn voor Calvin om zijn grootouders te leren kennen.’


  Aan haar kant van de familie was alleen Marva nog over, Julies vader was overleden. Marva was een interessant soort grootmoeder, maar een doorsnee-oma kon je haar niet noemen.


  ‘Maar?’ drong Gordon aan, niet onvriendelijk.


  Ze zuchtte, en deze keer deed ze geen moeite het te verbergen. ‘Maar jullie zullen allemaal naar Blue River moeten komen. En als ik niet in eigen persoon bij iedere ontmoeting kan zijn, dan wil ik dat een van mijn zussen erbij is.’


  ‘Ik ben niet van plan het kereltje te ontvoeren, Julie.’ Gordons stem klonk redelijk, maar ook een tikje geïrriteerd. ‘Mijn vader en moeder hebben hem nog nooit gezien.’


  Wiens schuld is dat, dacht Julie, maar ze beheerste zich. ‘Dat zijn mijn voorwaarden, Gordon.’


  ‘Dus ik heb geen keus?’


  ‘Nee.’


  ‘Oké,’ stemde hij in.‘Dan boeken we een paar kamers in de Amble On Inn, en rijden we vrijdag hiernaartoe – donderdag, als ik vrij kan krijgen van mijn werk. Ik laat het je weten zodra de plannen definitief zijn.’


  ‘Prima.’


  Hij grinnikte. ‘Julie?’


  ‘Wat?’


  ‘Ik weet dat het niet meevalt om mij weer in je leven te hebben, maar ik ben niet de vijand. Ik wil Calvin niet van je afpakken of hem tegen je opzetten. Ik heb het verkloot, dat zal ik niet ontkennen. Je zult nooit weten hoezeer het me spijt dat ik er niet voor jou en Calvin geweest ben, want als er woorden zijn om dat te beschrijven, heb ik ze nooit geleerd.’ Een stilte, een ademtocht, een zucht. ‘Ik wil gewoon de kans krijgen om mijn zoon te leren kennen, Julie. Dat is alles.’


  ‘En je ouders ook,’ merkte ze op.


  Al die tijd dat ze samen waren geweest, had Gordon haar nooit aan hen voorgesteld. Destijds had ze zich wel eens afgevraagd of dat kwam doordat hij zich schaamde – voor zijn ouders, of voor haar.


  Het wilde, onconventionele meisje uit Blue River, Texas. Vol levenslust en zelfvertrouwen, zingend en dansend bij theatergezelschappen of werkend als serveerster tussen de semesters van de universiteit door. Een zelfstandig meisje, dat er altijd op had gestaan zelf de rekeningen te betalen. Eigenlijk had ze nooit écht gedacht dat Gordons ouders haar niet zouden goedkeuren.


  Tot nu.


  ‘En mijn ouders ook,’ bevestigde hij.


  Ze zeiden elkaar gedag, een tikje ongemakkelijk, en toen was het gesprek tot Julies opluchting afgelopen.


  Ze kreeg nauwelijks de tijd om op adem te komen, want een minuutje later belde Libby. Ongerust nam ze op. Er zou toch niets met Calvin zijn?


  ‘Hoi Julie,’ zei Libby.


  ‘Is er iets aan de hand?’ vroeg ze ongerust.


  ‘Niets ernstigs,’ antwoordde Libby vlug, ‘maar ik kreeg net een telefoontje van school. Het schijnt dat Audrey en Ava allebei de griep hebben. Ik ga ze zo dadelijk ophalen, en aangezien ze koorts hebben, ga ik meteen met ze langs de kliniek. Het punt is dat het me geen goed idee lijkt om Calvin nu in de buurt van de meiden te laten komen.’


  ‘Nee, zeker niet.’


  ‘Ik weet dat je erop rekende dat wij Calvin zouden opvangen tot je klaar was met de audities…’


  ‘Zit daar maar niet over in, Lib. Ik regel wel iets. Misschien kan Paige bijspringen.’


  ‘Het spijt me, Jules.’


  ‘Joh, nergens voor nodig. Zorg jij nu maar voor Audrey en Ava. En laat me weten wat de dokter zegt, oké?’


  Libby beloofde verslag uit te brengen en verbrak de verbinding, om een paar tellen later weer terug te bellen. ‘Garrett is hier,’ vertelde ze met de deur in huis vallend. ‘Hij zegt dat hij Calvin wel kan ophalen en hem naar jou of de ranch brengen. Zeg maar wat je het handigst uitkomt.’


  Haar hart maakte een raar sprongetje en in stilte vermaande ze zichzelf om haar overdreven reactie. ‘Vraag hem maar om Calvin hiernaartoe te brengen,’ zei ze. ‘Naar het auditorium, bedoel ik.’


  Libby gaf dit door aan Garrett, en vroeg toen: ‘Hoe laat?’


  ‘Drie uur?’ zei ze. De lessen eindigden om kwart voor drie, dus dan zou ze tijd hebben om even bij te komen, voordat ze Garrett McKettrick onder ogen kwam.


  Libby gaf het tijdstip door aan Garrett, en zei toen: ‘Hij zal er zijn.’


  ‘Bedank hem vast namens mij,’ zei ze. ‘Ik waardeer dit echt. En vergeet niet om me te laten weten hoe het ging bij de dokter.’


  ‘Beloofd.’


  Vlug belde Julie de kinderopvang en vertelde een van de medewerksters dat Calvin niet samen met de meisjes McKettrick naar huis zou gaan met de schoolbus, maar dat hij werd opgehaald door Garrett.


  ‘Dit klinkt vast raar,’ zei Soliel Roberts, ‘gezien het feit dat Garrett en jij samen zijn opgegroeid en alles, maar ik heb schriftelijke toestemming nodig om Calvin aan iemand anders dan jou, Libby of Paige mee te geven. Je kunt een berichtje mailen of faxen, met de datum en je handtekening. Het nummer van de fax is 555-7386.’


  ‘Dat zal ik doen,’ antwoordde ze. ‘Bedankt, Soliel.’ Nadat ze had opgehangen, at ze de sandwich op die ze ’s ochtends in de keuken van het ranchhuis had klaargemaakt. De appel had ze tijdens de koffiepauze al opgeschrokt.


  De middag vloog voorbij. Gelukkig maar, want meestal leek het tweede deel van de dag veel langer te duren dan het eerste.


  Om drie uur die middag stond ze te overleggen met Mrs. Chambers, de muzieklerares, terwijl de eerste deelnemers aan de auditie binnendruppelden en zich over de voorste rijen van het auditorium verspreidden, spelend met hun mobieltjes tot ze het podium op konden om hun kunsten te vertonen.


  Calvin kwam aanrennen over het middenpad, zijn gezicht blozend van opwinding en de frisse herfstlucht. ‘Garrett heeft me vandaag opgehaald!’ riep hij opgetogen. ‘En het was net alsof ik een váder had!’


  Julies wangen brandden een beetje, hoewel ze glimlachte en zich naar Calvin toe boog om hem te omhelzen. Over zijn hoofd heen ontwaarde ze Garrett, die in de schaduw achter in het auditorium stond.


  Ze kon zijn gezicht niet zien, maar dat maakte niet uit. De vertrouwde schok voer evenzogoed door haar heen.


  Terwijl Calvin bij het podium bleef staan om Mrs. Chambers zijn werkjes van school te laten zien, liep Julie naar Garrett toe.


  ‘Dank je wel,’ zei ze, voorzichtig naar zijn gezwollen rechteroog kijkend. Van een afstandje had ze niet gezien hoe erg het was. Van dichtbij zag hij eruit alsof hij door iets met hoeven in het gezicht was geschopt. ‘Wat is er met jou gebeurd?’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar, en zijn ene mondhoek krulde omhoog. ‘Eh… tegen een deur gelopen?’


  ‘Je hebt gevochten,’ raadde ze, haar stem dempend, zodat Calvin, Mrs. Chambers en de kinderen haar niet konden horen.


  ‘Je zou die andere vent eens moeten zien,’ grapte hij.


  Ze wilde hem aanraken. Ze wilde redderen en zich zorgen maken en een ijskompres halen.


  Juist daarom bleef ze zorgvuldig op afstand.


  ‘Doet het pijn?’ Ze kon de verleiding niet weerstaan dat te vragen.


  Hij grinnikte. ‘Een beetje. Het is grotendeels verdoofd.’


  ‘Ik stel het erg op prijs dat je Calvin uit school wilde halen.’


  ‘Het wordt wel een hele zit voor dat jochie,’ zei hij. ‘Als hij hier moet wachten tot jij klaar bent, bedoel ik. Ik kan hem ook mee naar huis nemen.’


  Ze wierp een blik over haar schouder naar Calvin. Natuurlijk zou hij beter af zijn in het ranchhuis, met Esperanza en Garrett, dan hier in het auditorium, waar hij zich suf zou vervelen of de auditie zou verstoren – of allebei. ‘Ik kan niet van je vragen… of van Esperanza…’


  Hij legde haar het zwijgen op door het topje van zijn wijsvinger op haar lippen te leggen, zo licht en zo kort dat ze zich later afvroeg of hij haar nu echt had aangeraakt of niet.


  ‘Je vraagt het niet,’ zei hij. ‘Ik bied het aan.’


  Haar hart vulde zich met warmte en stroomde toen over. Ze hoopte maar dat Garrett niet aan haar kon zien wat er in haar omging. Anders zou hij haar een sentimentele sufferd vinden.


  Op dat moment kwam Calvin naar hen toe rennen. ‘Ik heb honger,’ kondigde hij aan.


  Garrett keek op hem neer, woelde door zijn haar. ‘Ik ook,’ zei hij. ‘Zullen we naar huis gaan en kijken of Esperanza iets lekkers voor ons wil maken?’


  Calvin trilde bijna van enthousiasme. ‘Gááf,’ zei hij. Toen keek hij naar Julie, zijn kleine gezichtje ernstig, zijn bril, zoals zo vaak, een beetje scheef. ‘Heb jij geen honger, mam?’ vroeg hij.


  Als ze niet had geweten dat hij zich er opgelaten onder zou voelen, dan had ze hem ter plekke opgetild en doodgeknuffeld. ‘Maak je over mij maar geen zorgen,’ zei ze. ‘Iemand heeft pizza besteld.’


  Calvin dacht even na. ‘Harry moet worden uitgelaten,’ zei hij ten slotte. ‘En straks moet hij worden gevoerd.’


  ‘Dat is waar,’ zei ze serieus.


  ‘Dus je vindt het niet erg als ik met Garrett naar de Silver Spur ga?’ Hij klonk zo hoopvol dat ze een pijnlijk steekje voelde in haar hart. ‘In plaats van bij jou te blijven?’


  ‘Ik vind het niet erg,’ zei ze, haar stem een beetje verstikt.


  Haar blik ontmoette die van Garrett. ‘Heb jij al iets van Libby gehoord? Over Audrey en Ava, bedoel ik?’ Haar mobiel zat onder in haar tas. Als haar zus had gebeld met nieuws over de tweeling en hun griep, dan had ze het niet gehoord.


  ‘Tate belde daarstraks,’ zei Garrett. ‘Het is het gebruikelijke recept: onder de dekens, kinderaspirine en veel drinken. Over een dag of twee zijn ze weer helemaal in orde.’


  ‘Maar in de tussentijd,’ zei Calvin met een vies gezicht, ‘bársten ze van de bacillen. Ze kunnen mij al aansteken door een keertje te niezen als ik in dezelfde kamer ben.’


  ‘Oei, dat klinkt ernstig,’ zei Garrett, en hij gaf Calvin een zachte stomp tegen zijn schouder, als mannen onder elkaar.


  ‘Zullen we gaan?’ vroeg Calvin, die duidelijk niet kon wachten om samen met Garrett te vertrekken.


  Julies borst trok samen. Het zou nog járen duren voordat Calvin het huis uit ging. Waarom was ze zich dan toch steeds zo pijnlijk bewust van het verstrijken van de tijd?


  Garrett boog zijn hoofd iets naar voren, om haar in de ogen te kunnen kijken. ‘Gaat het?’


  Ze slikte, en knikte toen. ‘Ik zie jullie vanavond. Om een uurtje of acht, denk ik.’


  ‘Tot dan,’ zei Garrett. Zijn ogen leken haar te liefkozen, haar huid te verwarmen, zodat haar vermoeide zenuwen tot leven kwamen.


  Tien minuten geleden had ze nog verlangd naar het einde van de dag, naar een warme douche en een schoon bed.


  Nu ging haar belangstelling nog slechts uit naar het bed – dat van Garrett, welteverstaan, niet dat van haarzelf.


  Ze riep zichzelf tot de orde, knikte nogmaals, en kuste Calvin toen boven op zijn hoofd. ‘Gedraag je,’ zei ze.


  Calvin slaakte een zucht die uit zijn tenen leek te komen. ‘Ik gedraag me altíjd,’ zei hij. ‘Het begint saai te worden.’


  Daar moest Garrett om grinniken. ‘Kom op, vriend,’ zei hij. Hij greep de capuchon van Calvins nieuwe jack vast om hem mee te trekken naar de uitgang van het auditorium. ‘Je moeder heeft het druk, en wij hebben werk te doen op de ranch. Niets helpt beter tegen verveling dan het opknappen van karweitjes.’


  ‘Garrett?’ Haar stem klonk iel en kwetsbaar.


  Hij had zich van haar afgewend en luisterde aandachtig naar Calvin, die hem al druk aan het vertellen was over iets wat er op school was gebeurd. Bij het horen van haar stem draaide hij zich echter om.


  Ze ging vlak bij hem staan en raakte voorzichtig de beurse huid onder zijn rechteroog aan. ‘Vertel je me nog wat er is gebeurd? Later?’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei hij zacht.


  Even later waren Calvin en hij verdwenen.


  Julie richtte zich weer op haar werk – op de kinderen en het toneel en Mrs. Chambers die de audities op de piano begeleidde.


  Tenslotte zou het casten van Kiss Me Kate niet vanzelf gebeuren.


  


  Boven, in zijn eigen keuken, tilde Garrett Calvin op het aanrecht, waar het kind kon toekijken zonder in de buurt van iets heets of scherps te komen. Vol jeugdige energie schopte Calvin met zijn hielen tegen het keukenkastje, waardoor Harry opgewonden begon te blaffen.


  ‘Hé joh,’ zei Garrett goedgehumeurd, ‘zit eens stil.’


  Calvin hield op met schoppen. Eerder hadden ze de paarden gevoerd, in de schuur, en de brillenglazen van het jongetje waren daarbij beslagen geraakt door de kou. Nu waren ze weer helder en vergrootten ze Calvins lichtblauwe ogen.


  ‘Denk je dat de dokter Audrey en Ava een spuit heeft gegeven?’ vroeg hij aan Garrett, duidelijk vol afschuw bij het idee.


  De hond deed eindelijk een beetje rustig en liep naar zijn voerbak.


  ‘Geen idee.’ Garrett verwijderde de folie van de schaal met kiptamales die Esperanza had klaargezet voor het avondeten. Zelf was de huishoudster vertrokken naar een kerkbijeenkomst.


  ‘Ik heb een hekel aan spuiten,’ vertrouwde Calvin hem toe.


  ‘Tja,’ zei hij op redelijke toon, twee borden uit een kastje halend, ‘een cowboy doet altijd wat de dokter zegt.’


  Daar dacht Calvin even over na, zijn ogen wijd opengesperd. ‘Heb jij wel eens gehuild omdat je een spuit kreeg, toen je klein was?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij naar waarheid, ‘maar ik ben wel een keer weggerend uit de kliniek, toen ik ongeveer zo oud was als jij. Ik heb me toen verstopt in het herentoilet van het tankstation aan de overkant, tot mijn moeder naar binnen stormde en me aan mijn oor meesleepte.’


  Hij grijnsde bij de herinnering. Hij was zo onder de indruk geweest van het feit dat zijn moeder zomaar een herentoilet durfde binnen te lopen, dat hij nauwelijks iets had gevoeld van de injectie die hij een paar minuten later had gekregen.


  ‘En moest je toen tóch die spuit?’


  ‘Het was voor mijn eigen bestwil,’ zei hij, de tamales opscheppend.


  Nu het eten klaar was, tilde hij Calvin van het aanrecht en zette hem op de grond.


  Ze wasten hun handen en namen hun borden mee naar de tafel bij de glazen wand, die uitzicht bood op het donkere terrein.


  Calvin nam een paar happen en begon toen hevig met zijn ogen te knipperen, alsof er een vuiltje in zat.


  Garrett verborg een glimlach toen hij besefte dat het jongetje de grootste moeite had om wakker te blijven. ‘Ben je moe?’ vroeg hij het kleine ventje.


  Calvin gaapte uitgebreid, legde zijn vork neer. ‘Ja,’ gaf hij toe. ‘Maar ik wil nog niet naar bed, want mijn moeder is niet thuis en Esperanza ook niet, en dit is wel een heel groot huis om alleen in te zijn.’


  Garrett was er en Austin waarschijnlijk ook, dus echt alleen was Calvin niet. Hoewel Garrett zich wel kon voorstellen dat het zo voelde. ‘Je kunt bij mij op de bank gaan liggen tot je moeder thuiskomt,’ bood hij aan.


  ‘Met de lichten aan?’ vroeg Calvin. ‘En blijf jij dan in de buurt?’


  ‘Ik blijf in de buurt.’


  ‘In de woonkamer, waar ik je kan zien?’


  ‘In de woonkamer, waar je me kunt zien.’


  Het jongetje keek opgelucht. ‘Dat wil ik wel,’ besloot hij. Na een korte pauze vervolgde hij: ‘Je zegt tegen niemand dat ik bang ben voor het donker, hè?’


  De ernstige uitdrukking op het gezicht van de jongen ontroerde Garrett. ‘Ik beloof het,’ zei hij, zijn stem schor van emotie.


  Calvin schoof zijn bord weg. ‘Ik zit vol.’


  ‘Dan kun je stoppen met eten.’ Hij stond op om een deken en een zacht kussen uit de gangkast te halen, en toverde de bank om tot een bed voor Calvin. Aan beide kanten brandden lampjes, omlaaggedraaid tot ze slechts nog een zachte gloed verspreidden. Hij zette de tv aan, met het volume laag, en maakte het zich gemakkelijk in zijn lievelingsstoel.


  De hond probeerde meteen om op het voeteneind van de bank te springen, bij zijn jonge baasje. Hij bood een meelijwekkende aanblik, met zijn drie poten.


  Garrett stond op, tilde het beest op de bank en ging weer zitten. Als gebruikelijk had de tv weinig te bieden, maar hij had een belofte gedaan – om bij Calvin te blijven tot zijn moeder thuiskwam – en dus zapte hij langs de kanalen tot hij een rodeoprogramma vond op het sportkanaal.


  Zijn hersenen verdeelden zich onmiddellijk in drie delen.


  Het eerste deel volgde de rodeo op het scherm. Het tweede concentreerde zich op Julie Remington, haar zoontje en haar hond, en hoe zij zijn leven zouden kunnen veranderen. En het derde beleefde opnieuw de dag die hij achter de rug had, op het land van de ranch. Ze hadden de omheining gerepareerd, hij en Tate en de cowboys, maar ze hadden geen enkele aanwijzing gevonden die hen naar de veedieven zou kunnen leiden.


  Of naar de rotzakken die de zes koeien hadden doodgeschoten en achtergelaten voor de vliegen. De herinnering maakte Garrett onpasselijk. Het was nauwelijks voorstelbaar dat iemand uit wraak een levend wezen zou doden.


  Natuurlijk had Nans telefoontje het er allemaal nog moeilijker op gemaakt. Ontslag of geen ontslag, hij wist dat hij haar zou moeten helpen om de rotzooi op te ruimen die Morgan en zijn paaldanseres hadden gecreëerd. Niet alleen had hij jarenlang voor Nans echtgenoot gewerkt, zijn moeder en Nan waren ook nog eens goede vriendinnen geweest.


  Voorzover hij wist, had Morgan nog niemand aangenomen om hem te vervangen. De verheven senator uit de grootse staat Texas was zo druk bezig geweest zijn paaldanseres het hof te maken, dat hij geen tijd had gehad om iets te doen aan de lege plek in zijn staf. Afgezien van andere medewerkers te vragen Garretts taken zolang over te nemen.


  Het was niet meer dan logisch dat Garrett bijsprong.


  Bovendien mocht hij Nan graag. Mentaal, emotioneel en lichamelijk was ze een gezonde vrouw. Ze wist wat er speelde. Ze kende de kiezers, hechtte belang aan hun wensen en had het beste met hen voor, niet alleen nu, maar ook in de toekomst.


  Terugkijkend naar zijn jaren in dienst van de senator, stond Garrett versteld van zijn eigen kortzichtigheid. Nán was de sterkste van de twee, niet Morgan. Nán was de natuurkracht, de bekwame politicus, degene met een visie.


  Waarom had hij dat niet gezien?


  Plotseling begreep hij wat Nan niet met hem aan de telefoon had willen bespreken. Ze was van plan een beroep te doen op al haar connecties en bij de volgende verkiezingen zélf een gooi te doen naar Morgans zetel in de senaat.


  En ze wilde hem, Garrett, inhuren als haar rechterhand.


  McKettrick, vertelde hij zichzelf, jou ontgaat ook niets. Je hebt het politieke instinct van een deurkruk.


  Calvin verroerde zich op de bank, maakte een zacht, kinderlijk geluidje in zijn slaap.


  Garretts hart sloeg een slag over. Hij sloot zijn ogen, om heel even het licht buiten te sluiten. Toen hij ze weer opendeed, zat Julie op de leuning van zijn stoel, glimlachend op hem neer kijkend.


  ‘Zeg, wat is er nu écht met je oog gebeurd?’ fluisterde ze, haar stem gedempt om Calvin niet wakker te maken. ‘Je hebt beloofd het me te vertellen, weet je nog?’


  Hij grinnikte hees. Julie Remington had geen idee hoe verdraaid sexy ze was. Geen enkel idee.


  ‘Tate of Austin heeft me gestompt,’ zei hij.


  Haar prachtige veranderlijke ogen gingen wijd open. Ze stak haar hand uit om het haar van zijn voorhoofd te strijken, aarzelde, en deed het toen toch.


  Een elektrische schok voer door Garrett heen. Plotseling was hij helemaal wakker, elke zenuw in de startblokken, klaar om tot actie over te gaan.


  ‘Tate óf Austin?’ Ze glimlachte. Haar vingertoppen rustten licht op zijn blauwe plek en hij voelde een soort geestelijke energie door zich heen stromen. ‘Je weet niet wie van de twee?’


  Hij grijnsde. Als de jongen en de hond niet op de bank hadden liggen slapen, slechts een klein stukje bij hen vandaan, zou hij Julie op zijn schoot hebben getrokken. ‘Ze kunnen het allebei zijn geweest,’ zei hij. ‘Ze stonden op het punt elkaar te lijf te gaan, en ik was zo stom om me ertussen te werpen.’


  Ze lachte, een puur en zilverachtig geluid, bijna spiritueel, als kerstklokken waarvan het geluid kilometers ver over de ongerepte sneeuw draagt.


  ‘Heeft Calvin zich een beetje gedragen?’ vroeg ze.


  Hemel, wat was ze mooi. Er zijn perfecte momenten in het leven, dacht hij, en dit is er één van. ‘Het is een aardig joch,’ zei hij, zijn stem ietwat hees. ‘Wist je dat hij bang is in het donker?’


  ‘Dat geldt voor de meeste kleuters.’


  ‘Daar zul je wel gelijk in hebben.’


  Julie keek naar haar zoon, samen met zijn hond opgekruld op de bank – alweer zo’n perfect moment. ‘Zou je hem voor me naar beneden willen dragen?’ vroeg ze.


  Hij was al overeind. Voor haar zou hij de hele bánk naar beneden dragen, met kind, hond en al. In feite zou hij werkelijk alles op zijn schouders hijsen, gewoon, vanwege de lichtjes in haar ogen en dat trekje rond haar mond, alsof ze eigenlijk wilde glimlachen maar dat zichzelf niet toestond.


  ‘Natuurlijk,’ zei hij. Hij tilde de jongen op, met deken en al.


  ‘Is mama thuis?’ vroeg Calvin slaperig.


  Julie pakte zijn bril, die hij op het bijzettafeltje had gelegd. ‘Nou en of,’ zei ze tegen haar zoon.


  Harry sprong van de bank.


  ‘Hou de hond nog maar even hier,’ zei Garrett, die boven aan de trap stond die naar de keuken van het ranchhuis leidde. ‘Ik kom hem zo halen.’


  In plaats daarvan droeg Julie de beagle zelf naar beneden.


  De keuken was flauw verlicht en Garrett vond moeiteloos zijn weg. Eenmaal in het gastenverblijf legde hij Calvin op zijn bed. Meteen voelden zijn armen vreemd leeg aan, alsof ze hun warme vrachtje misten.


  Hij wachtte in de zitkamer, terwijl Julie haar zoon instopte, moederlijke woordjes in zijn oor mompelend.


  Garrett McKettrick stond versteld van zichzelf. Zijn hele leven lang had hij senator willen worden, en uiteindelijk president. Nu reikten zijn gedachten tot zijn eigen verbijstering niet verder dan een bestaan als echtgenoot, vader, en baas van een hond met drie poten.


  Wat bezielde hem?


  


  Nadat Julie Calvin had ingestopt en hem welterusten had gekust, besloot ze dat ze zich best een béétje om Garretts blauwe oog mocht bekommeren. Zolang ze zich niet te veel liet meeslepen, kon het toch geen kwaad?


  Tot haar genoegen bleek hij er nog te zijn toen ze terugkeerde uit Calvins slaapkamer. ‘Laat me nu dat oog eens bekijken,’ zei ze.


  ‘Het gaat best,’ zei hij, hoewel hij weinig overtuigd klonk.


  Ze pakte zijn hand, zich afvragend waarom ze zich plotseling helemaal niet moe meer voelde, en leidde hem naar de keuken. ‘Ga zitten,’ droeg ze hem op.


  Hij liet zich op een stoel ploffen.


  Kordaat – als een echte verpleegster, dacht ze geamuseerd – pakte ze een afsluitbaar plastic zakje, vulde het met ijs en liep terug naar Garrett.


  Hij kromp ineen toen ze de ijszak op zijn oog legde, en ontspande zich vervolgens met een diepe zucht.


  Julie glimlachte, overspoeld door tederheid.


  Hij pakte de ijszak, liet hem zakken en begroef zijn gezicht tegen haar middel, zodat er een bosbrand ontstak in haar aderen.


  ‘Over een paar dagen ga ik weg,’ zei hij, heel zacht.


  Op het moment dat hij die woorden sprak, leek de tijd stil te staan. In elk geval voor Julie.


  Waarom was ze zo geschokt, zo overstuur? Garrett McKettrick was… Garrett McKettrick. Hij leidde een ander leven, ver van de ranch, ver van Blue River.


  Ver van haar.


  ‘Julie?’ Zijn handen omvatten haar heupen, zodat ze gedwongen was te blijven staan. Niet dat ze in staat zou zijn geweest om weg te lopen als ze dat had gewild. Ze was als verlamd.


  Ze gaf geen antwoord.


  Hij trok haar omlaag, op zijn schoot.


  Ze deed haar best zijn blik te mijden, dat leek het enige verzet te zijn dat ze op dit moment op kon brengen.


  Die dag droeg ze haar haar opgestoken, in wat Paige haar ‘schooljuffenkapsel’ noemde. Nu trok Garrett de clip eruit en al die fijne krullen tuimelden omlaag.


  ‘Ga dan,’ bracht ze met schorre stem uit. ‘Niemand verwacht dat je blijft.’


  ‘Wil je me alsjeblieft aankijken?’


  ‘Liever niet.’


  Hij omvatte haar kin en draaide haar gezicht naar zich toe. Afgezien van haar ogen dichtknijpen, als een kind, was er niets wat ze kon doen om zijn blik te ontlopen. ‘Senator Cox staat op het punt om af te treden,’ zei hij kalm. ‘Dat is een belangrijke gebeurtenis, Julie. Ik moet erbij zijn.’


  ‘Oké.’


  ‘Ik zou het fijn vinden als je met me meeging.’


  Verbaasd knipperde ze met haar ogen. ‘Dat kan niet,’ stamelde ze. ‘Ik zit met Calvin, en mijn werk, en…’


  ‘Het gaat hooguit om twee dagen,’ zei hij. Hij spreidde de vingers van zijn rechterhand en streek ermee door haar haar. ‘Wil je het in overweging nemen?’


  ‘Het kan niet.’


  ‘Stel je eens voor hoe het zou zijn met zijn tweetjes,’ zei Garrett loom, zijn stem dromerig, bijna hypnotiserend. ‘Jij en ik. Samen. Grotendeels naakt.’


  Ze slikte moeizaam.


  ‘Beloof je me dat je erover nadenkt?’


  Alsof ze aan iets anders zou kúnnen denken.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Nans telefoontje wekte Garrett midden in de nacht. Kreunend ging hij rechtop zitten en tastte naar de telefoon naast zijn bed. ‘Ja?’ gromde hij.


  ‘Je moet komen,’ zei ze.


  Zijn hoofd was nog wazig van de slaap. Hij had net over Julie gedroomd, het soort erotische droom dat je maar moeilijk vergat. ‘Wat? Waar –’


  ‘Er is een ongeluk gebeurd, Garrett.’ Aan Nans stem was te horen dat ze zichzelf met moeite in de hand hield. ‘Met Morgan en die… die vrouw, Mandy. Ze waren aan het skiën in een of ander resort in Oregon…’


  Hij werd bevangen door een misselijkmakend gevoel van déjà vu. Onwillekeurig dacht hij terug aan een ander telefoontje, midden in een andere nacht, over een ander ongeluk. Die keer was de beller Tate geweest en het nieuws méér dan slecht.


  Hun ouders waren met de traumahelikopter naar Houston gebracht, na een ernstig auto-ongeluk. Beiden hadden in levensgevaar verkeerd. En geen van beiden had het overleefd.


  Hij vloekte binnensmonds en zwaaide zijn benen over de rand van het bed, tastend naar de spijkerbroek die hij de vorige avond op de grond had laten vallen, nadat hij zich met enorme moeite had losgerukt van Julie. Hemel, wat had hij graag het bed met haar gedeeld, de hele nacht de liefde met haar bedreven, samen met haar de ochtend begroet. Calvins aanwezigheid had hem daar echter van weerhouden. Het jochie was nog geen vijf jaar oud. Ze konden niet van hem verwachten dat hij het zou begrijpen.


  Nan had niet gezegd dat Morgan dood was, hield hij zich voor. Alleen dat hij een ongeluk had gehad. ‘Wat is er precies gebeurd, Nan?’ vroeg hij. ‘En hoe ernstig is het?’


  ‘Als ik het goed begrijp, is Mandy ongedeerd,’ antwoordde Nan met vlakke stem. Ze klonk afstandelijk, alsof de gebeurtenissen zich voltrokken op een filmscherm dat alleen zij kon zien. Ze verkeerde ongetwijfeld in shock. ‘Morgan… Morgan is er slecht aan toe. Je weet hoe goed hij kon skiën – kán – maar –’


  ‘Nan?’ onderbrak hij haar, vriendelijk maar resoluut. ‘Wat is er gebeurd?’


  Ze stootte een verwrongen lachje uit. ‘Waarschijnlijk sloofde hij zich uit om indruk te maken op die… die pááldanseres. Hij skiede te snel, op een piste die veel te moeilijk was voor een man van middelbare leeftijd, die bovendien niet in vorm is…’ Ze stopte, maakte opnieuw dat humorloze geluid. Toen ging ze verder: ‘Hij is tegen een boom geknald, Garrett. Hij… Hij ligt in coma.’


  Gal steeg op in Garretts keel. In coma. Hij wrong zich in zijn spijkerbroek, de telefoon tussen zijn schouder en zijn oor geklemd.


  ‘Maar hij leeft nog,’ zei Nan met verstikte stem. ‘Comapatiënten komen soms weer bij, weet je.’


  Garrett sloot zijn ogen, maar de beelden lieten zich niet buitensluiten. Morgan Cox was een briljante man geweest, afgestudeerd aan de gerenommeerde universiteit van Rhodes. Nu zag het ernaar uit dat hij was gereduceerd tot een kasplantje. ‘Waar ben je?’


  Ze noemde een ziekenhuis in Austin. ‘Ik heb ze gevraagd hem hiernaartoe te brengen,’ vertelde ze. ‘Ik hoop heel hard dat hij het redt, zodat ik afscheid van hem kan nemen, tegen hem kan zeggen dat ik hem v-vergeef…’ Haar stem brak.


  ‘Ik kom zo snel mogelijk,’ beloofde hij. ‘Hou vol, Nan.’ Hij aarzelde, maar de vraag moest worden gesteld. ‘Zijn er verslaggevers?’


  Een rauwe snik ontsnapte aan Nans keel. ‘Natúúrlijk zijn die er. Er zijn áltijd verslaggevers.’


  ‘Sta ze niet te woord,’ waarschuwde Garrett. Het viel niet mee om een telefoongesprek te voeren en tegelijk zijn kleren aan te trekken. Hij voelde zich een beetje als een man met één been die een kampvuur probeert uit te trappen. ‘Zeg helemaal niets. Ik regel de pers wel zodra ik er ben.’


  ‘Kom alsjeblieft vlug,’ smeekte Nan.


  Hij zei gedag, verbrak de verbinding en gooide de telefoon op het bed. Douchen en scheren sloeg hij voor één keertje over. Hij schoot een shirt, sokken en laarzen aan, stak zijn mobiel in zijn zak en haastte zich de trap af naar de grote keuken.


  Austin zat aan tafel, slechts gekleed in een joggingbroek, turend naar het scherm van zijn laptop. Toen hij Garrett zag, kneep hij zijn ogen samen. ‘Wat zullen we nu –’


  ‘Trek een shirt aan,’ snauwde Garrett. ‘Er is een dame in huis en een klein kind.’


  Austins mondhoek kroop even omhoog, maar zijn blik bleef ernstig. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Morgan Cox heeft een ski-ongeluk gehad,’ zei hij, terwijl hij de sleutels van de Porsche van het haakje naast de garagedeur griste. ‘Waarschijnlijk overleeft hij het niet.’


  Austin zei niets. Zelfs in zijn verstrooide staat merkte Garrett de schaduw op die over Austins gezicht viel bij het horen van het woord ‘ongeluk’. Natuurlijk dacht ook hij aan de nacht waarin hun ouders waren verongelukt.


  Het verlies was bij hen alle drie hard aangekomen, maar bij Austin misschien wel het hardst.


  ‘Wil je iets voor me doen?’ vroeg hij, klaar om de garage in te sprinten en met de Porsche naar de Cessna te rijden.


  ‘Oké,’ zei Austin. Op het scherm van zijn laptop flikkerden de beelden van een nieuwssite. ‘Wat?’


  ‘Ik weet dat Tate en jij elkaar momenteel op de zenuwen werken en dat je zin hebt om de confrontatie met hem aan te gaan,’ zei Garrett, zijn woorden zo zorgvuldig kiezend als hem in de haast lukte. ‘Maar Tate heeft onze hulp nodig, Austin. Het gaat niet alleen om dat gedoe met die veedieven. Hij overweegt zijn aandeel in de Silver Spur te verkopen en te verkassen.’


  Austins mond viel open. Hij sloot hem weer, en flapte er toen uit: ‘Verkópen?’ Verbijsterd keek hij Garrett aan. ‘Dat kan hij niet menen.’


  ‘Ik heb zo’n gevoel dat hij bloedserieus is, Austin. De ranch betekent veel voor hem, maar Libby en de meiden zijn belangrijker. Hij wil meer tijd door kunnen brengen met zijn gezin.’


  Austin zag er nog steeds uit alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen. ‘Dat zou hij nooit doen,’ zei hij, bleek weggetrokken. Hij was half overeind gekomen, maar leek niet te kunnen kiezen tussen opstaan en weer gaan zitten. ‘Tate zou zijn aandeel in de Silver Spur nóóít van de hand doen!’


  Garrett zuchtte. ‘We moeten een beslissing nemen, jij en ik,’ zei hij, voordat hij vertrok. ‘Of we gaan Tate helpen met het runnen van de ranch, óf hij pakt zijn biezen.’


  Austin kwam van tafel en volgde hem de garage in. Toen ze bij de Porsche waren, bleef hij staan, op blote voeten en zonder shirt, terwijl Garrett op een knopje drukte om de garagedeur te openen en vervolgens de motor van de Porsche startte.


  ‘Ik kan met je meegaan,’ bood hij aan, toen Garrett zijn raampje liet zakken. ‘Als je wilt dat er iemand met je meerijdt, of zoiets…’


  Garrett wist een glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Bedankt,’ zei hij. ‘Maar het lijkt me beter als jij hier blijft en Tate zo veel mogelijk helpt. Als ik weer terug ben, zullen we met zijn drieën bespreken wat er moet gebeuren.’


  Austin slikte zichtbaar, deed toen een stap naar achteren en stak zijn hand op ten afscheid, terwijl Garrett achteruit de garage uit reed.


  Binnen vijf minuten was hij bij de hangar en na een vlugge veiligheidsinspectie taxiede hij het vliegtuig naar buiten, keerde de neus in de juiste richting en schoot langs de korte hobbelige startbaan.


  Na het opstijgen richtte hij al zijn aandacht op de tocht naar Austin.


  Tijdens het ritje naar de vliegstrook had hij Nan gebeld om haar zijn geschatte aankomsttijd door te geven, en haar te vragen of Troy hem kon afhalen met de auto.


  Iets verderop schitterden de lichtjes van Blue River in het donker. De rivier en de beken leken op zwarte linten die door de nacht kronkelden, zilverachtig glanzend in de gloed van de maan.


  Hij zag dat Tate en Libby’s huis onverlicht was. De aanblik van dat donkere stille huis bezorgde hem een eenzaam gevoel.


  Hoewel hij de vliegroute naar Austin uit zijn hoofd kende, speurde hij automatisch de horizon af. Per toeval ontdekte hij daarbij een wirwar van koplampen, vlak bij de droge rivierbedding waar Tate en hij een paar dagen geleden hadden rondgekeken.


  Hij zwenkte die richting op, hoewel hij eigenlijk geen tijd had en wist dat hij niet veel zou kunnen zien vanuit de lucht. Toen hij laag over de plek heen vloog, zag hij een vrachtwagen met een grote aanhanger staan, samen met een aantal kleinere trucks. De koplampen gingen vlug uit, als vuurvliegjes die zich proberen te verschuilen, maar niet voordat Garrett de donkere silhouetten had ontdekt van mannen die naar hun voertuig renden om te vluchten.


  Automatisch stak hij zijn hand uit naar de headset van de radio, maar hij trok hem weer terug en viste zijn mobiel uit zijn zak. Hij koos Tates nummer, bedacht zich toen en onderbrak het telefoontje.


  De trucks onder hem verspreidden zich en reden blindelings alle kanten op. Garrett nam een snelle beslissing en volgde de vrachtwagen met de grote aanhanger, die waarschijnlijk was volgestouwd met vee van de Silver Spur.


  Tate belde hem een paar seconden later terug, slaperig en met een pesthumeur. ‘Wat is dit voor rotgrap?’ gromde hij. ‘Je belt me, laat hem één keer overgaan, en dan hang je weer op?’


  ‘Sorry daarvoor,’ zei hij. ‘Ik bedacht me.’ Als hij Tate nu iets over de vrachtwagen zou vertellen, dan had je kans dat die idioot hier halsoverkop naartoe zou komen, vast van plan de schurken indien nodig op te jagen tot in de verste uithoeken van de hel. Uiteraard zonder ook maar een seconde aan zijn eigen veiligheid te denken.


  Onder hem stoof de vrachtwagen hotsend en botsend over de ruwe ondergrond naar de hoofdweg.


  Garrett hoopte maar dat het vee in de aanhanger niet gewond zou raken. Tegelijk leek het wel een spannende scène uit een film, zoals hij de vluchtende vrachtwagen vanuit de lucht achtervolgde. Ondanks alles wat er speelde, kon hij een wilde kreet van opwinding nauwelijks onderdrukken.


  ‘Zo makkelijk kom je er niet vanaf,’ zei Tate. ‘Waarom heb je me gebeld?’


  Het was overduidelijk dat hij verliefd was, want hoe kwaad hij ook was, hij dempte zijn stem zorgvuldig om te voorkomen dat Libby wakker zou worden. ‘Garrett,’ vroeg hij, nadrukkelijk fluisterend, ‘ben je soms dronken?’


  Hij schoot in de lach, een gebroken geluid zonder humor. ‘Nee, ik ben niet dronken.’ Hij zou íéts moeten zeggen, begreep hij, anders zou Tate hem niet met rust laten. ‘Ik ben op weg naar Austin,’ zei hij. Hij vertelde zijn broer over het tragische ski-ongeluk van de senator.


  ‘Wat erg,’ zei Tate, toen Garrett klaar was.


  Hij gaf geen antwoord. Onder hem had de vrachtwagen de hoofdweg bereikt en nu reed hij op hoge snelheid in zuidelijke richting. ‘Sorry, ik moet ophangen.’


  ‘Ik kan naar het ziekenhuis komen –’


  ‘Nee,’ onderbrak hij Tate bruusk. ‘Luister, ik bel je morgen en dan praat ik je bij.’


  Ze zeiden elkaar kort gedag en beëindigden het gesprek, waarna Garrett Brent Brogan belde. Brent beloofde de staatspolitie achter de vrachtwagen aan te sturen, maar zonder kenteken of opvallende kenmerken van het voertuig achtte hij de kans klein dat ze hem te pakken zouden krijgen.


  Ondertussen was de vrachtwagen rechts afgeslagen, de snelweg op. De bestuurder kon overal naar onderweg zijn – Arizona, Oklahoma, misschien zelfs de Mexicaanse grens.


  Met tegenzin veranderde Garrett van koers.


  Ze hadden hem nodig in Austin.


  


  Het was nog steeds donker toen hij het vliegtuig aan de grond zette. Troy, de chauffeur van de senator, wachtte hem op bij de landingsbaan, naast zijn gebruikelijke dienstauto.


  De mannen schudden elkaar de hand, en toen liep Garrett vlug om de auto heen en nam plaats op de bijrijderstoel.


  ‘Is de senator al aangekomen?’ vroeg hij, toen Troy achter het stuur was gaan zitten.


  Troy knikte somber. ‘Toen ik wegging uit het ziekenhuis, leefde hij nog, maar zodra ze al die apparaten loskoppelen…’


  ‘Hoe gaat het met Nan?’ Zijn stem klonk schor.


  ‘Mrs. Cox houdt zich kranig.’


  ‘Weten de kinderen het al?’


  ‘Volgens mij niet,’ antwoordde Troy, zijn hoofd schuddend. ‘Maar Mandy kletst honderduit tegen de pers. Waarschijnlijk vertelt ze hun meer dan ze ooit wilden weten, en dat wil wat zeggen.’ Met een zwakke poging tot een grijns voegde hij eraan toe: ‘Wat is er met je gezicht gebeurd, man?’


  ‘Ik ben geschopt door een paard,’ loog hij.


  Troy sperde zijn ogen wijd open en sloeg ze toen ten hemel. ‘Wat kun jij toch een flauwekul verkopen.’


  ‘Ik heb jou ook gemist,’ zei hij, zijn vriend op zijn schouder stompend. ‘Hoelang hebben we elkaar nu niet gezien? Drie dagen? Een week?’


  Troy lachte, maar het klonk niet vrolijk. ‘Verdomme,’ mompelde hij. ‘Het is helemaal mis, Garrett.’


  ‘Ja,’ beaamde hij, terwijl hij zijn hoofd achterover liet leunen en zijn ogen sloot.


  ‘De staatspolitie kwam het Mrs. Cox persoonlijk vertellen,’ zei Troy. Hij woonde in een appartement boven de garage van Morgan en Nan, zodat hij altijd paraat was als de senator hem nodig had. Strikt genomen was hij vierentwintig uur per dag beschikbaar, maar hij had ook veel vrije tijd. ‘Ik hoorde lawaai, dus ben ik vlug opgestaan, heb wat kleren aangeschoten en ben naar beneden gerend om te kijken wat er aan de hand was.’ Hij slaakte een zucht. ‘Hij gaat het niet halen, Garrett.’


  Daarna viel er eigenlijk niets meer te zeggen.


  Een paar minuten later kwamen ze aan bij het ziekenhuis, waar Garrett een aantal busjes op de parkeerplaats zag staan. Hij slaakte een innerlijke zucht. ‘Jij kunt net zo goed naar huis gaan en wat proberen te slapen,’ zei hij tegen Troy. Hij zette zichzelf mentaal schrap en duwde toen het portier open. Als hij één ding niet had gemist tijdens zijn korte verblijf op de Silver Spur, dan was dat het contact met de pers. ‘Hoe het ook afloopt, morgen wordt een zware dag.’


  Troy aarzelde even en knikte toen. ‘Zeg maar tegen Mrs. Cox dat ik voor haar klaarsta als ze me nodig heeft.’


  Hij beloofde het door te geven, stapte uit, rechtte zijn schouders en liep naar de hoofdingang van het ziekenhuis.


  Zoals verwacht wemelde het in de hal van de journalisten en de cameramensen, en Mandy Chante, tragisch in haar zwarte ski-stretchbroek en donzige roze trui, hield hof.


  Hij schudde zijn hoofd, liep om de menigte heen en haastte zich richting de liften.


  ‘Wie heeft jou zo te grazen genomen, lekker ding?’ Charlene Bishop, een freelancejournaliste die haar verhalen voornamelijk aan de roddelpers verkocht, keek geamuseerd naar zijn blauwe oog, terwijl ze recht voor hem kwam staan, hem de weg versperrend.


  Garrett en Charlene waren ooit een paar keer samen uit geweest. Het laatste wat hij over haar had gehoord, was dat ze was getrouwd met een chiropractor en probeerde zwanger te raken.


  Hij glimlachte, pakte haar schouders vast en duwde haar opzij. ‘Leuk je weer te zien, Charlene,’ zei hij, verder lopend naar de liften. ‘Hoe is het met je man?’


  Ze hield hem bij en slaagde erin samen met hem de lift in te glippen, vergezeld van een vent met een omgekeerde honkbalpet op zijn hoofd en een enorme camera op zijn schouder.


  ‘Als je dat ding aanzet,’ waarschuwde Garrett, ‘dan duw ik hem in je… neus.’


  De man grinnikte. ‘Ik heb wel ergere dreigementen gehoord.’


  ‘Als je erger wilt,’ beet Garrett hem toe, ‘dan kun je erger krijgen.’


  ‘Tjonge, wat zijn we lichtgeraakt,’ zei honkbalpet op een tartend toontje.


  ‘Hou je mond, Leroy,’ zei Charlene. Ze duwde de man opzij en ging vlak voor Garrett staan, zodat haar boezem tegen zijn borst drukte. ‘Ik heb dit verhaal nodig,’ vertrouwde ze hem toe, naar hem opkijkend met grote lichtblauwe ogen.


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Heb je Mandy Chante niet zien staan, in de hal?’ vroeg hij. ‘Je raakt je scherpte kwijt.’


  Ze snoof minachtend. ‘Ze houdt die lui gewoon zoet met lege praatjes,’ zei ze met een wegwerpgebaar. ‘Luister, het is een hard bestaan als freelancer. Dat weet je.’ Ze ging nog wat dichter bij hem staan, haar borsten tegen hem aan duwend en kronkelde een beetje. ‘Wat dacht je van een exclusief verhaal, omwille van die goeie ouwe tijd?’


  Hij deed een stap naar achteren, geïrriteerd, maar ervoor wakend dat aan Charlene te laten blijken.


  De liftdeur schoof open, en hij was er als eerste uit.


  Troy moest Nan hebben gebeld om haar te laten weten dat Garrett was gearriveerd, want ze verscheen onmiddellijk. Ze stak haar arm door de zijne en liet haar hoofd even tegen zijn schouder rusten. Haar zilverkleurige haar was strak naar achteren getrokken, en in plaats van haar gebruikelijke designerspakje droeg ze een ruime bruine ribbroek en een beige trui.


  Leroy bracht zijn camera in positie.


  Garrett wierp hem een dreigende blik toe en de kerel droop af.


  Charlene trippelde echter met Garrett en Nan mee, haar puntige hakken klikkend op de vloer van de ziekenhuisgang. ‘Mrs. Cox,’ zei ze ademloos, ‘is het waar dat de senator een flitsscheiding heeft geregeld in Mexico en daarna meteen met Miss Chante is getrouwd? Miss Chante zegt dat ze op huwelijksreis waren toen het ongeluk gebeurde –’


  ‘Charlene,’ onderbrak Garrett haar.


  Ze keek met onschuldig knipperende ogen naar hem op. ‘Wat?’


  ‘Hou je mond.’


  ‘Maar…’


  ‘Wegwezen, Charlene. Je krijgt straks een verklaring van me.’


  Charlenes volle roze onderlip trilde. ‘Beloof je dat?’


  ‘Ik beloof het,’ zei hij met vlakke stem.


  Er kwam een beveiligingsman aanlopen, waarschijnlijk om Leroy en Charlene te verwijderen van de intensive care.


  ‘Waar? Wanneer?’ drong Charlene aan, achteruitlopend.


  Hij zuchtte, ratelde zijn telefoonnummer af. ‘Bel me over een paar uur,’ zei hij. ‘Je krijgt de primeur. Erewoord.’


  Charlene krabbelde het nummer op haar blocnote, en kwam toen in een laatste opwelling van lef naar Garrett toe en duwde hem een kaartje in zijn handen. ‘Hier heb je mijn nummer,’ zei ze. ‘Bel jij mij maar.’


  Hij knikte.


  De beveiligingsman bereikte hen, greep Charlenes elleboog in zijn ene hand en de achterkant van Leroys T-shirt in de andere, en duwde het tweetal terug richting de lift.


  ‘Godzijdank ben je er,’ zei Nan vermoeid.


  ‘Hoe gaat het met Morgan?’


  ‘Hij is vijf minuten geleden overleden,’ antwoordde ze. ‘Zijn… aanstaande bruid was er niet bij. Kennelijk had ze het te druk met genieten van haar moment in de schijnwerpers, beneden in de hal.’ Haar blik was afwezig en rond haar mond speelde een triest glimlachje. ‘Maar ik was er wel bij. Ik heb zijn hand vastgehouden en tegen hem gezegd dat ik het begreep, en dat hij moest gaan als hij er klaar voor was. Dat de kinderen en ik het wel zouden redden.’


  Garrett moest gaan zitten. Hij vond een stoel en liet zich erop zakken. ‘Lieve hemel, Nan,’ bracht hij uit. ‘Wat vreselijk voor je.’


  Nans ogen stonden vol tranen, maar ze wist een dappere glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Dank je,’ zei ze, terwijl ze op de stoel naast hem ging zitten. ‘De kinderen zullen er natuurlijk kapot van zijn.’


  Hij kon slechts knikken.


  ‘Hij had niet in leven willen blijven,’ ging ze zachtjes verder. Haar handen rustten op haar knieën, haar rug was recht, en ze hield haar kin omhoog. ‘Hij was veel te ernstig gewond.’


  Garrett sloeg zijn arm om haar schouders heen.


  Ze huiverde, leunde heel even tegen hem aan. ‘We zullen het de pers zo dadelijk moeten vertellen,’ zei ze.


  Hij knikte opnieuw, sprakeloos.


  Ze schonk hem een waterig glimlachje en hield toen haar hoofd schuin om hem te bestuderen.


  ‘Wat?’ vroeg hij.


  ‘Wat is er met je oog gebeurd?’


  


  Het nieuws werd op alle televisiekanalen uitgezonden.


  Senator Morgan Cox was dood.


  Zijn treurende minnares, Mandy Chante, hengelde al naar haar eigen realityprogramma.


  Julie staarde naar de tv, een kop door Esperanza gezette koffie in haar handen. Ze zaten samen in de keuken, terwijl Calvin nog in bed lag, en keken tijdens het ontbijt naar het ochtendnieuws.


  Ze voelde een schok van emotie toen Garretts hoofd en schouders in beeld verschenen. Zijn haar zat door de war, zijn rechteroog was bont en blauw, en hij droeg kleren die geschikter waren voor een dagje op de ranch dan een persconferentie op tv. Bovendien moest hij zich hoognodig scheren.


  Haar hart maakte een radslag. Ik hou van je, vertelde ze hem in gedachten.


  ‘Senator Cox is om halfdrie vanmiddag overleden,’ deelde Garrett mee, sprekend in een bundel microfoons. Hij zag er vermoeid uit, getroffen door verdriet, en Julie verlangde ernaar haar armen om hem heen te slaan en alle verslaggevers weg te jagen.


  Alle demonen.


  ‘Madre de Dios,’ mompelde Esperanza, een kruis slaand.


  Julie wendde haar blik geen seconde van Garrett af, hem in stilte moed toewensend.


  ‘Mama?’ Calvin stond in de deuropening tussen de keuken en het gastenverblijf. Hij had zijn pyjama nog aan, zijn haar stond overeind en zijn wangen waren een tint of drie te rood.


  ‘Ik voel me niet lekker,’ zei hij. Meteen daarna gaf hij over.


  Julie haastte zich naar haar zoon toe en Esperanza zette de tv uit.


  ‘Hij gloeit,’ zei ze tegen de huishoudster, aan Calvins voorhoofd voelend.


  Vlug vulde Esperanza een emmer met warm water en pakte een dweil. ‘Terug naar bed,’ zei ze. ‘Zo kan hij niet naar school!’


  Calvin gaf opnieuw over.


  ‘O Calvin,’ riep Julie uit, geschrokken dat hij zo ziek bleek te zijn.


  ‘Ben je boos?’ vroeg hij wanhopig met knipperende ogen naar haar opkijkend.


  ‘Nee,’ zei ze, hem smerig en wel tegen zich aan drukkend. ‘Absoluut niet, liefje. Kom op, je krijgt een schone pyjama aan en dan stop ik je weer in bed.’


  Calvin snikte en begon toen luidkeels te huilen.


  Harry, meelevend als altijd, jankte met hem mee.


  Ze tilde haar zoon op en droeg hem naar de badkamer van het gastenverblijf. Daar kleedde ze hem vlug uit, spoelde hem af in het bad en trok hem een schone pyjama aan.


  Tegen die tijd was Calvin weer stil, maar Harry, het arme beest, bleef piepen. Hij scheen te denken dat zijn kleine baasje werd gestraft voor een of andere verschrikkelijke misdaad.


  Ze had Calvin net in bed gestopt toen hij opnieuw overgaf, over zijn dekbed en zijn schone pyjama heen.


  Omdat Audrey en Ava nog steeds ziek waren, en dus min of meer in quarantaine, was ze van plan geweest Calvin vóór aanvang van haar eerste les af te zetten bij de kleuterschool, hem ’s middags op te halen en hem bij zich te houden op haar werk tot de audities erop zaten.


  Daarvan kon nu allemaal geen sprake zijn.


  Terwijl Esperanza Calvin én zijn bed verschoonde, nam Julie een douche, trok schone kleren aan en belde Arthur Dulles. Het schoolhoofd zou niet blij zijn te horen dat ze vandaag niet kon komen, want hij was waarschijnlijk degene die haar lessen én de audities zou moeten overnemen.


  Tot haar opluchting kreeg ze de voicemail van haar baas. Ze sprak keurig in waar ze te bereiken was en belde toen Calvins kinderarts.


  De assistente adviseerde haar Calvin in bed te stoppen, hem een kinderaspirientje te geven en hem naar de kliniek te brengen als het erger werd.


  Ontmoedigd belde ze Paige en beschreef Calvins symptomen.


  ‘Ik kom eraan,’ zei Paige meteen.


  ‘En je werk dan?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Ik kan wel even weg,’ antwoordde haar zus. ‘Het gaat tenslotte om Calvin.’


  Opgelucht en dankbaar liet ze haar adem ontsnappen. ‘Dank je,’ mompelde ze.


  Ze bleef bij de woelende Calvin zitten tot Paige arriveerde. Tot haar verbazing zag haar zus er een beetje verhit uit. Pas na een paar seconden besefte ze dat Paige Austin tegen het lijf moest zijn gelopen bij het binnen gaan van het ranchhuis.


  Bij het zien van haar zieke neefje verscheen er echter meteen een zorgzame uitdrukking op Paige’ gezicht. ‘Hé, maatje,’ begroette ze hem, ‘wat is er met jou aan de hand?’


  ‘Ik heb gespuugd,’ vertelde Calvin mismoedig. ‘Overal.’


  ‘Ach, dat kan gebeuren,’ zei Paige laconiek met een flauw glimlachje richting Julie. ‘Hoi, zus. Zou ik een kop koffie van je mogen? Ik heb vanochtend geen gelegenheid gehad om mijn dagelijkse dosis cafeïne tot me te nemen.’


  Ze knikte. Het liefst zou ze niet van Calvins zijde wijken, maar ze wist dat hij in goede handen was.


  Toen ze de keuken binnen kwam, trof ze Austin aan, die leunend tegen het aanrecht van zijn koffie nipte. Ondertussen probeerde Esperanza hem tevergeefs over te halen aan tafel te gaan zitten en een stevig ontbijt te nuttigen voordat hij weg zou gaan om ‘cowboytje te spelen’.


  Austin, onfatsoenlijk knap in zijn werkkleren en versleten laarzen, had zich niet geschoren en hooguit zijn vingers door zijn haar gehaald. Hij zag er bleek uit, vond Julie, en ondanks haar bezorgdheid om Calvin zette dat haar aan het denken.


  Het kon niet anders of Austin en Paige waren elkaar zojuist tegen het lijf gelopen, concludeerde ze. En Austin was er net zo van ondersteboven als haar zus.


  ‘Ik neem aan dat je het hebt gehoord van de senator,’ zei Austin, zijn stem ruw als schuurpapier, met een knikje richting de tv. ‘Garrett zal er kapot van zijn.’


  Ze knikte. Toen pakte ze een beker en schonk koffie in voor haar zus. ‘Het is vreselijk.’


  ‘Esperanza vertelde dat je zoontje ziek is,’ zei hij, haar gadeslaand. ‘Kan ik misschien iets doen? Een recept ophalen bij de apotheek of zoiets?’


  Ze glimlachte en raakte even Austins arm aan om te laten zien dat ze zijn aanbod op prijs stelde. ‘Dank je,’ zei ze. ‘Maar nu Paige er is, redden we ons wel.’


  De verandering in zijn gezicht was nauwelijks waarneembaar en hij wendde vlug zijn blik af, maar ze zag het en herkende de emotie die erachter schuilging.


  Hij gaf nog om Paige en dat beviel hem niets.


  ‘Ik heb mijn mobiel bij me,’ zei hij, een korte blik naar Esperanza werpend voordat hij Julie weer aankeek. ‘Het nummer hangt op het prikbord. Bel me als je iets nodig hebt.’


  ‘Dat zal ik doen,’ beloofde ze en daarna haastte ze zich naar Calvins slaapkamer met de reeds afkoelende koffie voor Paige.


  


  ‘Wat bleef je lang weg,’ zei Paige, terwijl ze haar stethoscoop terug in haar grote tas stopte. Ze zat nog steeds op de rand van Calvins bed, en Harry stond ernaast, zijn snuit op het matras, Julie met grote sprekende ogen aankijkend.


  Dóé iets, leek zijn uitdrukking te zeggen.


  Calvin lag met een thermometer in zijn mond. Zijn wangen gloeiden en zijn haar stond alle kanten op. Julies hart barstte zowat van liefde voor haar kind.


  Ze gaf Paige de koffie.


  Haar zus nam een slok, Julies blik ontwijkend.


  Ze ging op de enige stoel in de kamer zitten en legde haar handen ineengevouwen in haar schoot. ‘Wel,’ zei ze.


  ‘Wel,’ beaamde Paige, eerst naar haar horloge en daarna naar Calvin kijkend. Een paar seconden later haalde ze de thermometer uit Calvins mond en bekeek de uitslag. ‘Achtendertig half,’ zei ze, haar neefje zachtjes door zijn haar woelend. ‘Skydiven kun je wel even vergeten, kerel. En rodeo’s en ruimtereizen ook.’


  Calvin knipperde met zijn ogen. Hij had zijn bril niet op, dus Paige en Julie waren waarschijnlijk wazig. ‘En school?’ vroeg hij heel serieus.


  ‘Voorlopig ook geen school,’ zei Paige, zijn dekbed gladstrijkend.


  Calvin stak zijn onderlip een stukje naar voren en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Maar ik heb deze week klassendienst,’ protesteerde hij. ‘Dan mag je de werkjes uitdelen en zo.’


  ‘Sorry.’ Paige klopte op zijn smalle schoudertje. ‘Probeer wat te slapen, grote vent. Des te sneller ben je weer beter.’


  ‘Lees je me een verhaaltje voor?’ vroeg hij met een smekend stemmetje.


  Julie gaf Paige Calvins lievelingsboek aan en Paige sloeg het open.


  Calvin nestelde zich tevreden onder zijn dekbed. Binnen vijf minuten lag hij te slapen.


  Paige sloot het boek, en Julie en zij slopen de kamer uit.


  Julie deed de deur zachtjes achter zich dicht. ‘Wat denk je?’ vroeg ze bezorgd. ‘Achtendertig half is best hoog, toch?’


  Paige glimlachte, ging op de armleuning van een van de zitkamerstoelen zitten en sloeg haar armen net als Calvin over elkaar. ‘Als het verder omhooggaat, kunnen we ons altijd nog zorgen gaan maken. Koorts is heel normaal bij kinderen en zo hoog is deze niet. Bovendien is hij ingeënt tegen de ernstigste vormen van griep, toch?’


  Ze knikte. ‘Natuurlijk.’ Ze nam haar zus een poosje op, en ging toen tegenover haar op de bank zitten. ‘Ik neem aan dat je Austin tegen het lijf bent gelopen, daarstraks.’


  De glimlach vervaagde en Paige wendde haar blik af. ‘Inderdaad,’ gaf ze toe. ‘Hij deed de achterdeur open toen ik aanklopte.’


  ‘Het spijt me voor je,’ zei ze zacht.


  Paige haalde haar schouders op. ‘Hoeft niet,’ zei ze, op een luchtige toon die duidelijk niet overeenkwam met haar gemoedstoestand. Eindelijk keek ze Julie aan. ‘Het zat er dik in dat het een keer zou gebeuren, nu Tate en Libby gaan trouwen, en jij…’


  Er viel een stilte.


  ‘En ik?’ drong ze na een paar seconden aan.


  ‘Kom op, Jules.’ Paige spreidde haar handen. ‘Ik weet dat er iets speelt tussen Garrett en jou.’


  Ze gaf niets toe. Trok slechts een wenkbrauw op.


  Paige grijnsde, hoewel niet van harte. ‘Je straalt als de verlichting van een kerstboom. Bovendien ben ik helderziend waar het Libby en jou betreft.’ Ze boog zich een beetje naar voren en sprak met dramatische stem. ‘Je kunt niets voor mij verbergen.’


  Julie trok een gezicht en maakte een hoofdgebaar in de richting van Calvins kamer, om aan te geven dat Paige moest oppassen wat ze zei.


  ‘Hij slaapt,’ zei haar zus. ‘En bovendien moet je hem niet onderschatten. Mijn maatje Calvin is een oplettend ventje, al is hij pas vijf. Zo onderhand heeft hij één en één echt wel bij elkaar opgeteld, en als dat niet zo is, dan wordt het tijd dat je hem gewoon vertelt dat Garrett en jij iets met elkaar hebben.’


  ‘We hebben niets met elkaar,’ fluisterde ze nadrukkelijk.


  Paige zette grote ogen op, op die spottende manier waar Julie en Libby helemaal gek van werden toen ze jonger waren. ‘Já hoor,’ zei ze. ‘Geloof je het zelf?’


  Ze beet op haar onderlip, had geen idee wat ze daarop moest zeggen.


  Paige giechelde toen ze zag hoe ongemakkelijk Julie zich voelde. ‘Wat is er toch met je aan de hand?’ vroeg ze plagend. ‘Van ons drieën was jij altijd de meest vrijpostige. Waarom geef je niet gewoon toe dat Garrett en jij…’ Ze dempte haar stem tot een fluistertoon. ‘…het dóén?’


  Paige!’ protesteerde ze.


  ‘Paige schudde haar hoofd en haar sluike donkere haar glansde in het ijle licht dat door de ramen naar binnen viel. Het was nog geen oktober, maar het weer was al winters. ‘Je bent verliefd op hem,’ stelde ze vast.


  Julie dacht aan senator Cox en het vreselijke ongeluk, en de blik die ze in Garretts ogen had gezien toen hij de dood van zijn leermeester aankondigde voor de verzamelde pers. Tranen vulden haar ogen, gleden langs haar wangen omlaag.


  Paige stond op en kwam naast haar zitten, een arm om haar heen slaand. ‘Wat is er, Jules?’ vroeg ze.


  Ze snufte. Rechtte haar rug. ‘Ik kan niet verliefd worden op Garrett McKettrick. Ik wéíger verliefd te worden op Garrett McKettrick.’


  ‘Waarom?’ vroeg Paige zacht.


  ‘Omdat,’ antwoordde ze, zoekend naar de juiste woorden om haar gevoelens weer te geven, ‘het te veel pijn zou doen om er weer mee op te houden.’


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Een overlijdensgeval is ingewikkeld, en het kostte enkele uren om alles te regelen.


  Nans zus en zwager arriveerden enkele minuten na Garretts telefoontje in het ziekenhuis en brachten haar naar huis, waar ze hoorde te zijn. Hoewel dit nog maar het begin van haar beproeving was, zag Nan er dodelijk vermoeid uit, bijna doorschijnend, als de stof van een oud shirt.


  Garrett hoopte dat de familie haar op zou vangen, haar zou omringen met liefde, haar en de kinderen overeind zou houden tot er een eind kwam aan de schokgolven.


  Hij belde verschillende hooggeplaatste functionarissen, waaronder de president van de Verenigde Staten. Hij regelde een persconferentie voor twee uur ’s middags, maar gaf Charlene Bishop zoals beloofd de primeur. Ten slotte zorgde hij dat het lichaam van de senator werd overgebracht naar een mortuarium en nam hij een taxi naar zijn eigen appartement. Het was een ruime, lichte etage, spaarzaam gemeubileerd en met uitzicht op Town Lake en de Congress Avenue Bridge.


  Toen hij door de voordeur was gestapt, bleef hij even staan om te wennen. Deze plek zou een stuk vertrouwder moeten aanvoelen, als je bedacht dat hij er al vanaf zijn afstuderen woonde. Het leek echter wel of hij er in een andere gedaante had gewoond, als een compleet andere man, zo ontheemd voelde hij zich in deze kamers.


  Hij dwaalde door het appartement naar de slaapkamer, rommelde in zijn kast, koos een pak uit het ruime aanbod en wierp dat op het bed. In de aangrenzende badkamer nam hij een douche en schoor hij zich, maar hij kon zich er niet toe zetten zijn nette kloffie aan te trekken. Nog niet, tenminste.


  De persconferentie zou pas over een uur of twee beginnen en dus trok hij een spijkerbroek en een zwart T-shirt aan, met een paar laarzen. Toen hij de deur van de koelkast had geopend en total ongeïnspireerd naar de inhoud staarde, ging de deurbel.


  De eerste paar regels van Johnny Cash’ Reign of Fire, de melodie van de op bestelling ontworpen bel, klonken door het appartement.


  Fronsend deed hij de koelkast dicht – er zat toch niets in wat hij durfde op te eten – liep naar de hal en opende de deur, zich mentaal voorbereidend op een brutale verslaggever, zo niet een hele horde. Austin was geen grote stad. Zo’n beetje iedereen die bij een krant of tv-station werkte, wist waar hij woonde.


  Het waren echter Tate en Austin die levensgroot in de gang voor het appartement opdoemden, veel te breedgeschouderd voor de smalle ruimte. ‘We dachten dat je wel wat steun kon gebruiken,’ kondigde Tate aan, zich langs Garrett heen wringend.


  Austin volgde, zijn hoed afnemend en die op het tafeltje in de hal werpend. ‘Dus of je het nu leuk vindt of niet,’ zei hij droogjes, ‘hier zijn we dan.’


  Garrett streek met zijn hand door zijn haar, tijdelijk sprakeloos. Er schoten hem verschillende dingen te binnen die hij kon zeggen, maar die waren allemaal te sentimenteel. Zwijgend sloot hij de deur.


  Toen ze alle drie in de woonkamer waren, nam Tate Garrett eens goed op. ‘Goh, een douche en wat schone kleren doen wonderen,’ merkte hij op.


  ‘Je hebt je zelfs geschoren,’ voegde Austin eraan toe, terwijl hij zich op de gerieflijkste stoel in het appartement liet ploffen, een leren designstoel met de naam McKettrick en het logo van de Silver Spur erop. ‘Niet slecht.’


  Tate zette zijn hoed af, legde hem weg en slenterde de keuken binnen. ‘Heb je hier toevallig iets te eten?’ riep hij over zijn schouder naar Garrett.


  ‘Niets wat inmiddels geen medicinale werking heeft,’ antwoordde hij. Het was nog steeds een ellendige situatie, daar was niets aan veranderd, maar de rest van de dag zou een stukje gemakkelijker zijn nu zijn broers er waren.


  Austin haalde zijn telefoon uit de zak van zijn spijkerjack, tikte een aantal keer op het schermpje en wachtte even af. ‘Ha, die Pedro,’ zei hij even later met een brede grijns. ‘Je spreekt met Austin McKettrick…’


  Terwijl Austin drie Mexicaanse afhaalmaaltijden bestelde, slenterde Tate weer terug naar de woonkamer. Hij keek om zich heen en schudde zijn hoofd. ‘Niet erg gezellig,’ merkte hij op.


  Garrett zuchtte. ‘Het hoeft niet gezellig te zijn,’ zei hij. ‘Het is gewoon een plek waar ik kan slapen en douchen als ik in de stad ben.’


  ‘Ik snap het,’ zei Tate met goedgehumeurde spot. ‘En daar heb je uiteraard zo’n chique flat voor nodig. Heb je er ook zo eentje in Washington?’


  ‘Met extra pepers, graag,’ zei Austin tegen Pedro, die een oude vriend van de familie was. ‘Geweldig, dat waardeer ik. Als het klaar is, wil je het dan bij Garrett thuis laten bezorgen?’ Een korte stilte. Austins blik gleed naar Garrett, en zijn uitdrukking versomberde. ‘Ja. Inderdaad, vreselijk nieuws van de senator. Ik zal het tegen hem zeggen, Pedro. Bedankt.’


  ‘In Washington verblijf ik altijd in hotels,’ deelde Garrett Tate mee. Hij was te gespannen om te gaan zitten, en dus beende hij heen en weer.


  ‘Net als gewone mensen,’ grapte zijn oudste broer.


  Hij liet zich op de armleuning van een andere stoel ploffen en nam zijn broers taxerend op. ‘Wat weet jíj nou helemaal over “gewone mensen”?’ vroeg hij spottend aan Tate. ‘Totdat je iets met Libby kreeg en in het huis van Ruiz ging wonen, leidde je zelf ook een luxeleventje in het ranchhuis.’


  Tate grijnsde, maar zijn blik bleef ernstig. Afgezien van een kort schouderophalen, reageerde hij niet.


  Austin, duidelijk verveeld door het gesprek, was druk in de weer met zijn mobiel, fronsend alsof de toekomst van de vrije wereld afhing van wat er schuilging achter al die kleurige icoontjes.


  ‘Wat dat telefoontje betreft, van vannacht…’ begon Garrett, zijn armen over elkaar slaand.


  ‘Denzel belde me vanochtend,’ zei Tate, de bijnaam van zijn goede vriend Brent Brogan gebruikend. Zijn toon was vlak en een tikje gespannen. ‘Waarom zei je niet dat je met je vliegtuig achter die veedieven aan zat?’


  ‘Ik dacht dat je iets stoms zou doen als je het wist.’


  Tate trok een donkere wenkbrauw op. ‘Zoals?’


  ‘Zoals achter die lui aangaan en een kogel in je bast krijgen.’


  Er trilde een spiertje in Tates kaak. ‘En dus besloot je dat ik niet hoefde te weten dat iemand ons vee aan het roven was?’


  ‘Ik vond dat je het op dat moment niet hoefde te weten,’ zei hij grijnzend. ‘Dankzij Brogan weet je het nu, en ik durf te wedden dat je al een kijkje hebt genomen op de plaats delict. Iets gevonden?’


  ‘Bandensporen. Niet nog meer dode koeien, dus dat valt mee.’


  ‘Volgens Bates zijn we dit keer vijftig stuks vee kwijtgeraakt,’ merkte Austin op, de telefoon met tegenzin in zijn zak stoppend. ‘Als je dat een meevaller vindt, zou ik zeggen dat we wel heel erg verstoken zijn van goed nieuws op de ranch.’


  Vijftig koeien waren heel wat geld waard, maar dat vond Garrett nog niet het ergste. Wat hem het meest dwarszat, was dat iemand het gore lef had gehad om hun omheining te vernielen, hun land binnen te dringen en hun vee te stelen.


  Hij vloekte en wendde zijn hoofd af. Hij begon hoofdpijn te krijgen en dan moest hij die verdraaide persconferentie nog houden. In een pak.


  Het eten kwam, bezorgd door een van Pedro’s vele tienerdochters of -nichtjes, die zo’n beetje allemaal Maria leken te heten.


  Austin betaalde, en wierp het meisje een brede grijns toe, terwijl hij haar een fooi gaf.


  Het arme kind zou waarschijnlijk halverwege de volgende week nóg blozen. Op de weg naar buiten had ze het zo druk met over haar schouder naar Austin staren, dat ze een paar keer bijna tegen een muur botste voordat ze uiteindelijk veilig over de drempel was.


  Tate verdween naar de keuken en kwam terug met drie borden met bestek erbovenop. Onder zijn ene arm had hij een rol keukenpapier gepropt, bij gebrek aan servetjes. ‘Gelukkig, hij is het nog niet verleerd,’ grapte hij met een knikje naar Austin, die net de deur achter Maria dichtdeed.


  Garrett grijnsde. ‘Was je daar bang voor dan?’


  Even later zaten ze met zijn drieën rond de keukentafel te eten. Het deed Garrett een beetje denken aan vroeger op de ranch, toen het hele gezin vrijwel elke avond samen de maaltijd had gebruikt.


  Zijn gedachten dwaalden af – naar de persconferentie, de begrafenis van de senator, de onvermijdelijke machtsoverdracht – tot hij opschrok door een opmerking die Austin ergens midden in een verhaal maakte.


  ‘…dus ik doe de deur open, en daar staat Paige Remington, die is gekomen om voor Julies zoontje te zorgen.’


  ‘Wat?’ vroeg Garrett, die er plotseling weer helemaal bij was. ‘Is er iets met Calvin?’


  ‘Griep, volgens mij,’ zei Austin, een tweede portie met kaas overladen nachochips op zijn bord schuivend. ‘Volgens Esperanza stond het arme kereltje te wankelen als een dronken zeeman na drie dagen verlof.’


  Tate deed net alsof hij ineenkromp, maar hij nam vrolijk een grote hap enchilada’s. ‘Audrey en Ava hebben het ook gehad,’ zei hij. ‘Je bent er flink ziek van, maar het duurt niet lang.’


  Garrett fronste en legde zijn vork neer. ‘Hoe is Julie eronder?’ vroeg hij, zich te laat realiserend dat hij zich wel erg liet kennen.


  Austin keek hem met een veelbetekenende blik aan, en schonk zichzelf de voldoening van een lange lome grijns voordat hij antwoord gaf. ‘Ze zag er niet slecht uit, als je het mij vraagt.’ Hij liet de woorden gladjes van zijn tong rollen. ‘Helemáál niet slecht, in feite.’


  Garrett staarde zijn jongste broer met een priemende blik aan. ‘Goh, dus je liep Paige tegen het lijf,’ zei hij, om zijn broer dwars te zitten.


  Het werkte.


  Austins kaken verstijfden en hij kneep zijn ogen samen. Hij zag eruit alsof hij op het punt stond zijn stoel naar achteren te schuiven, op te springen en Garrett uit te dagen voor een duel, als een gokker in een saloon in een oude westernfilm.


  De twinkeling in zijn ogen en de jongensachtige charme waren in één klap verdwenen.


  ‘Hé.’ Tate wuifde met zijn hand tussen hen in. ‘Kunnen we de lunch misschien afmaken zonder dat jullie elkaar in de haren vliegen?’


  Garrett was zijn blauwe oog eigenlijk al vergeten, maar om een of andere reden voelde hij de beurse plek plotseling pijnlijk kloppen, in het ritme van zijn hartslag.


  Austin, die beschikte over het instinct van een haai die bloed ruikt, ontspande zich en grijnsde weer. ‘Ik lees die verklaring van je wel voor op de persconferentie,’ bood hij aan. ‘Anders vraagt de hele staat Texas zich nog af wie jou onlangs knock-out heeft geslagen.’


  ‘Níémand heeft me knock-out geslagen,’ gromde Garrett.


  Austin boog en strekte de vingers van zijn rechterhand, ernaar starend alsof er iets fascinerends te zien was. Er zat een flinke schram op zijn knokkels, zag Garrett.


  Dus Austin was degene die hem had geraakt. Hoe kon het ook anders.


  ‘Als het enige troost biedt,’ zei Austin tegen hem, ‘ik mikte op Tate, niet op jou.’


  ‘Des te erger.’


  Tate en Austin grinnikten allebei.


  Alsof het zo grappig was.


  Hij trok een dreigend gezicht. ‘Als jij ook zo’n blauw oog wilt, broertje,’ zei hij tegen Austin, ‘dan kan dat geregeld worden.’


  ‘Als we toch ruziemaken,’ merkte Tate op, kalm, maar met het overwicht van de oudste, ‘laten we dat dan doen over iets wat de moeite waard is. Bijvoorbeeld of jullie van plan zijn je steentje bij te gaan dragen op de ranch, of dat jullie de rest van je leven wat aan blijven klooien op rodeo’s en in de politiek, als een stelletje verwende jochies met een trustfonds.’


  Stilte.


  Garrett schoof zijn bord weg. Hij was geprikkeld, maar hij dacht ook aan Julie. Was alles goed met haar? En met Calvin?


  Austin keek Tate met een rood aangelopen gezicht aan. ‘Ik heb nog dingen te doen,’ zei hij, zijn stem laag en met een ruw randje. ‘Mensen te ontmoeten. Stieren te berijden.’


  Tate zuchtte. ‘Tja, dat is een antwoord, al hoopte ik dat je iets anders zou zeggen. Dus je bent er niet aan toe om definitief op de Silver Spur te komen wonen en te helpen het bedrijf te runnen.’


  ‘Ik zal iemand inhuren om mijn deel van het werk te doen,’ zei Austin.


  ‘Bespaar je de moeite,’ zei Tate. ‘Alsof een vreemde zich ooit met ziel en zaligheid voor de ranch zou inzetten.’ Hij richtte zijn blik op Garrett, gaf hem het gevoel dat hij werd vastgeprikt, als een dood insect op een plankje. ‘Misschien is het wel beter als we ermee stoppen en ieder onze weg gaan. Dat hebben jullie toch al gedaan sinds de dood van pa en ma. We kunnen het net zo goed officieel maken en de boel verkopen.’


  Austins zongebruinde huid trok bleek weg. ‘Ik verkoop mijn aandeel niet.’


  ‘Best,’ reageerde Tate. ‘Dan wil je míj misschien uitkopen. De oude boerderij van Arnette staat te koop. Die zou ik voor een prikkie op de kop kunnen tikken. Platgooien die handel, en een nieuw huis en een nieuwe schuur op het perceel bouwen. Ik zou zelfs een klein landbouwbedrijf kunnen beginnen.’


  Als Tate en hij dit al niet eerder hadden besproken, zou Garrett denken dat zijn oudste broer Austin gewoon op de kast probeerde te jagen. Door dat eerdere gesprek wist hij echter dat Broer Nummer Eén bloedserieus was.


  Zelfs als Austin Tates aandeel in de ranch kocht en een heel bataljon opzichters in dienst nam om de boel te runnen, zou het niet hetzelfde zijn.


  ‘Waarom heeft het ineens zo’n haast, Tate?’ vroeg hij zijn oudste broer, oprecht nieuwsgierig, maar ook verontrust. Wie zou hij zijn zonder de ranch? Wie zouden Tate en Austin zijn? ‘De Silver Spur is al eigendom van de familie sinds Clay McKettrick het land honderd jaar geleden kocht. En nu wil je ineens van de ene op de andere dag de knoop doorhakken en de boel opnieuw verdelen?’


  ‘Je zei toch altijd dat je wilde dat je dochters zouden opgroeien op de ranch, als echte McKettricks?’ voegde Austin eraan toe. Zijn bleke gelaatskleur had plaatsgemaakt voor verhitte wangen.


  ‘Dingen veranderen,’ zei Tate plechtig. ‘Mensen veranderen.’


  ‘En je verwacht dat wij geloven dat je zomaar ineens honderdtachtig graden bent gedraaid?’ informeerde Austin, zijn stem vol kille woede. ‘Godallemachtig, als de liefde zo’n invloed heeft op een man, dan sterf ik liever als vrijgezel!’


  Garrett wreef met zijn beide handen over zijn gezicht, beseffend dat hij alweer stoppels begon te krijgen, terwijl hij zich een uur tevoren nog had geschoren. Van het ene moment op het andere werd hij als door een mokerslag getroffen door een dodelijke vermoeidheid.


  De Tate van vroeger zou op dit punt in woede zijn ontstoken, maar door zijn liefde voor Libby was hij een stuk milder geworden. ‘We hebben het er later nog wel over,’ zei hij mat. Hij ontmoette Garretts blik. ‘Het spijt me,’ voegde hij eraan toe. ‘Austin en ik zijn gekomen om jou bij te staan, en in plaats daarvan lopen we te bakkeleien.’


  Austin liet de lucht uit zijn longen ontsnappen. Zonder Garrett aan te kijken, stak hij zijn hand uit en gaf hem een kneepje in zijn schouder. ‘Hoe vreselijk ik het ook vind om het toe te geven,’ mompelde hij, ‘Tate heeft gelijk.’


  Het Mexicaanse eten, hoe verrukkelijk ook, had zijn aantrekkingskracht verloren. Stilzwijgend werd besloten dat ze klaar waren met eten.


  Austin en Tate ruimden de rommel op, terwijl Garrett naar zijn slaapkamer ging en zijn gemakkelijke kleren verruilde voor het donkere pak dat hij eerder had klaargelegd.


  Staande voor de spiegel schoof hij zijn stemmige das recht en trok zijn schouders op, zodat het jasje netjes over zijn rug viel. Afgezien van het blauwe oog, dacht hij met een flauwe grijns, zag hij er waardig genoeg uit om op te treden als woordvoerder van een overleden senator.


  Hij zou zich echter een stuk prettiger hebben gevoeld in een spijkerbroek en laarzen.


  


  Toen Julie de volgende ochtend haastig haar klaslokaal binnen stapte, vlak voordat de bel zou gaan en het lokaal zou worden overstroomd door een tsunami aan leerlingen, zat Rachel al op haar plekje op de tweede rij.


  ‘Ik maakte me zorgen,’ zei ze tegen Julie. ‘Toen u gisteren niet op school was, bedoel ik.’


  Julie voelde een steekje van wroeging, hoewel het haar lukte te glimlachen. Een blik op de klok vertelde haar dat ze nog ongeveer een halve minuut had voordat de lawine van pubers zijn intrede zou doen. ‘Mijn zoontje was ziek,’ zei ze. ‘Ik moest thuisblijven en voor hem zorgen.’


  ‘Is hij weer een beetje opgeknapt?’ vroeg Rachel.


  ‘Ja,’ antwoordde ze met een zucht van opluchting. Calvin kon de rest van de week niet naar de kleuterschool, maar die ochtend had hij zich goed genoeg gevoeld om met Julie mee te rijden naar Blue River. Samen met Harry zou hij de dag doorbrengen in het appartement van Paige, waar ze ongetwijfeld door en door verwend zouden worden.


  Denkend aan alles wat dit jonge meisje al had meegemaakt in haar leven, richtte ze haar volle aandacht weer op Rachel. ‘En jij, Rachel? Hoe gaat het met jou?’


  Het meisje haalde haar schouders op. ‘Gaat wel.’


  De bel ging, en vervolgens sloegen de deuren open en stroomden de leerlingen naar binnen.


  De schooldag begon en Julie kreeg pas na de laatste les de gelegenheid om opnieuw met Rachel te praten. Zelfs toen konden ze slechts een kort gesprekje voeren, want Julie moest naar de audities in het auditorium, en Rachel werd verwacht in het bowlingcentrum.


  ‘Als je over de brand wilt praten, of iets anders, dan kun je bij me terecht,’ zei ze. Ze stond naast Rachels kluisje en Rachel zelf was bezig haar boeken in haar tas te stoppen.


  Het meisje rechtte haar rug en er verscheen een afstandelijke blik in haar ogen, alsof ze zich terugtrok. ‘Oké,’ zei ze, op een toon alsof ze dacht, dat zal wel.


  Hordes kinderen wrongen zich langs hen heen.


  ‘Rachel.’ Toen ze zag dat het meisje weg wilde lopen, pakte ze haar arm vast. ‘Ik meen het. Ik kan altijd tijd voor je vrijmaken.’


  ‘Echt?’ Rachel klonk voor het eerst sarcastisch, en dat wilde wat zeggen bij een tiener. ‘Net zoals u tijd zou vrijmaken om met mijn vader te praten, zeker. Om tegen hem te zeggen dat hij zijn stomme mannelijke trots opzij moet zetten en gewoon de spullen aan moet nemen die mijn broertjes en ik al ons hele leven moeten missen.’


  Ze wachtte even voordat ze antwoord gaf. ‘Rachel,’ zei ze ten slotte, vriendelijk maar resoluut. ‘Ik wil je helpen, echt waar. Maar ik heb het de laatste tijd ontzettend druk, en, nu ja, toen ik de laatste keer met je vader sprak, reageerde hij niet echt welwillend.’


  Rachel leek plotseling ontmoedigd en haar schouders zakten. ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Alleen weet ik niet aan wie ik het anders moet vragen. Pap zegt steeds dat hij zich niet in het openbaar durft te vertonen, omdat iedereen ons voedsel geeft, en kleren en zelfs die prachtige trailer, alsof hij zelf niet voor zijn gezin kan zorgen. En hij heeft het ook steeds over weggaan, en –’


  ‘Ik zal het nog een keer proberen,’ onderbrak Julie het meisje op milde toon en legde een hand op haar schouders. ‘Ik beloof het.’


  ‘Ik weet niet wat we moeten beginnen als hij niet naar u wil luisteren,’ zei Rachel zorgelijk. Daarna trok ze haar jack aan, knikte ten afscheid en haastte zich weg.


  Die ochtend had Julie ontdekt dat Arthur Dulles de audities van de vorige dag simpelweg had afgezegd, in plaats van de taak zelf over te nemen. Dat betekende uiteraard dat ze nog niets waren opgeschoten.


  Ze luisterde plichtmatig naar elk liedje en hoorde elke tekst geduldig aan. Er leek maar geen eind te komen aan de avond.


  Toen de eerste ronde van de audities er eindelijk op zat, een uur of twee na aanvang, was Julie moe en hongerig, en toen moest ze Calvin nog ophalen bij Paige.


  Toen ze het auditorium verliet, wachtte Ron Strivens haar op, samen met Rachel en de jongens. Mrs. Chambers, die Julie had bijgestaan tijdens de audities, bleef dicht bij haar, nerveus glimlachend naar het haveloze gezin.


  Ook Julie glimlachte naar hen.


  ‘Mijn dochter zei dat u me wilde spreken,’ zei Strivens. ‘Nu, hier ben ik, Miss Remington. Ik luister.’


  ‘Zal ik blijven?’ vroeg Vera Chambers aarzelend.


  ‘Nee, dat hoeft niet,’ zei ze met een klopje op de arm van haar vriendin. ‘Het is wel goed.’


  Met enige tegenzin knikte Mrs. Chambers ten afscheid en liep in de richting van haar auto.


  ‘Zullen we naar binnen gaan?’ vroeg Julie aan de familie Strivens. ‘Dan kunnen we allemaal gaan zitten.’


  ‘Hier kan het ook,’ zei Strivens met een knikje richting een nabijstaand bankje. ‘Rachel, ga jij vast met de jongens in de truck zitten, zodat je lerares en ik met elkaar kunnen praten.’


  Rachel deed wat haar was opgedragen, hoewel ze wat treuzelde, terwijl ze haar broertjes bij de hand nam en ze meetrok.


  Julie probeerde niet te zuchten, terwijl ze plaatsnam op het bankje voor het auditorium. ‘Ik weet dat het een moeilijke periode is voor jullie allemaal…’


  Rachels vader liet zich naast haar zakken. Hij oogde dodelijk vermoeid, veel ouder dan hij in werkelijkheid was. ‘Ja, het valt niet mee,’ zei hij, bijna verlegen, ‘zeker zonder Miranda – dat is de moeder van de kinderen. Maar we hebben ons altijd weten te redden. Ook nu.’


  Ze knikte, meelevend maar ook gefrustreerd. ‘Rachel vertelde dat u overweegt uit Blue River weg te gaan. Waar wilt u naartoe?’


  Hij haalde zijn schouders op. Schudde zijn hoofd.


  ‘De mensen bedoelen het goed,’ vervolgde ze, toen hij geen antwoord gaf. ‘De spullen die ze hebben geschonken, het voedsel, de kleren… In hun ogen is dat geen liefdadigheid, Mr. Strivens. Ze proberen u gewoon te helpen uw leven weer te hervatten na de brand, precies zoals u voor hen zou doen, als de rollen omgedraaid waren.’


  Strivens slikte zichtbaar, starend over de parkeerplaats. Zijn schouders waren gebogen en zijn handen bungelden tussen de opgelapte knieën van zijn broek. ‘Ze zeggen dat je beter kunt geven dan ontvangen,’ zei hij peinzend, zonder Julie aan te kijken, ‘en daar hebben ze vast gelijk in, hoewel ik het niet met zekerheid durf te zeggen. Mijn leven lang heb ik alleen ontvangen.’ Hij stopte en zuchtte. ‘Geloof het of niet, ik wil gewoon doen wat het beste is voor mijn kinderen.’


  ‘Ik geloof u,’ zei ze. Het was waar. Als alleenstaande ouder wist ze hoe zwaar het leven soms kon zijn, zelfs wanneer je, zoals zij, familieleden had die je steunden. ‘Rachel wil dolgraag in Blue River blijven en eindexamen doen,’ vervolgde ze. ‘En uw zoontjes voelen zich hier vast ook aardig thuis, of niet?’


  Strivens glimlachte, maar hij keek Julie nog steeds niet aan. ‘Dus u vindt dat ik mijn vervloekte trots moet inslikken?’


  ‘Dat bedoelde ik helemaal niet!’


  Hij lachte. Ontmoette haar blik. ‘Natuurlijk wel,’ zei hij. ‘Maar het geeft niet. Ik zat te denken… die McKettricks hebben zoveel land en zoveel geld dat ze die trailer wel kunnen missen. En misschien hebben ze ook nog wel een baantje voor een hardwerkende kerel.’


  ‘Wie weet,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Volgens mij moeten we er allebei eens vandoor,’ zei hij, overeind komend.


  Ook Julie stond op.


  Strivens liep met haar mee naar haar auto, wachtte beleefd tot ze was ingestapt en de portieren op slot had gedaan. Toen stak hij zijn hand op en liep terug naar zijn truck, waar zijn kinderen op hem zaten te wachten.


  Een paar minuten later klopte Julie aan bij Paige. Het huisje, aan de overkant van de straat, zag er eenzaam en donker uit.


  Paige begroette haar met een stralende glimlach, en Calvin, die zich in zijn pyjama op de bank had genesteld, leek weer bijna zijn oude zelf. Kennelijk had hij slechts een onschuldig buikvirus gehad.


  Tranen van liefde en opluchting en Joost mocht weten wat nog meer vulden Julies ogen.


  ‘Je blijft eten,’ zei Paige, terwijl ze haar naar binnen trok en de deur sloot. ‘Geen protest.’


  Paige’ appartement was klein, maar het maakte deel uit van een prachtig victoriaans pand dat jaren geleden in aparte woningen was opgedeeld, en het bezat charme in overvloed. Zo waren er hoge ouderwetse ramen met zitjes in de vensterbanken, massief houten vloeren en een grote stenen haard. Julie was vooral jaloers op het enorme vrijstaande bad op pootjes in de badkamer.


  Ze haalde haar neus op en wreef vlug haar tranen weg, hopend dat Calvin niet had gezien dat ze huilde.


  Helaas. Zelfs wanneer hij ziek was, ontging Calvin maar weinig.


  ‘Wat is er, mam?’ vroeg hij bezorgd, toen ze zich over hem heen boog en hem omhelsde.


  ‘Niets,’ zei ze. ‘Het was gewoon een vermoeiende dag, dat is alles.’


  Calvin pakte haar hand en trok haar naast zich op de bank. Harry, opgekruld aan Calvins voeten, keek even naar haar op, maar verroerde zich niet.


  ‘Weet je wat?’ fluisterde Calvin met glinsterende ogen.


  Ze glimlachte. ‘Nou?’ fluisterde ze terug.


  ‘Ik heb vandaag een grote gingerale opgedronken. Tot de laatste druppel!’


  ‘Néé!’ zei ze plagend.


  ‘Echt,’ hield hij vol. ‘Tante Paige heeft me dik ingepakt en me in de auto gezet en toen zijn we naar de McDrive gegaan. Harry mocht mee. Hij heeft een stuk cheeseburger op.’


  ‘Wauw,’ zei ze, een blik wisselend met haar zus.


  Paige, gekleed in een spijkerbroek en een sweatshirt, trok een gezicht naar Julie en liep naar het kleine keukentje, waar ze iets wat heerlijk rook in een schaal begon te scheppen.


  ‘Runderstoofpot,’ zei ze, toen ze terugkeerde en de schaal op de eettafel zette. ‘Ga je gang.’


  ‘Dat laat ik me geen twee keer zeggen.’ Julie waste haar handen in Paige’ brandschone badkamer, opnieuw de prachtige badkuip bewonderend, en ging toen bij haar zus aan tafel zitten.


  De stoofpot was verrukkelijk, en na de eerste hap voelde ze zich meteen een stuk beter.


  ‘Ik heb vandaag niet één keer overgegeven,’ meldde Calvin trots vanaf de bank.


  Ze grinnikte en schudde haar hoofd, terwijl Paige, die tegenover haar zat, naar haar glimlachte boven de rand van haar theekopje.


  ‘Calvin,’ zei ze, ‘ik zit te eten.’


  ‘Oeps,’ zei Calvin. ‘Sorry. Het is zeker niet netjes om over kots te praten als mensen aan tafel zitten.’


  ‘Niet echt, nee,’ zei Paige, een gezicht trekkend. Ze nam Julie met zachte donkere ogen op. ‘Je werkt te hard,’ zei ze, haar stem gedempt, zodat Calvin haar niet kon horen.


  ‘Heb jij een beter idee?’ vroeg ze.


  Er waren zoveel dingen waar ze niet aan wilde denken. Dat ze haar spullen binnenkort weg zou moeten halen uit het huisje, bijvoorbeeld, zodat de nieuwe bewoners erin konden trekken.


  En dat ze tegen beter weten in gevoelens voor Garrett McKettrick was gaan koesteren.


  ‘Je hebt jouw deel van Marva’s geld nog,’ zei Paige, verwijzend naar het aanzienlijke bedrag dat hun moeder hun een paar maanden geleden had geschonken voordat ze uit Blue River was vertrokken. ‘Waarom stop je niet een poosje met lesgeven, om na te denken over je toekomst?’


  ‘Mijn toekomst?’


  Calvin was van de bank gekomen en was bezig zijn spulletjes bij elkaar te zoeken voordat ze naar huis zouden gaan.


  Paige legde haar onderarmen op de tafel en leunde wat naar voren. ‘Garrett?’ fluisterde ze.


  Ze zuchtte. ‘Doe normaal,’ zei ze. ‘Hij maakt geen deel uit van mijn toekomst.’


  ‘Als jij het zegt, zus.’ Paige grijnsde. ‘Hij zag er goed uit vanmiddag, op tv. Afgezien van dat blauwe oog, dan.’


  Ook Julie had de persconferentie gezien. Mr. Dulles had iedereen, leraren en leerlingen, er speciaal voor bij elkaar geroepen in de aula. De vlag had halfstok gehangen, net als op talloze andere plekken in de staat.


  Haar hart trok samen bij de herinnering. Hoewel Garrett ongetwijfeld gedesillusioneerd was door de recente strapatsen van de senator, had hij met kalme waardigheid gesproken over alles wat zijn politieke leermeester de afgelopen jaren had betekend voor de inwoners van Texas.


  In gedachten keerde ze terug naar haar laatste samenzijn met Garrett.


  Over een paar dagen ga ik weg, had hij gezegd. Ze had het ijs tegen zijn oog gehouden en hij had haar bij zich op schoot getrokken…


  ‘Hij blijft niet lang meer op de ranch,’ zei ze hardop, zonder nadenken.


  ‘Gaat Garrett ergens naartoe?’ vroeg Calvin geschrokken. Hij was naast haar komen staan, met zijn jack aan over zijn pyjama en zijn bril scheef op zijn neus. ‘Waar dan?’


  Glimlachend stak ze haar hand uit om zijn bril recht te zetten, maar dat wilde hij niet. Hij deed een stap naar achteren en flapte eruit: ‘Garrett mag niet weggaan! Hij heeft beloofd dat hij me zou leren paardrijden!’


  ‘Calvin…’


  ‘Hij mag niet weg!’ Nu schreeuwde hij bijna.


  Paige zei niets, maar ze keek meelevend naar haar neefje.


  ‘Je vader komt dit weekend weer op bezoek,’ bracht Julie haar zoontje kalm in herinnering. ‘En je gaat je opa en oma ontmoeten. Dat is leuk, toch?’


  Calvin begon gierend adem te halen en vervolgens naar lucht te happen.


  Voordat Julie iets kon doen, had Paige zijn inhaler al uit zijn rugzak gehaald en naar zijn mond gebracht. De puffende geluidjes die het apparaatje maakte, weerklonken door de ruimte als een reeks kleine explosies.


  ‘Rustig maar,’ zei Paige, haar hand geruststellend op Calvins rug leggend, terwijl hij vocht om adem te kunnen halen. ‘Doe maar heel rustig aan, kerel. Het komt helemaal goed.’


  Geleidelijk werd de ademhaling van het jongetje gelijkmatiger. Zodra hij weer min of meer in orde was, trok Julie hem op schoot, en trok hem stevig tegen zich aan. ‘Sst,’ mompelde ze. En opnieuw: ‘Sst.’


  ‘Garrett mag niet weggaan,’ jammerde hij. ‘Dat zou niet eerlijk zijn.’


  ‘Stil nu maar,’ zei Julie, Paige’ blik ontmoetend. Haar zus stond nog steeds vlakbij, met de inhaler in haar hand. ‘We hebben het hier wel over als je je weer wat beter voelt.’


  Calvin barstte in snikken uit. Het was hartverscheurend, helemaal omdat Calvin maar zelden huilde.


  Paige’ ogen glinsterden.


  Julies zicht werd een beetje wazig.


  Ze hield Calvin vast tot hij wat kalmeerde. Zelfs toen zijn tranen waren opgedroogd, bleven er echter kleine schokken door zijn lijfje varen. Julie vreesde dat hij weer een astma-aanval zou krijgen, een ergere misschien, eentje die niet zou ophouden wanneer hij zijn inhaler gebruikte.


  ‘Ik wil terug naar de ranch,’ zei hij met een klein stemmetje. ‘Ik wil naar Garrett.’


  ‘Liefje,’ zei ze zacht, ‘het zou heel goed kunnen dat Garrett niet op de ranch is. Hij moest naar Austin, weet je nog? Voor de persconferentie die je vanmiddag met tante Paige op tv hebt gezien. Waarschijnlijk heeft hij nog veel meer te doen daar.’


  Calvin trok zich een stukje terug en keek naar haar op. ‘Wil jij Garrett dan niet zien?’ vroeg hij met grote smekende ogen.


  ‘Natuurlijk wel,’ zei ze zacht. ‘Alleen denk ik dat hij moet werken, dat is alles.’


  Calvin nam haar lange tijd op.


  ‘Misschien moeten jullie hier gewoon allebei blijven logeren,’ stelde Paige voor. ‘Het is al laat, en Calvin voelt zich niet lekker. Ik kan op de bank slapen en dan kunnen jullie samen in mijn bed.’


  Het leek een raar gesprek, als je bedacht dat het huisje waar Julie en Calvin zo lang hadden gewoond, aan de overkant van de straat lag.


  Het huisje was echter niet langer hun thuis.


  Calvin en zij hádden geen thuis meer.


  Paige wachtte op een antwoord, dus schudde Julie ten slotte haar hoofd. ‘Je hebt al genoeg voor ons gedaan,’ zei ze, haar zus omhelzend. ‘We verdringen je niet ook nog eens uit je bed.’


  Twintig minuten later stapten Julie, Calvin en Harry de warme gezellige keuken van het ranchhuis binnen, en voelde Julie zich op slag een stuk vrolijker.
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  Calvin rende de keuken door en stortte zich in de armen van Garrett, die hem lachend opving.


  Julies hart sloeg een slag over bij de aanblik.


  ‘Ik heb je op tv gezien!’ jubelde Calvin. ‘Tante Paige zei dat je er zelfs met dat blauwe oog nog goed uitzag!’


  Garrett, gekleed in een spijkerbroek, een zwarte trui en laarzen, lachte opnieuw, en zette de jongen op het bankje aan de ene kant van de lange eettafel, zodat ze elkaar in de ogen konden kijken.


  ‘O ja?’ vroeg hij. Hij wierp een ondeugende blik naar Julie. ‘Zei je tante Paige dat?’


  Calvin knikte. Toen tuurde hij aandachtig naar de beurse plek. ‘Nu is het geel en groen,’ constateerde hij.


  ‘Dat hoort zo,’ verklaarde Garrett ontspannen. ‘Over een paar dagen is het helemaal weg.’


  ‘Gelukkig,’ zei Calvin opgelucht.


  Garrett woelde het jochie door zijn haar. ‘Ik hoorde dat je niet lekker was, cowboy,’ zei hij, zijn stem schor van mannelijke bezorgdheid. ‘Gaat het nu beter met je?’


  ‘Het gíng veel beter met me,’ antwoordde Calvin, ‘tot mama me vertelde dat jij weg zou gaan en dat je er waarschijnlijk niet eens zou zijn als wij vanavond zouden thuiskomen.’ Hij draaide zijn hoofd, zond Julie een triomfantelijke blik en richtte zich toen weer tot Garrett. ‘Ik ben de hele dag bij tante Paige geweest, omdat ik koorts had en de hele tijd moest kotsen –’


  ‘Calvin,’ onderbrak Julie hem. ‘Zo is het wel genoeg.’


  Calvin rolde met zijn ogen en Garrett grinnikte.


  ‘O, én ik had mijn inhaler nodig,’ gooide Calvin er nog achteraan.


  Er sprak genegenheid uit de blik waarmee Garrett het jongetje aankeek, maar ook een zeker respect. ‘Het komt wel goed met jou, kleine vriend,’ zei hij, zonder een greintje neerbuigendheid. Afgezien van dat ‘kleine vriend’ had hij het net zo goed tegen een volwassene kunnen hebben. ‘Zo’n sterke kerel als jij kan wel tegen een stootje.’


  Calvin bloeide helemaal op. ‘Tuurlijk,’ zei hij stoer.


  Nu Calvins mannelijkheid voor eens en voor altijd was bevestigd, nam het gesprek een andere wending.


  Julie, die midden in de keuken stond met haar jas nog aan en haar tas in haar hand, moest enige moeite doen om zich aan te passen.


  ‘Esperanza is in Blue River voor haar bingo-avondje,’ vertelde Garrett zijn kleine maatje. ‘Maar voordat ze wegging, heeft ze gekookt, dus er staat gestoofd rundvlees met kool klaar in mijn keuken.’ Met een grijns tilde hij Calvin van het bankje op de grond.


  ‘We hebben al gegeten,’ zei Julie, nog steeds verdwaasd. Haar eigen woorden klonken haar onvoorstelbaar alledaags in de oren, in het licht van het besef dat zojuist tot haar was doorgedrongen.


  Ze vond Garrett McKettrick niet zomaar leuk.


  Ze genoot er niet zomaar van om het bed met hem te delen.


  Ze was hevig, hopeloos, tot over haar oren en voor de rest van haar leven verliefd op hem.


  Bovendien, bedacht ze, nog meer van slag dan eerst, was die liefde niet van vandaag of gisteren. Waarschijnlijk was ze al lang geleden voor hem gevallen, misschien zelfs al op school. Omdat ze zo verschillend waren geweest – Garrett de populaire rijke jongen, de rodeoster van de middelbare school, en Julie de rebelse actrice – had ze die gevoelens onderdrukt.


  Dat was een heel stuk gemakkelijker geweest zolang ze elkaar alleen zo nu en dan zagen, in het stadje, of op bruiloften en begrafenissen waar de hele gemeenschap aanwezig was.


  Nu ze onder één dak woonden, was ze hem al snel onweerstaanbaar gaan vinden. Meer dan een paar dagen had het niet gekost.


  Calvin wierp haar een blik toe die deels verwijtend en deels liefdevol verdraagzaam was. ‘Mama?’ zei hij. ‘Aarde aan mama. Meld u, alstublieft.’


  Calvin was dol op oude televisieseries, dus dat zinnetje moest haast wel uit Lost in Space of Startrek komen. Ze grinnikte, trok haastig haar jas uit en borg die samen met haar tas en haar werkspullen op.


  In de badkamer spoelde ze haar gezicht met koud water. Ze richtte zich op, droogde haar gezicht en handen met een gastendoekje en bleef voor de wasbak staan, turend in de spiegel erboven.


  En wat nu, wijsneus, vroeg ze zichzelf in stilte.


  Toen ze niet direct antwoord kreeg, keerde ze terug naar de keuken. Ze zou Calvin in bad doen, hem naar bed brengen, en… En dan wat?


  In haar bed gaan liggen en uren naar het plafond staren, vermoedelijk.


  Het was een treurig vooruitzicht, zeker na de zware dag die ze achter de rug had.


  ‘Misschien willen jullie Austin en mij gezelschap houden, terwijl wij eten,’ zei Garrett, toen ze zich weer bij hem, Calvin en Harry had gevoegd.


  Ze keek op haar horloge en begon zijn uitnodiging af te slaan.


  Tijd doorbrengen in het gezelschap van Garrett McKettrick, hoe aanlokkelijk het vooruitzicht ook was, zou de zaken er alleen maar erger op maken. De oude Julie, de Julie met de witte lippenstift en de zwarte kleren, had tenslotte niet overál ongelijk in gehad.


  Niet alleen hadden Garrett en zij destijds in andere kringen verkeerd, ze hadden niet eens hetzelfde universum bewoond.


  Inmiddels waren ze ouder, en het viel niet te ontkennen dat het in seksueel opzicht prima tussen hen klikte.


  Dat had echter ook voor Gordon en haar gegolden, hoewel niet in diezelfde allesoverheersende mate.


  Maar toch…


  Zie je het patroon, Remington, vroeg een tartend stemmetje in haar hoofd. Het verleden herhaalt zich. Gordon en jij wilden totaal andere dingen, en Garrett en jij ook. Dat kun je maar beter onder ogen zien.


  Beperk de schade en maak dat je wegkomt.


  Garrett sloeg haar gade, een tikje te scherpzinnig naar haar smaak. ‘Alsjeblieft?’ zei hij.


  ‘Alsjeblíéft?’ smeekte ook Calvin, haar hoopvol aankijkend.


  Het duurde heel even voordat ze wist waar ze het over hadden, haar zoon en de man van wie ze wenste dat hij de vader was.


  O ja. Garrett had gevraagd of ze naar boven kwamen, om Austin en hem gezelschap te houden bij het eten.


  Tegen Garrett kon ze nog wel nee zeggen, uit principe, en omdat ze een heleboel werk te doen had. Ze kon het echter niet over haar hart verkrijgen om Calvin teleur te stellen.


  ‘Goed dan,’ gaf ze toe, ‘maar we kunnen niet lang blijven.’


  Calvin stak een gebalde vuist in de lucht en riep: ‘Jippie!’


  Harry blafte enthousiast en draaide zich wild om zijn as op zijn drie poten, en ondanks alles moest Julie lachen.


  Garrett was degene die Calvin naar boven droeg. Austin verscheen net op tijd om Harry mee te zeulen.


  Julie volgde, in zichzelf glimlachend. Ze voelde zich minder uitgeput, minder verward.


  Wijzer, maar ook een stuk triester.


  ‘Zware dag gehad?’ vroeg Garrett even later in de keuken, toen ze had herhaald dat ze al had gegeten bij Paige en dat Calvin ook niets meer hoefde. Hij tilde het deksel van de stoofpan en de heerlijke geur van rundvlees en kool vulde het vertrek.


  Calvin en Harry waren samen met Austin in de woonkamer, waar de tv schalde en het vuur in de open haard vrolijk knetterde.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik heb inderdaad een zware dag gehad. Maar niet half zo zwaar als de jouwe, durf ik te wedden.’


  Hij zond haar een scheve grijns en droeg een bord naar de tafel. ‘Ik wilde dat je kon blijven,’ zei hij, heel zacht.


  Ze zuchtte en wendde haar blik af. Dat wilde zij ook, maar het was onmogelijk. Calvin was thuis en ook nog eens herstellende van zijn ziekte. Bovendien zou het niet slim zijn.


  ‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg ze uiteindelijk aan Garrett, met moeite de impuls onderdrukkend om haar hand op zijn arm te leggen. Het was dezelfde vraag die ze zichzelf eerder had gesteld. Misschien dat Garrett er een antwoord op kon geven.


  Helaas.


  Hij staarde roerloos naar het bord voor zijn neus. ‘De gouverneur en een aantal hoge bestuurders hebben al contact opgenomen, begreep ik van Nan. Het ziet ernaar uit dat zij gevraagd zal worden de termijn van haar man in de senaat uit te dienen. Ze heeft altijd nauw met Morgan samengewerkt – tot voor kort, tenminste – en ze weet precies wat er speelt.’


  Ze knikte. Daar had je het al, precies waar ze bang voor was geweest. ‘En natuurlijk heeft ze daar jouw hulp en advies bij nodig.’


  ‘In het begin wel, ja.’ Garrett meed haar blik.


  ‘In het begin?’ vroeg ze, verrast. Met moeite onderdrukte ze de hoop die plotseling in haar oplaaide.


  ‘Er gebeurt iets tussen jou en mij,’ zei hij zacht. ‘Ik zou graag uitzoeken wat dat is.’


  Haar blik schoot naar Calvin. Tot haar opluchting lette hij totaal niet op hen. Austin en hij lachten hard om iets wat ze op tv hadden gezien, en zelfs Harry blafte vrolijk mee.


  ‘Misschien moeten we gewoon vaststellen dat we het leuk hebben gehad, en ieder onze weg gaan,’ hoorde ze zichzelf zeggen. Misschien, vroeg een spottend stemmetje in haar hoofd.


  Hij legde zijn vork neer. Nam haar een poosje op voordat hij antwoord gaf. ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Omdat we heel verschillend zijn,’ antwoordde ze. ‘Jij bent een McKettrick en ik ben een lerares Engels die in haar eentje een kind opvoedt.’


  Hij trok een wenkbrauw op. Lieve hemel, wat was hij toch knap, dacht ze, zelfs met dat zwart-paars-groen-gele oog.


  ‘En wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg hij bruusk.


  ‘Dat we weinig met elkaar gemeen hebben,’ zei ze, langzaam en nadrukkelijk.


  Die opmerking ontlokte hem een grijns. ‘Soms is dat een voordeel,’ zei hij. ‘En er is één ding dat we wel degelijk met elkaar gemeen hebben.’


  Ze bloosde, wendde haar blik af.


  ‘Seks,’ fluisterde hij, vlak bij haar oor. Zijn warme adem kietelde haar huid. ‘We zijn allebei gek op seks.’


  ‘Iedereen is gek op seks.’


  Hij grinnikte. ‘Wat ben jij naïef, zeg.’


  Ze boog zich naar hem toe. ‘Ik durf te wedden dat jij nooit klachten hebt ontvangen,’ zei ze uitdagend.


  Nu lachte hij voluit. ‘Bedankt voor het vertrouwen,’ zei hij. ‘Tja, nu moet ik je dit wel vragen: heb jíj ooit klachten gehad?’


  Ze bloosde. Hevig. ‘Nou nee. Maar…’


  In de woonkamer schaterden Austin en Calvin het tegelijk uit. Wat er ook op tv was, ze hadden er duidelijk de grootste lol om.


  Garrett grinnikte, maar zijn ogen, waarmee hij haar onderzoekend aankeek, stonden ernstig.


  Ze had het gevoel dat haar ziel werd blootgelegd onder de vorsende blik van deze man.


  ‘Er zijn een paar dingen die ik moet afhandelen,’ zei hij, na een lange stilte. ‘Ik zal één of twee weken weg zijn. Ben je nog op de Silver Spur wanneer ik terugkom?’


  ‘W-Wat wil je nu eigenlijk zeggen?’


  ‘Dat er iets tussen ons speelt,’ herhaalde hij zachtjes. ‘En ik moet weten wat het is, voordat ik belangrijke beslissingen neem.’


  Ze opende haar mond, sloot hem weer. Normaal gesproken was ze nooit sprakeloos. Dat paste gewoon niet bij haar.


  Garrett kwam een stukje overeind, boog zich naar haar toe en kuste haar zacht op de mond. Hij smaakte naar Esperanza’s heerlijke stoofschotel. ‘Wacht je op me?’ vroeg hij, zich een piepklein stukje terugtrekkend.


  Alles in Julie reageerde op zijn mond. Ze kon alleen nog maar verlangen naar een tweede kus, naar heel wat méér dan een tweede kus.


  Julie Remington, die altijd haar woordje klaar had, wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Op je wachten? Hoe bedoel je?’


  Hij grijnsde. Het was gewoon niet eerlijk, zo sexy als hij eruitzag. ‘Ik heb het een en ander te doen in Austin en in Washington,’ zei hij. ‘Zodra ik weer terug ben, sleep ik je mee naar bed. En daarna… nu ja, dan sleep ik je waarschijnlijk wéér mee naar bed. Ervan uitgaand dat we dat bed überhaupt uit komen.’


  ‘Dus,’ fluisterde ze, ‘je wilt opnieuw de liefde met me bedrijven.’


  ‘En opnieuw,’ beaamde hij. ‘En opnieuw.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. Toen vroeg ze, slechts deels bij wijze van grapje: ‘En wat levert dat mij op?’


  ‘Meerdere orgasmes?’ zei hij, zo zacht en zo dichtbij dat zijn lippen de hare raakten.


  Ze lachte, wensend dat ze hem nu direct aan die belofte kon houden. ‘Je bent wel heel zeker van jezelf, Garrett McKettrick,’ mompelde ze. ‘Hoe weet je dat ik eerder niet deed alsof?’


  ‘O, je deed niet alsof,’ zei hij, zonder ook maar een spoortje van twijfel. ‘De krassen op mijn rug bewijzen dat.’


  ‘Misschien hoorde dat wel bij het toneelstukje.’


  Hij lachte. ‘Oké,’ zei hij. ‘Deed je alsof?’


  ‘Om de dooie dood niet,’ antwoordde ze, en ze proefde zijn mond, omdat ze de verleiding niet langer kon weerstaan.


  Natuurlijk wist ze dat het niet verstandig was. Ze stelde het onvermijdelijke alleen maar uit. En het leek wel alsof ze er niets tegen kon doen, in elk geval niet vanavond.


  ‘Ze kussen elkaar!’ riep Calvin.


  Dat maakte wel zo’n beetje een eind aan de romantiek.


  Ze draaide zich om en zag haar zoon in de deuropening staan, gekleed in zijn pyjama en Austins cowboyhoed. Omdat de hoed hem veel te groot was, moest hij zijn hoofd een beetje naar achteren houden, zodat hij onder de rand door kon kijken.


  ‘Wat?’ riep Austin terug.


  ‘Ik zei dat mama en Garrett elkaar staan te kussen!’


  Garrett rolde met zijn ogen en grinnikte. Verder leek hij onaangedaan.


  Julie, daarentegen, kon wel door de grond zakken. Daar kwam nog bij dat haar tepels zo hard waren dat het pijn deed.


  Zelf had ze haar conclusie al getrokken: het werd niets tussen Garrett en haar.


  Haar lichaam was helaas een beetje trager van begrip.


  Austin kwam achter Calvin staan, pakte de jongen zachtjes bij de schouders en draaide hem om, hem opnieuw de woonkamer in loodsend. Hij keek over zijn schouder en zond hen de grijns die Paige waarschijnlijk nog steeds niet uit haar gedachten kon zetten. ‘Ga lekker verder met kussen,’ zei hij. ‘Let maar niet op Cal en mij.’


  Garrett had zijn vork weer gepakt. Hij ging verder met eten, maar zijn blik rustte op Julie, vol tederheid en humor en verlangen en een heleboel andere dingen die niet zo gemakkelijk te identificeren waren.


  ‘Wacht je op me?’ vroeg hij opnieuw, toen hij klaar was met eten en zijn bord en bestek had afgespoeld en in de vaatwasser had gezet.


  ‘Ja, ik wacht op je,’ hoorde ze zichzelf zeggen. Tenslotte was het niet eens zo’n enorme opoffering. Tenzij ze die arme Paige wilde dwingen haar bed af te staan, waren er nauwelijks andere opties.


  Totdat hun ouderlijk huis klaar zou zijn om te bewonen, wat nog weken kon gaan duren, kon ze eigenlijk nergens anders terecht.


  ‘Wanneer vertrek je?’ vroeg ze, toen Garrett achter haar stoel was komen staan en haar schouders begon te masseren.


  ‘Waarschijnlijk morgen,’ antwoordde hij. ‘De begrafenis is over een paar dagen, en Nan heeft besprekingen gepland met de gouverneur en verschillende hooggeplaatste bestuurders.’


  Ze fronste. ‘Besprekingen? In dezelfde week waarin haar man wordt begraven?’


  ‘Ze is een sterke vrouw.’


  Of een kille vrouw, dacht Julie, hoewel ze meteen besloot dat dat niet eerlijk van haar was. Morgan Cox was voor zijn dood tenslotte verwikkeld geweest in een beschamend schandaal.


  Ze wierp een blik naar de deuropening waar Calvin eerder was verschenen en dempte haar stem, voor het geval hij opnieuw meeluisterde. Of nog steeds.


  ‘Nu, ze heeft in elk geval meer karakter dan ik,’ zei ze. ‘Als mij zoiets overkwam, zou ik er niet aan denken om de senaatszetel van mijn man over te nemen.’


  Garrett schudde zijn hoofd, wreef zachtjes, peinzend, over haar knokkels. ‘Niemand,’ zei hij ernstig, ‘heeft meer karakter dan jij, Julie Remington.’


  ‘Dat is gewoon vleierij,’ zei ze, vechtend tegen een idioot verlangen om zich te laten gaan en in tranen uit te barsten, bij voorkeur zittend op Garretts schoot, met haar gezicht begraven in zijn hals.


  Hij hield haar hand vast, bracht die naar zijn mond, volgde met zijn lippen het pad dat hij zo-even had getrokken met zijn duim.


  Hete beverige scheuten van verlangen doorboorden haar. ‘Niet doen,’ smeekte ze.


  Hij liet haar niet meteen los.


  Ze deed geen poging om zich terug te trekken.


  Austin maakte een hoop lawaai om hen te laten weten dat hij eraan kwam en verscheen vervolgens in de keuken met zijn bord, zijn bestek en zijn gebruikelijke hartveroverende grijns. ‘Cal ligt te slapen op de bank,’ vertelde hij, naar het aanrecht lopend om zijn vaat in de gootsteen te zetten.


  ‘Dan moet ik hem maar naar bed brengen,’ zei Julie, niet in staat een zachte zucht te onderdrukken, terwijl ze overeind kwam uit haar stoel. ‘Hij raakt toch al veel te snel opgewonden, en als hij ziek is…’


  Garrett stond op.


  Hij wisselde een blik met Austin, die bij de gootsteen bleef staan, hoewel hij geen aanstalten maakte zijn bord af te spoelen. Hij leunde gewoon tegen het aanrecht, zijn armen over elkaar geslagen en keek Garrett bedachtzaam aan.


  ‘Als ik iets voor je kan doen, terwijl Garrett weg is,’ zei hij tegen Julie, toen zijn broer naar de woonkamer was verdwenen om Calvin van de bank te tillen, ‘laat het me dan weten. Ik sta voor je klaar.’


  Het was een broederlijk aanbod, niets meer en niets minder. Onwillekeurig stelde Julie zich Austin en Paige naast elkaar voor. Ze zouden een prachtig paar vormen, dacht ze. Austin had lichtbruin haar, dat van Paige was donker. Zijn ogen waren helderblauw, zoals bij alle McKettricks, en die van haar een diepe levendige kleur bruin.


  Hun kinderen zouden beeldschoon zijn.


  ‘Heb ik soms iets op mijn gezicht?’ vroeg hij met een grijns.


  Ze lachte opgelaten en schudde haar hoofd. ‘Sorry,’ zei ze. ‘Ik wilde niet naar je staren. Ik dacht alleen…’


  Zou ze hem hebben verteld wat ze dacht – dat Paige en hij een geweldig stel zouden vormen – als Garrett niet precies op dat moment was teruggekomen, met een slaperige Calvin in zijn armen en op de voet gevolgd door Harry?


  Waarschijnlijk niet.


  ‘Zal ik de hond naar beneden dragen?’ vroeg Austin aan zijn broer.


  Garrett keek van Austin naar Julie en weer terug. Toen fronste hij, niet op een boze manier, maar meer peinzend. ‘Graag,’ zei hij.


  Julie, die plotseling niet kon wachten om weg te komen, ging de anderen voor op de trap naar de grote keuken.


  Garrett volgde haar met Calvin in zijn armen, en Austin liep mee tot onder aan de trap, waar hij Harry op de grond zette. Daarna keerde hij meteen weer terug naar boven.


  Julie keek vanuit de deuropening van Calvins slaapkamer toe, terwijl Garrett Calvins bril afzette, het jochie in bed legde en hem voorzichtig instopte.


  Calvin verroerde zich. ‘Welterusten, Garrett,’ zei hij slaperig.


  ‘Welterusten, makker,’ antwoordde Garrett met schorre stem.


  ‘Ga je weg?’ vroeg Calvin.


  ‘Een paar dagen maar,’ antwoordde Garrett, ‘en dan kom ik weer terug.’ Hij keek naar Julie, die nog steeds in de deuropening stond.


  ‘Beloofd?’ mompelde Calvin, terwijl Harry bij hem op bed sprong en zich in het holletje van zijn knieën nestelde.


  ‘Erewoord,’ zei Garrett.


  Calvin deed heel even zijn ogen open, keek Garrett aan en glimlachte. ‘Gelukkig.’


  Garrett bleef nog even dralen, Calvins haar zachtjes uit zijn gezicht strijkend. Net toen Julie dacht dat ze de ontroerende aanblik van de man en het jongetje niet langer kon verdragen, stond hij op, liep naar haar toe en loodste haar mee de gang in. Heel stilletjes deed hij de deur achter hen dicht.


  Toen Julie naar de woonkamer wilde lopen, hield hij haar echter tegen. Trok haar tegen zich aan.


  Zijn handen rustten op haar achterwerk, verrukkelijk bezitterig.


  Ze jammerde zachtjes, vervuld van zoete wanhoop, maar ze probeerde zich niet los te trekken. Ze was er redelijk zeker van dat ze daar de kracht – of de wilskracht – niet voor had.


  En Garrett kuste haar.


  Zijn lippen raakten de hare, eerst heel zachtjes, daarna met een onmiskenbare begeerte.


  Nog steeds trok ze zich niet terug. Integendeel, ze liet haar armen rond Garretts nek glijden en ging op haar tenen staan om zijn kus te beantwoorden.


  ‘Ik blijf vannacht hier,’ zei hij, toen ze stopten met kussen om naar lucht te happen.


  ‘Calvin…’ fluisterde ze terug.


  ‘We zullen zachtjes doen,’ zei hij. Na die woorden trok hij haar regelrecht mee de andere slaapkamer in, de kamer waar ze had verwacht een eenzame en ellendige nacht te zullen doorbrengen.


  Het leven zat vol verrassingen.


  Garrett zat vol verrassingen.


  Het hart bonkte haar in de keel. ‘Maar…’


  Hij sloot de deur, draaide die op slot.


  ‘Stel dat het ons niet lukt om zachtjes te doen?’ vroeg ze.


  Hij trok haar shirt over haar hoofd en wierp het op de grond. Nam even de tijd om met zijn vingertop de welvingen van haar borsten boven haar beha te volgen. ‘Dat lukt ons wel,’ verzekerde hij haar.


  ‘Jou misschien,’ zei ze, terugdenkend aan de primitieve, hijgerige wanhoop van de hoogtepunten die ze bij hun laatste samenzijn had gehad. Garrett wist precies waar hij haar moest aanraken, en hoe.


  Hij grinnikte. Toen trok hij haar beha uit. Omvatte haar naakte borsten met zijn handen en wreef zachtjes met zijn duimen over haar tepels tot ze helemaal tintelden en hard werden.


  Ze kreunde, maar heel zacht, want Garrett bedekte haar mond alweer met een nieuwe allesverterende kus.


  In de daaropvolgende momenten voelde ze van alles – verwarring, hoop, en, natuurlijk, het hevige en groeiende verlangen naar voltooiing.


  Garrett kuste haar lange tijd, waarbij hij zijn tong veelvuldig gebruikte – een voorbode van wat haar nog te wachten stond – en boog toen zijn hoofd om een van haar tepels in zijn mond te nemen en eraan te zuigen.


  Ze hapte zachtjes naar adem van genot en leunde een stukje naar achteren, ondersteund door de stalen kracht van de arm die hij om haar rug had geslagen. Hoe meer ze zich overgaf aan zijn lippen en zijn tong, hoe beter het voelde.


  Nu richtte hij zich op haar andere borst, alle tijd nemend voor haar genot en dat van hemzelf. Toen hij haar op het bed liet zakken, wist Julie echter wat er stond te gebeuren, en dat ze hem niet tegen zou kunnen houden.


  Dat ze tot grote hoogte zou stijgen.


  ‘Sst,’ zei hij, terwijl hij haar laatste kleren uittrok. Hij schikte haar op de rand van het matras, spreidde haar benen, gleed met zijn mond over de binnenkant van haar dijen.


  Ze trilde, mompelde zijn naam, tastte naar hem met haar handen.


  ‘Sst,’ zei hij opnieuw. Hij drukte zijn lippen tegen haar aan, zoals hij al eerder had gedaan, maar deze keer zat er geen spijkerbroek tussen om als buffer te dienen, en ook geen slipje.


  ‘O god,’ jammerde ze.


  Hij spreidde haar.


  ‘Garrett…’


  Zijn linkerhand gleed langs haar lichaam omhoog, kneep eerst zachtjes in de ene borst en vervolgens in de andere. ‘Hou je vast,’ zei hij. ‘Het ritje gaat nu pas echt beginnen.’


  Na die woorden bedekte hij haar met zijn mond en zoog haar naar binnen. Het genot was zo intens dat haar heupen omhoogvlogen, smekend om meer. Ze sloeg haar beide handen voor haar mond om haar wilde kreten te onderdrukken, en gaf zich over.


  Garrett schoof zijn handen onder haar billen, bracht haar omhoog naar zijn mond, en hield haar daar.


  Ze hunkerde naar hem, maar ze durfde haar handen niet van hun plek te halen, zelfs niet om te smeken, want ze wist dat ze zo luid zou schreeuwen dat het dak eraf zou vliegen.


  De opbouw was bijna ondraaglijk. Garrett wist precies wanneer ze haar climax naderde, en dan liet hij haar even los, fluisterend tegen het teerste stukje van haar lichaam. Daarna plaagde hij haar een beetje, met het puntje van zijn tong, en dan…


  Toen hij haar uiteindelijk het orgasme bezorgde waarmee hij haar steeds had getart, kromde ze haar hele lichaam, zo intens was het. Zich vastgrijpend aan Garrett, haar vingers verstrikt in zijn haar, stootte ze een lange hartstochtelijke jammerklacht van genot uit.


  De ontlading duurde secondenlang voort, een reeks van hevige schokken, en Garrett was genadeloos. Hij verslond haar, dreef haar van hoogtepunt naar hoogtepunt, van top naar top, zelfs toen ze ervan overtuigd was dat ze niet nóg een klim zou kunnen verdragen.


  Het liefdesspel dat volgde, was afwisselend koortsachtig en toegewijd.


  Pas heel laat – of heel vroeg – wekte Garrett Julie uit een diepe verzadigde slaap om afscheid van haar te nemen.


  Ze huilde, niet alleen omdat hij wegging, maar omdat ze wist dat alles na deze nacht zou veranderen.


  Waarschijnlijk voorgoed.


  


  Drie dagen later…


  


  De begrafenis verliep betrekkelijk waardig, dacht Garrett, in aanmerking genomen dat het kortstondige maar spectaculaire schandaal en de dramatische dood van senator Morgan Cox breed waren uitgemeten in de nationale pers.


  Er waren heel wat mensen op de plechtigheid afgekomen – met Mandy Chante als opvallende afwezige – en hoewel de pers zijn opwachting had gemaakt, had deze het fatsoen om op afstand te blijven, in elk geval tot het eind van de dienst.


  Na de plechtige kerkelijke ceremonie werd de glanzende, met bloemen overladen kist in een lijkwagen geschoven en naar Austin Airport gebracht, waar hij in de vrachtruimte van een privéjet werd geladen. Het vliegtuig was geregeld door een machtige politieke lobbygroep waar Garrett nu geen gedachten aan wilde verspillen.


  Hij zette simpelweg zijn ene voet voor de andere, dat was alles. Een kwestie van opdagen en je in je pakkie hijsen, zoals de sportcoach van zijn middelbare school het had uitgedrukt.


  Sinds zijn vertrek van de ranch was hij gepolst voor verschillende banen, sommige met behoorlijk aanzien, maar niet één aanbod was zo veelbelovend als dat van Nan. Ze was van plan de resterende twee jaar van Morgans ambtstermijn uit te dienen als zijn aangewezen vervanger, maar in de tussentijd zou híj, Garrett, worden klaargestoomd om het stokje bij de volgende verkiezingen over te nemen.


  Hij mocht dan jong zijn, had Nan geargumenteerd, maar dankzij zijn werk voor Morgan genoot hij al een bepaalde bekendheid in de staat. Bovendien was hij afkomstig uit een invloedrijke Texaanse familie.


  Garrett McKettrick, afgevaardigde in de Amerikaanse senaat.


  Het had wel iets.


  En toch moest hij steeds denken aan Julie Remington, haar zoontje en de Silver Spur.


  Sommige vrouwen zouden onder de indruk zijn van zijn schitterende toekomst in het landsbestuur.


  Julie hoorde daar niet bij.


  En de Silver Spur was er ook nog. Austin weigerde nog steeds te geloven dat Tate werkelijk zijn aandeel zou verkopen als de ranch niet opnieuw gerund zou worden als het familiebedrijf dat Clay McKettrick in het begin van de twintigste eeuw had opgericht, maar Garrett wist dat zijn oudste broer het meende.


  Tate was een echte McKettrick en hij hield van de Silver Spur. Hij hield alleen meer van Libby en de kinderen. Wie kon hem dat kwalijk nemen?


  Nan, die naast hem zat in de geleende jet en zojuist haar gordel had vastgemaakt, gaf hem een lichte por met haar elleboog. De kinderen waren er allemaal bij. De oudsten zaten zachtjes met elkaar te praten of waren in gedachten verzonken, terwijl de kleintjes onder toezicht van oplettende kindermeisjes stonden.


  ‘Nog even en dan is dit voorbij,’ zei de weduwe.


  Haar ogen waren helder, hoewel roodomrand van de tranen die ze in afzondering had vergoten, en Garrett bedacht wat een enorme klasse deze vrouw toch bezat.


  Hij wist er een glimlach uit te persen, gaf haar een klopje op haar hand. Hij zat zelden om woorden verlegen, maar nu kon hij helemaal niets bedenken om te zeggen.


  ‘Je moet maar op zoek gaan naar een huis in de buurt van Washington,’ zei Nan. Ze zweeg even, keek uit het raampje, terwijl het vliegtuig over de startbaan zoefde, snelheid opbouwend voor het opstijgen. ‘Ik ben van plan heel wat meer tijd aan het werk te besteden dan Morgan ooit heeft gedaan.’


  Hij sloot even zijn ogen. Die vrouw had net de uitvaart van haar man bijgewoond. Haar man, die haar had verlaten voor een paaldanseres. Nu was ze op weg naar een stad waar ze vele vrienden bezat, maar nog meer vijanden.


  ‘Wat?’ vroeg Nan. Er klonk een vleugje humor door in haar stem en toen Garrett haar weer aankeek, zag hij dat ze glimlachte.


  ‘We hebben wat problemen op de ranch,’ zei hij. ‘Veedieven, voornamelijk. Tate gaat met oud en nieuw trouwen, en hij heeft ook nog eens de volledige voogdij over zijn twee dochters. Hij wil misschien zijn aandeel verkopen, iets anders met zijn leven doen dan altijd maar bezig zijn met de ranch.’


  ‘Misschien zou dat nog niet zo’n slecht idee zijn,’ zei Nan tot zijn verbazing. ‘Zoals je weet, heb ik de ranch van mijn vader gehouden na de dood van mijn ouders. Natuurlijk is die niet half zo groot als de Silver Spur, maar toch, in de loop der jaren heb ik er heel wat kopzorgen om gehad. Soms denk ik dat mijn leven – mijn leven met Morgan, bedoel ik – er heel anders had uitgezien als ik niet zo koppig had vastgehouden aan die ranch. Als ik dat land niet per se in de familie had willen houden.’


  Garrett zuchtte. Hij kon haar logica niet volgen, maar dat wilde niet zeggen dat ze geen gelijk had. ‘Het heeft weinig zin om daar nu nog over te speculeren,’ zei hij zacht. ‘Toch?’


  ‘Je hebt gelijk. Nu zit er niets anders op dan verder te gaan. Proberen er het beste van te maken.’


  Voordat hij verderging, verzekerde hij zich ervan dat er niemand meeluisterde. ‘Wist je dat Morgan een affaire had met Mandy Chante?’ vroeg hij toen.


  Haar antwoord verraste hem. ‘Natuurlijk wist ik dat,’ zei ze. ‘Jij niet dan?’


  Hij slikte een lelijk woord in. ‘Nee.’


  Ze bracht het voorzichtig. ‘Miss Chante was de laatste in een lange reeks, Garrett.’


  ‘Maar je leek zo geschokt toen hij met zijn aankondiging kwam op die benefietavond.’


  ‘Ik wás ook geschokt,’ zei ze. ‘Maar niet omdat het nieuws me overviel. Ik had gewoon in geen miljoen jaar verwacht dat hij er in het openbaar over zou beginnen.’ Ze rekte haar nek, keek speurend om zich heen om te controleren of een van de kinderen of de kindermeisjes soms meeluisterde. ‘Toen dat gebeurde, besefte ik dat hij de kluts kwijt was.’


  Hij fronste. ‘De kluts kwijt?’


  ‘Misschien was het gewoon een midlifecrisis,’ zei ze met een verdrietige blik in haar ogen. ‘Of stress, of een burn-out, of de eerste tekenen van een hersenziekte. Maar Morgan was niet zichzelf, dat is alles wat ik wilde zeggen.’


  Het was een wonder dat Nan en de partijbonzen dachten dat hij slim genoeg was om een senator te zijn. Ja, Morgan had een afwezige indruk gemaakt in de dagen en weken voorafgaand aan de Grote Aankondiging over Mandy, maar lieve hemel, de man had een zware functie. De politiek was één grote slangenkuil, dus was het niet logisch dat hij een beetje verstrooid was?


  ‘Volgens mij,’ zei Nan liefjes, ‘laat jij je oordeel soms vertroebelen door dat cowboy-idealisme van je. Je ziet wat er zou móéten zijn, in plaats van wat er werkelijk is.’


  Zijn eerste impuls was om te protesteren, maar hij herinnerde zich dat Tate iets dergelijks had gezegd over zijn blinde loyaliteit aan de senator, zij het in iets grovere bewoordingen.


  Hij sloot zijn ogen, hopend dat Nan zou denken dat hij een dutje wilde doen. In gedachten hoorde hij de stem van zijn oudste broer: dingen veranderen. Mensen veranderen.


  Wel verdomd, dacht hij. Ik ben zélf veranderd.


  De vraag was hoeveel.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Hectisch…


  Dat was het woord waarmee Julie de afgelopen week zou beschrijven. Ze had het zo druk gehad met Calvin heen en weer rijden naar Paige, het geven van haar lessen en het afnemen van de audities voor Kiss me Kate, dat ze nauwelijks de kans had gehad om op adem te komen.


  Ze miste Garrett, hevig zelfs, maar ze moest ook toegeven dat er een voordeel aan zijn afwezigheid kleefde. Op deze manier hoefde ze niet steeds te vechten tegen de verleiding met de man naar bed te gaan – een hele opgave, in aanmerking genomen dat hij haar al in vuur en vlam kon zetten door die intens blauwe blik over haar heen te laten glijden. Als hij haar aanraakte, of kuste… nu ja, dan was ze helemáál kansloos.


  Ze had gehoopt dat ze, nu hij weg was, weer een beetje bij zinnen zou komen, de kracht zou vinden om op de rem te trappen voordat haar hart én dat van Calvin werd gebroken.


  Op zaterdagochtend zat ze aan een grote tafel in het restaurant van de Amble On Inn te wachten op Gordon, Dixie en de oudere Pruetts, die vandaag kennis zouden maken met Calvin. Nerveus nam ze een slokje van haar koffie. Calvin zat stilletjes naast haar, de placemat inkleurend die de serveerster hem had gegeven. Hij was nog een beetje te bleek naar haar zin en hij leek wat te zijn afgevallen, maar verder was hij helemaal over zijn buikgriep heen. Sinds het vertrek van Garrett was hij echter een stuk stiller dan normaal.


  ‘Misschien komen ze niet,’ zei hij, opkijkend van zijn kleurplaat.


  De woorden bezorgden Julie een steek in het hart, maar ze glimlachte. Daar was ze heel goed in, glimlachen wanneer ze eigenlijk helemaal niet blij was. Een twijfelachtige vaardigheid, maar eentje waar ze veel aan had gehad sinds ze als klein meisje met haar zusjes op de veranda had gezeten, dicht tegen elkaar aan gedrukt, en haar moeder had nagekeken, terwijl die wegreed met haar minnaar.


  ‘Lachen,’ had Libby al die jaren geleden tegen haar gefluisterd, in een liefdevolle poging de pijn voor haar te verzachten. ‘Dan doet het minder zeer.’


  Paige, de jongste, had een wanhopige kreet geslaakt en was naar het hekje van de voortuin gehold, terwijl ze wild snikkend om haar moeder riep.


  Libby en Julie waren achter haar aan gerend om te voorkomen dat ze de auto zou proberen te volgen. Ze hadden beiden hun best gedaan om te glimlachen, terwijl ondertussen de tranen over hun wangen stroomden.


  Het doet nog steeds zeer, Lib, zei ze in gedachten tegen haar oudste zus. Zelfs als ik glimlach.


  ‘Ze zijn vast gewoon een beetje laat,’ zei ze tegen Calvin, op haar horloge kijkend. ‘Misschien deed de auto het niet, of hadden ze ander oponthoud.’


  Calvin rolde met zijn hemelsblauwe ogen. Zijn brillenglazen schitterden helder in het zonlicht, omdat hij nog geen tijd had gehad ze te besmeuren. ‘Ze hebben je telefoonnummer, toch?’


  Er ontbrandde een lichtje in Julies overwerkte brein. ‘Nu je dat zegt,’ begon ze. ‘Je vader vertelde me dat je hem een paar keer hebt gebeld. Klopt dat?’


  Calvin schoof wat heen en weer, maar hij keek ook een beetje uitdagend. ‘Ja, dat klopt.’


  De deur van het restaurant zwaaide open en ze keken allebei die kant op, verwachtend dat Gordon en zijn vrouw en zijn ouders waren gearriveerd.


  In plaats daarvan zagen ze Brent Brogan naar binnen stappen. Hij knikte ter begroeting en liep toen naar de toonbank om een meeneemkoffie te bestellen.


  ‘Dacht je dat ik nee zou zeggen, als je me had gevraagd of je je vader mocht bellen?’


  Calvin trok een ernstig gezicht en deed alsof hij diep over die vraag moest nadenken. Uiteraard probeerde hij gewoon tijd te rekken. In de hoop dat Brent naar hen toe zou komen om een praatje te maken, of dat de anderen binnen zouden komen, zodat hij tijd had om een goed antwoord te bedenken.


  Helaas.


  Julie wachtte geduldig, haar handen gevouwen in haar schoot.


  Calvin zuchtte en zijn smalle schoudertjes zakten onder zijn kraakheldere T-shirt en zijn gevoerde windjack. Zijn haar was keurig natgemaakt en gekamd, zijn gezicht schoongepoetst, en als Gordon het wáágde hem teleur te stellen, dan… dan stond ze niet voor zichzelf in.


  ‘De andere kinderen op school kunnen hun vader gewoon bellen wanneer ze willen,’ bekende hij. ‘Bijna altijd, tenminste. Ik vroeg me af hoe dat zou zijn. Dus toen tante Libby op me paste, heb ik haar mobiele telefoon van het aanrecht gepakt en mijn vader gebeld.’


  Ze knipperde een paar keer met haar ogen. Ze was bijna in tranen, maar wilde niet huilen. Calvins leventje stond op zijn kop en hij zat niet te wachten op een jankende moeder.


  Brent, die zijn koffie in ontvangst had genomen, zwaaide naar Julie op zijn weg naar buiten. Julie zwaaide terug.


  ‘Ben ik stout geweest?’ vroeg Calvin ernstig.


  ‘Het was zeker niet netjes van je om de telefoon van je tante te lenen zonder het te vragen. Maar je vader bellen? Dat is heel normaal, kereltje.’ Ze zweeg even, de impuls onderdrukkend om hem over zijn haar te strijken of hem op de schouder te kloppen. ‘Hoe was het?’


  Hij keek oprecht verward. ‘Hoe was wat?’


  ‘Om je vader te bellen, net als de andere kinderen.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wil je dat echt weten?’


  Ze boog zich wat naar hem toe. ‘Natuurlijk! Anders had ik het toch niet gevraagd?’


  ‘Het was raar,’ antwoordde hij met een diepe frons. ‘Hij is mijn vader, maar ook weer niet.’ Hij keek haar aan, verward knipperend met zijn ogen. ‘Ik weet dat het moeilijk te snappen is, maar zo voelt het.’


  Ze zuchtte, en glimlachte toen. Deze keer kostte het geen enkele moeite. ‘Ik denk dat ik het wel begrijp.’


  Calvin deed zijn mond open om iets terug te zeggen, maar op dat moment ging Julies mobiel. Gordons naam verscheen op het schermpje.


  Ze nam op. ‘Hallo.’


  ‘Met Gordon.’ Hij klonk verontschuldigend, maar niet al te schuldbewust. ‘We zijn vanochtend een beetje laat vertrokken en het verkeer zat tegen, maar we zijn er bijna.’


  Ze glimlachte, blij dat Calvin niet teleurgesteld zou worden. Hoewel hij probeerde te doen alsof het hem allemaal niet zoveel kon schelen, wist ze dat hij er kapot van zou zijn geweest als Gordon en de anderen niet op waren komen dagen.


  ‘We wachten nog wel even,’ zei ze.


  ‘Fijn,’ zei Gordon. ‘Mijn ouders kunnen niet wachten om hun kleinzoon te ontmoeten. Ze zullen wel een miljoen foto’s willen maken.’


  Op de achtergrond klonk een oudere stem die zei: ‘Een miljoen is nog niet half genoeg!’


  Een warm gevoel doorstroomde Julie. ‘Tot zo,’ zei ze tegen Gordon.


  Nog geen tien minuten later arriveerden de Pruetts.


  Gordons ouders bleken lieve mensen, verrukt over Calvin en hartelijk tegen Julie. Ze hadden een stapel cadeautjes voor hem meegebracht, allemaal mooi ingepakt. Dixie pakte haar fototoestel en schoot de eerste paar van het miljoen geplande foto’s.


  


  Garrett wilde naar huis, hoe eerder, hoe liever. Zelfs het vliegtuig ging hem te traag.


  Een flits van iets op de grond trok echter zijn aandacht, en hij wendde de neus van de Cessna richting de opgedroogde rivierbedding waar Tate en hij al eerder hadden rondgekeken.


  Tussen de ongebruikte loodsen stonden minstens twee trucks geparkeerd, waarvan eentje eigendom was van de Silver Spur. De andere, een gestroomlijnde witte pick-up met een vierpersoonscabine, herkende hij niet, maar dat was niet verwonderlijk. Het wemelde in deze contreien van de trucks.


  Nee, er was iets anders wat Garrett dwarszat, iets intuïtiefs. Een strakke knoop midden in zijn maag.


  Fronsend trok hij zijn mobiel uit zijn zak en belde zijn broer.


  De begroeting was kordaat en zakelijk, als altijd. ‘Tate McKettrick.’


  ‘Ik ben bij de oude loodsen,’ zei hij. ‘Heb jij daar soms een aantal man naartoe gestuurd, om reparaties uit te voeren, of zoiets?’


  ‘Nee,’ zei Tate langzaam. ‘Ik dacht dat jij nog in Austin zat, of zelfs in Washington.’


  ‘Dat dacht je dan verkeerd,’ zei hij, laag over de loodsen scherend. ‘Ik ben terug.’


  ‘Voor hoelang?’


  ‘Dat hangt ervan af. Dit bevalt me helemaal niets, Tate. Er is daar beneden iets gaande. Het lijkt me het beste als je Brent belt, of de staatspolitie, en zorgt dat ze hier zo snel mogelijk –’


  ‘Garrett,’ viel Tate hem in de rede, ‘wacht bij de landingsbaan op me. Ga er niet in je eentje op af.’


  Hij kreeg geen kans om antwoord te geven.


  Er kwamen twee mannen uit een van de loodsen rennen en ze hadden allebei een geweer.


  Hij was te laag en te dichtbij om te kunnen ontsnappen. De kogels sloegen in de rechtervleugel en de Cessna zwenkte wild naar rechts.


  ‘Garrett!’ schreeuwde Tate. ‘Wat gebeurt er in godsnaam?’


  Met verbazend kalme stem sprak Garrett wat naar alle waarschijnlijkheid zijn laatste woorden zouden zijn. ‘Ik stort neer,’ zei hij. ‘Verkoop de ranch niet.’


  ‘Garrett!’ Er klonk pure paniek door in Tates stem.


  Hij gaf geen antwoord. Hij had al zijn aandacht nodig om het vliegtuig onder controle te houden.


  Het was een hopeloze situatie. Als hij erin slaagde het toestel aan de grond te zetten zonder dat de kerosinetank ontplofte, zouden de mannen met de geweren hem ongetwijfeld doodschieten. Als hij de landing verknalde, of het lot weigerde mee te werken, zouden hij en de Cessna worden opgeblazen.


  Hij bracht de neus iets omlaag, ging parallel aan de rivierbedding vliegen, mompelde een razendsnel schietgebedje en liet de buik van het toestel zakken.


  Het metaal scheurde gierend los, en er sprongen barsten in de voorruit. Met een oorverdovend lawaai kwam het toestel tot stilstand en daarna was er stilte.


  Garrett hield zijn adem in, wachtend op de explosie.


  Die bleef uit.


  Eén hartslag. Nog eentje. Het koude zweet brak hem uit.


  Zijn hoofd bloedde, maar hij had niet het idee dat hij iets had gebroken.


  Natuurlijk konden de kerels met de geweren elk moment bij hem zijn. Tate en Austin waren ongetwijfeld onderweg, net als Brent Brogan met zijn mannen. De cavalerie kwam eraan, met schetterende trompetten, maar zijn broers en de politie zouden hier nooit op tijd zijn, hoe hard ze ook reden.


  Hij leunde ietsje opzij en tastte onder de zitting van de pilotenstoel tot hij de trouwe .357 kaliber Magnum vond die hij nooit eerder nodig had gehad.


  Eens moet de eerste keer zijn, dacht hij.


  Er doemde een gezicht op voor de versplinterde voorruit.


  Hij klemde zijn vingers om de Magnum, hopend dat het wapen niet zichtbaar was voor zijn belagers. Hij liet zijn hoofd slap opzij hangen en wachtte af.


  ‘Volgens mij is hij dood of buiten westen,’ zei Charlie Bates tegen zijn handlanger. ‘Maak die deur maar open, zodat we het zeker weten.’


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Charlie Bátes, dacht Garrett, zich roerloos houdend, terwijl hij wachtte tot de deur van het vliegtuig werd opengerukt. Het zweet stond in de palm van de hand waarmee hij de Magnum omklemde, maar hij had het wapen stevig vast en de veiligheidspal was eraf, dus hij hoefde alleen de trekker nog over te halen.


  Was Charlie een veedief? Misschien zelfs de aanvoerder van een hele bénde veedieven?


  Een vliegtuig uit de lucht schieten mocht gerust een wanhoopsdaad heten. De rest berustte op veronderstellingen van Garretts kant.


  De tijd leek schoksgewijs voort te kruipen, tot stilstand komend en dan weer opstartend.


  Kalm aan, hield hij zich voor. Je hoeft alleen maar in leven te blijven. Concentreer je daarop.


  Hij had zoveel om voor te leven. Julie. Calvin. Tate en Austin, Libby en de tweeling en de Silver Spur.


  Redenen genoeg om niet te sterven, leek hem zo. Het opsommen hielp hem om rustig en scherp te blijven.


  Charlie tuurde niet langer door de kapotte voorruit naar binnen. Hij was op de grond gesprongen, en probeerde, met hulp van zijn handlanger, vloekend de deur van de cabine open te wrikken. De deur moest flink klem zijn komen te zitten, want ze leken nauwelijks vooruitgang te boeken.


  Helaas gaven ze niet op tot ze het voor elkaar hadden.


  In de verte meende Garrett sirenes te horen, maar toen de deur eindelijk van zijn plek kwam, overstemde het lawaai van het schrapende en piepende metaal alle andere geluiden, behalve dat van het bloed dat in zijn oren suisde.


  Een seconde later stak Charlie zijn lelijke smoelwerk de cockpit binnen en met een razendsnelle beweging schoof Garrett de loop van de Magnum onder zijn kin.


  ‘Geen beweging,’ waarschuwde hij.


  Het geluid van rennende voetstappen vertelde hem dat Bates’ makker zich al uit de voeten maakte. Uiteraard zou het heel goed kunnen dat er nog meer van die rotzakken rondliepen. Hij had er twee gezien, maar dat zei niet alles.


  Nu Tate en Austin, de politie en vermoedelijk minstens de helft van het personeel van de Silver Spur eraan kwamen, zou de vluchtende man niet ver komen.


  En Charlie Bates kon al helemaal geen kant op. Niet met het werkzame uiteinde van een Magnum onder zijn kin.


  ‘Je schiet me toch niet neer,’ zei Charlie. Zijn adamsappel ging omhoog en omlaag, en er verscheen een flauwe grijns rond zijn lippen. ‘Ik kende je al toen je nog een klein turfje was…’


  ‘Weet je, Charlie,’ zei hij nonchalant, ‘tot een paar minuten geleden zou ik ongeveer hetzelfde hebben gezegd over jou. Dat je me nooit zou neerschieten, bedoel ik. Maar verdomd als jij of je makker mijn vliegtuig niet uit de lucht hebben geschoten met een jachtgeweer.’


  Charlie slikte opnieuw moeizaam.


  ‘Hoelang steel je ons vee al, Charlie?’ vroeg hij, om de tijd te doden.


  Hij hoorde het geluid van een truck die richting de weg scheurde – waarschijnlijk de witte pick-up die hij niet had herkend – vergezeld van het geloei van naderende sirenes.


  Charlie overwoog de beschuldiging te ontkennen, dat las Garrett in zijn ogen. Of misschien probeerde hij gewoon tijd te rekken. Hoe dan ook, hij wachtte zó lang met antwoord geven dat Garrett de loop van het pistool wat harder tegen zijn hals duwde om hem een bekentenis te ontlokken.


  ‘In het begin stalen we alleen zo nu en dan één of twee koeien,’ zei de oudere man uiteindelijk. ‘Dan verkochten we ze voor weinig geld en staken de opbrengst in onze zak.’


  Hij knikte. ‘Ga verder.’


  Charlies blik schoot onrustig heen en weer. De sirenes waren nu vlakbij, maar iemand anders was de politie voor.


  Garrett hoorde Tate zijn naam roepen.


  ‘Ik maak het goed!’ riep hij terug. Zijn blik liet die van Charlie geen seconde los. De oude veedief stond op het restant van de vleugel, en het zou goed kunnen dat zijn evenwicht een beetje wankel was. ‘Maar pas op voor Charlie. Ik heb hem onder schot, maar misschien is hij gewapend.’


  ‘Ik ben niet gewapend,’ jammerde Charlie, die inmiddels hevig zweette. ‘Ik had een geweer, maar dat heb ik neergelegd toen ik op de neus klom om te kijken of jij ons nog tot last zou zijn of niet.’


  ‘Nou, het antwoord op die vraag weet je nu,’ zei Garrett. Hij had geen pijn, maar hij voelde zich wel een beetje licht in het hoofd, alsof hij te lang zonder hoed onder de Texaanse zon had gereden.


  Plotseling werd Charlie weggesleurd van de gedeukte vleugel. Door Tate, klaarblijkelijk, want het was Austin die omhoogklom en Charlies plaats innam.


  Austins blik gleed onderzoekend over Garretts lichaam en bleef toen rusten op zijn gezicht. Voorzichtig nam hij de Magnum uit zijn hand. Buiten het vliegtuig klonken nu ook andere stemmen, van agenten, cowboys en Joost mocht weten wie nog meer.


  Het was voorbij.


  ‘Doet het ergens pijn, broer?’ vroeg Austin.


  ‘Nee,’ antwoordde hij naar waarheid. ‘Maar er zijn wel een paar plekken die ik niet meer voel.’


  ‘Misschien moet je je maar niet bewegen totdat de ambulancebroeders er zijn om je te onderzoeken.’


  Hij schudde zijn hoofd. Hij rook gas en motorolie. ‘De brandstoftank kan nog steeds ontploffen,’ zei hij. ‘We moeten hier weg.’


  Austin knikte en ging opzij.


  Het lukte Garrett om op de vleugel te klimmen, maar als Austin hem niet had vastgegrepen op het moment dat zijn knieën het begaven, zou hij omlaag zijn getuimeld.


  Tate schoot toe om te helpen, en beide broers schoven een arm onder een van Garretts schouders om hem overeind te houden.


  Garrett voelde het aankomen.


  Tate of Austin, een van de twee, schreeuwde dat iedereen moest maken dat ze zo ver mogelijk bij het vliegtuig vandaan kwamen.


  De drie broers hadden nog geen vijftig meter overbrugd toen de explosie hen omverblies, zodat ze met hun gezicht naar voren op de grond werden gesmeten.


  Vloekend draaide Garrett zijn hoofd zodat hij achterom kon kijken. De hitte schroeide zijn oogballen en hij was gedwongen zijn blik weer af te wenden, hevig met zijn ogen knipperend.


  Brandend puin kwam uit de lucht omlaagvallen.


  ‘Shit,’ zei Austin, duidelijk onder de indruk van wat ze zojuist hadden meegemaakt. ‘Het scheelde weinig of we hadden het loodje gelegd.’


  Tate was al bezig op te krabbelen. Zijn hoed was afgevlogen en zijn kleren waren vies en gescheurd. Hij stak Garrett de hand toe en Garrett liet zich door zijn broer overeind hijsen. Deze keer was hij in staat op zijn eigen benen te staan, hoewel hij even wankelde voordat hij zijn evenwicht hervond.


  ‘Zeg dat wel,’ beaamde hij.


  Brent Brogan kwam hoofdschuddend op hen af. Hij keek een poosje naar het brandende vliegtuig en richtte zich toen tot Garrett. ‘Iemand daarboven heeft het goed met je voor, vriend,’ zei hij. ‘Of je hebt gewoon verdomd veel geluk gehad, dat kan ook.’


  Garrett lachte. ‘Ik denk allebei,’ zei hij. ‘Er was nog een andere vent, behalve Charlie, in een witte pick-up?’


  ‘Die hebben we te pakken,’ antwoordde Brogan met een glimlach. Hij wierp opnieuw een blik op het brandende wrak, schudde nogmaals zijn hoofd. ‘Allemachtig,’ zei hij. ‘Zoiets zie je niet vaak.’


  Garrett wreef over zijn kin. De stoppels kwamen alweer opzetten. ‘Dat was denk ik wel het hoogtepunt van mijn loopbaan als misdaadbestrijder,’ grapte hij.


  Brogan grijnsde. ‘Ik denk dat wij het nu wel weer over kunnen nemen,’ zei hij. ‘Hoewel je nog heel wat vragen zult moeten beantwoorden, nadat de ambulancebroeders je hebben nagekeken en je broers je naar huis hebben gebracht zodat Esperanza zich over je kan ontfermen.’


  De hemel begon te hellen, kwam in een rare hoek te hangen.


  Garrett ging van zijn stokje.


  Toen hij weer bijkwam, lag hij op een brancard achter in een ambulance, met een zuurstofmasker over zijn gezicht.


  Een van de ambulancebroeders – Garrett herkende hem niet, dus hij moest nieuw zijn in Blue River – zat naast hem.


  Austin zat aan de andere kant en de ambulance had er flink de vaart in.


  Hij probeerde het masker van zijn gezicht te trekken, maar de broeder – Al, volgens het naambordje op zijn uniform – hield hem tegen.


  Austin stompte hem zachtjes tegen de schouder. ‘Kalm aan, cowboy,’ zei hij. ‘We brengen je naar de kliniek, zodat ze je kunnen onderzoeken en wat röntgenfoto’s kunnen maken.’


  Hij knikte en sloot zijn ogen.


  


  Het bezoek van Gordon en zijn ouders duurde een paar uur, en tegen het eind was Calvin behoorlijk op. Julie legde uit dat hij net een buikgriep had gehad en ze vertrokken allemaal tegelijk uit het restaurant van de Amble On Inn. Gordon droeg de slaperige Calvin en zijn vader sjouwde alle cadeautjes mee.


  Aangezien het een lange rit zou zijn terug naar Dallas, zouden Gordon, Dixie en de oudere Pruetts de nacht doorbrengen in Blue River. Ze spraken af om de volgende ochtend weer met zijn allen te ontbijten, deze keer in de Silver Dollar Saloon, vooropgesteld dat Calvin zich goed genoeg voelde.


  Julie was van plan Calvin weer aan Paige’ zorgen toe te vertrouwen en ’s middags spullen te gaan inpakken in het huisje.


  Terwijl ze in haar auto wachtte tot ze vanaf de parkeerplaats van de Amble On Inn de weg op kon rijden, scheurde er een ambulance langs. Op exact hetzelfde moment klonk haar ringtone ergens onder in haar tas.


  Ze viste het toestel er niet uit.


  Tate reed achter de ambulance aan, in zijn truck, en Libby was bij hem.


  Julie handelde puur uit instinct. In plaats van rechtsaf te slaan, naar het huisje en het appartement van Paige, sloeg ze linksaf en volgde Tate, Libby en de ambulance.


  Calvin was al ingedut in zijn zitje op de achterbank. Hij moest echt uitgeput zijn, dacht ze verstrooid, anders was hij wel wakker geworden van het geloei van de sirene.


  Bij de ingang van de kliniek stonden twee verpleegsters en een dokter te wachten.


  Tate parkeerde vlakbij en sprong uit zijn truck, en Julie zette haar Cadillac ernaast.


  Libby, die haar zag, draaide haar raampje omlaag. ‘Het is Garrett,’ zei ze. ‘Hij maakt het goed, op zich, maar…’


  Garrett.


  Haar hart kromp ineen, als een gebalde vuist. Het was pijnlijk, alsof iemand haar vanbinnen fijnkneep.


  Toen ze zich omdraaide, zag ze dat de ambulancebroeders de brancard met Garrett erop naar buiten schoven. Austin kwam erachteraan.


  Ze probeerde Garrett goed te bekijken, maar hij had iets over zijn gezicht en er stonden te veel mensen in de weg. Ze opende het portier van haar auto. ‘Wil jij op Calvin letten?’ vroeg ze ademloos aan Libby.


  Haar zus glimlachte flauwtjes en knikte.


  Julie volgde Garrett en de anderen naar binnen, de hal van de kliniek in. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze, Austin bij zijn mouw grijpend toen hij net als de anderen de onderzoeksruimte binnen wilde gaan.


  ‘Die veedieven hebben zijn vliegtuig neergeschoten, dat is alles.’ zei Austin. En toen was hij verdwenen.


  Die veedieven hebben zijn vliegtuig neergeschoten?


  Dat is álles?


  Ze wankelde.


  Libby kwam binnen met Calvin, die verbaasd met zijn ogen knipperde. ‘Ik ben niet ziek,’ zei hij. ‘Waarom zijn we in de kliniek?’


  Libby trok haar neefje tegen zich aan. ‘Kalm blijven,’ zei ze met haar opgewekte grote-zus-stem tegen Julie. Een tel later voegde ze eraan toe. ‘Zal ik Paige bellen? Vragen of zij Calvin op wil komen halen?’


  ‘Graag.’ Een hevige ongerustheid welde in Julie op. Wat gebeurde er op dit moment met Garrett?


  Was hij stervende?


  Als hij levensgevaarlijk gewond was geraakt, dan zou hij toch zeker met de traumahelikopter naar Austin of Dallas zijn gebracht?


  Aan de andere kant, volgens Austin was zijn vliegtuig neergestort. Misschien was hij zó zwaargewond dat er geen tijd was om hem naar een ziekenhuis in een grote stad te brengen. Misschien had hij met spoed medische zorg nodig om te overleven.


  Misschien hing zijn leven aan een draadje.


  ‘Ik snap nog steeds niet wat we hier doen,’ zei Calvin, opkijkend naar zijn gespannen moeder.


  Ze wilde het kleine jongetje niet vertellen dat Garrett, een van zijn meest geliefde personen in de hele wereld, hiernaartoe was gebracht. Hij zou compleet overstuur raken, en bovendien beschikte ze niet over genoeg informatie om hem uit te leggen wat er aan de hand was.


  ‘Je moeder gaat bij iemand op bezoek,’ zei Libby, een blik wisselend met Julie. ‘Dat is alles. Gewoon een bezoekje.’


  ‘O,’ zei Calvin. ‘Zoals toen oma hier ’s nachts moest blijven toen ze met mama’s auto door de voorgevel van de Perk Up Coffee Shop was gereden en de hele boel had vernield. Toch, tante Libby?’


  ‘Precies,’ zei Libby met een tedere glimlach. Ze beet op haar onderlip. ‘Nu ja, zoiets.’


  Tate kwam weer de hal in en liep meteen naar Libby toe. Het was onduidelijk of hij de aanwezigheid van Julie en Calvin opmerkte. ‘We zijn hier nog wel even,’ vertelde hij zijn vrouw. ‘Ze maken nu röntgenfoto’s.’


  Libby knikte.


  ‘Van wie?’ wilde Calvin weten. ‘Van wie maken ze röntgenfoto’s?’


  Tate keek omlaag naar het kind, zag wie het was, en toverde toen vlug een glimlach tevoorschijn. ‘Een van mijn cowboys is van zijn paard gevallen,’ antwoordde hij.


  Dat getuigde van opmerkelijk begrip, voor een man, dacht Julie. Maar Tate was natuurlijk óók een vader. Een heel goede, zelfs. Hij begreep dat het kleine kereltje slecht nieuws over Garrett waarschijnlijk niet aan zou kunnen. Ze voelde een warme dankbaarheid jegens haar zwager.


  Tegelijk sprongen de tranen van bezorgdheid haar in de ogen.


  Libby pakte haar mobiel en liep naar de andere kant van de hal om Paige te bellen.


  ‘Die… cowboy,’ perste Julie eruit, ‘komt het weer goed met hem?’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ stelde Tate haar gerust en hij grijnsde zelfs, al was het zwakjes. Hij zag bleek onder zijn bruine kleurtje en zijn waas van stoppels.


  Ze knikte, veegde vlug haar tranen weg.


  ‘Paige komt eraan,’ zei Libby, die zich weer bij hen voegde.


  Opnieuw knikte ze, niet in staat iets te zeggen.


  Libby pakte haar bij de arm, loodste haar naar een stoel en zorgde ervoor dat ze ging zitten.


  Even later arriveerde Paige. Ze sprak even op gedempte toon met Libby en vertrok toen weer met Calvin.


  Julie had het gevoel dat ze zich onder water bevond, in een van die ouderwetse duikerklokken, met een zware koperen helm en alleen een heel klein raampje om door naar buiten te kijken.


  Het bloed suisde in haar oren.


  Libby kwam naast haar zitten, legde een troostende hand op haar rug. ‘Dus Paige en ik hadden gelijk,’ zei ze. ‘Je bent inderdaad verliefd op Garrett.’


  Ontkennen leek zinloos, zeker tegenover een van de twee vrouwen die altijd dwars door haar heen hadden kunnen kijken. Ze knikte ellendig, klemde haar vingers zo stevig ineen dat haar knokkels pijn deden. Een traan gleed langs haar wang omlaag en viel op haar rechterduim.


  Libby omhelsde haar. ‘Het geeft niet,’ mompelde ze. ‘We kunnen het er later wel over hebben.’


  Het leek of ze eindeloos moesten wachten.


  Uiteindelijk kwamen Tate en Austin samen tevoorschijn uit de onderzoeksruimte. Ze zagen er allebei uitgeput uit, maar op beide gezichten prijkte een grijns.


  ‘Garrett wil je graag zien,’ zei Austin tegen Julie, toen Libby en zij opstonden om het nieuws te horen. ‘Sterker nog, hij heeft het over niets anders gehad vanaf het moment dat ik hem vertelde dat je er was.’


  Julie schoot bijna in de lach, maar het was een hysterische reactie. ‘Dus het gaat goed met hem?’


  ‘Hij is in orde,’ zei Tate, maar hij liet zich door Libby omarmen en sloot zijn ogen, terwijl hij zijn kin op haar hoofd liet rusten. ‘Alleen een beetje bont en blauw.’


  ‘Kom,’ zei Austin tegen Julie, ‘dan breng ik je naar hem toe.’


  Garrett zat op de rand van een onderzoektafel en was bezig zijn laarzen aan te trekken. Zijn kleren waren smerig, en zijn haar ook, maar zijn grijns was krachtig genoeg om Julie te doen wankelen.


  Zijn blauwe oog zag er al een stuk beter uit.


  ‘Hoi,’ zei hij met schorre stem, haar gretig opnemend met zijn blauwe ogen.


  ‘Hoi.’


  ‘Dáág, Austin,’ zei hij tegen zijn broer, zonder zijn blik van Julies gezicht af te wenden.


  ‘Ik hou van je,’ flapte ze eruit, zodra ze alleen waren. Meteen begon ze hevig te blozen.


  ‘Ik wilde net hetzelfde tegen jou zeggen,’ zei Garrett. ‘Door zo’n ontsnapping aan de dood zie je ineens heel helder waar je prioriteiten liggen. Hoewel ik al eerder had besloten terug te komen om je te vragen of je écht geen relatie wilt met een politiek dier als ik.’


  Ze ging naar hem toe. Haar ogen waren vochtig en ze leek geen woord meer te kunnen uitbrengen.


  Hij liet zich van de onderzoektafel glijden en sloeg zijn armen rond haar middel.


  Ze boog haar hoofd, maar hij hief het weer op door zijn eigen hoofd schuin te houden en haar mond te vangen in een luchtige kus.


  ‘Ik hou van je, Julie Remington,’ zei hij.


  Ze keek naar hem op, bijna niet in staat te geloven dat hij dat werkelijk had gezegd. ‘Echt?’


  Hij lachte, een hees, door en door mannelijk geluid. ‘Echt. Wil je met me trouwen, Julie?’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘T-Trouwen?’


  Hij knikte. ‘Misschien kunnen we een dubbele bruiloft houden met oud en nieuw.’


  Ze sperde haar ogen zo wijd open dat de randen pijn deden. ‘Ja,’ zei ze. Verbaasd over zichzelf. Verbaasd over hém. ‘Zelfs als het betekent dat ik in Austin of Washington moet gaan wonen, wil ik met je trouwen, Garrett McKettrick.’


  ‘Austin of Washington?’ Hij leek verward. Zijn armen lagen nog steeds om haar heen en hij trok haar dicht tegen zich aan, zodat de vonken tussen hen heen en weer schoten.


  ‘Daar horen politieke dieren als jij toch thuis?’


  ‘Dit dier,’ zei hij met zijn lippen langs haar mond strijkend, ‘wil op de Silver Spur wonen met zijn vrouw en zijn stiefzoon en in het familiebedrijf werken.’ De laatste paar woorden mompelde hij, omdat hij zijn lippen al op de hare had gedrukt.


  Haar knieën werden slap.


  Hij kuste haar alsof hij grootse plannen had.


  


  ‘Wordt dit mijn kamer?’ vroeg Calvin een paar dagen later, in Garretts appartement in het ranchhuis. ‘Echt?’


  Garrett knipoogde naar Julie en gaf Calvin toen een zetje over de drempel. ‘Als hij je bevalt,’ zei hij, ‘is hij van jou.’


  Julie keek glimlachend toe. Na er goed over nagedacht te hebben, had ze ermee ingestemd om op Garretts kamer te gaan slapen en Calvin leek daar geen probleem mee te hebben.


  Het jongetje stapte naar binnen en keek om zich heen. Garrett en Austin hadden het oude meubilair vervangen door Calvins spulletjes uit zijn kamer in het huisje. Aan de muur hing een flatscreentelevisie, en hij had nu ook zijn eigen badkamer. ‘Mag Harry hier ook slapen?’ vroeg hij, opkijkend naar Garrett.


  Garrett zakte door zijn hurken, zodat hij het jongetje recht in de ogen kon kijken.


  De liefde die Julie voor hen allebei voelde, was zo sterk dat het pijn deed.


  ‘Natuurlijk, partner,’ zei Garrett ernstig, door Calvins haar woelend. ‘Harry hoort bij het gezin.’


  Calvin straalde. ‘Hij kan nu zelfs in zijn eentje de trap op en af,’ zei hij enthousiast.


  Op dat moment kwam de hond, die de hele ochtend voor de haard had liggen dutten, naar binnen.


  ‘Voor een hond met drie poten is hij heel behendig,’ beaamde Garrett. Hij richtte zich op en keek Julie aan met pretlichtjes in zijn ogen. ‘Ben je klaar om het nieuwe vliegtuig te gaan bekijken?’ vroeg hij. Ze hadden Calvin beloofd dat hij later een tochtje mocht maken. Nu bleef hij bij Esperanza in het ranchhuis.


  Ze knikte, verlegen en warm, en tot over haar oren verliefd. Het vooruitzicht alleen te zijn met Garrett, al was het in de beperkte ruimte van de Porsche, bezorgde haar een tinteling.


  Die Porsche zou hij binnenkort inruilen voor een truck, had hij haar verteld. Diep in zijn hart was hij een ranchhouder, geen politicus.


  Wie had dat gedacht?


  Tijdens het korte ritje naar de vliegstrook bewaarden ze een kameraadschappelijke stilte. Toen ze er waren, zag Julie een bescheiden jet staan, vonkend in de zon. Het toestel was aanzienlijk groter dan de vernielde Cessna.


  ‘Is die van jou?’ vroeg ze vol bewondering, nog voordat ze waren uitgestapt.


  ‘Ik heb hem samen met Tate en Austin gekocht,’ antwoordde hij, naar haar kijkend in plaats van naar het gestroomlijnde privévliegtuig. ‘Dus eigenlijk is hij eigendom van de Silver Spur.’


  ‘Wel een beetje luxe om vee mee te tellen, vind je niet?’ merkte Julie op. Charlie Bates en zijn handlanger werden vastgehouden door de politie, maar de zaak was nog lang niet gesloten. De veediefstal was een omvangrijke operatie geweest en sommige van de schurken liepen nog vrij rond.


  Garrett grinnikte. ‘Daarvoor gebruiken we een helikopter,’ zei hij met een kneepje in haar hand. ‘Of we doen het op de ouderwetse manier: te paard.’


  Ze slikte moeizaam. ‘Weet je het zeker, Garrett? Dat je op de ranch wilt wonen, bedoel ik, en dat je wilt trouwen? Dat je je kans op een senaatszetel op wilt geven?’


  Hij boog zich naar haar toe en kuste haar op de mond. ‘Ik weet het zeker,’ zei hij. Toen knikte hij in de richting van de jet. ‘Kom op,’ zei hij. ‘Tijd voor de rondleiding.’


  Er voer een huivering van opwinding langs haar ruggengraat. De deur van het vliegtuig stond open, en het trappetje was uitgeklapt.


  Garrett stapte uit, repte zich naar Julies kant en opende het portier voor haar. Daarna pakte hij haar hand en trok haar mee naar het vliegtuig. Onder aan het trappetje tilde hij haar op en droeg haar omhoog, waarbij ze allebei moesten lachen.


  Het interieur van het vliegtuig was van eenzelfde elegante eenvoud als de buitenkant. Er waren acht stoelen, bekleed met zacht leer.


  Op de met marmer afgewerkte bar die de kleine pantry van de cabine scheidde, stond een zilveren wijnkoeler met een fles champagne erin. Er waren ook twee kristallen glazen klaargezet.


  Garrett klapte het trappetje in en sloot de deur.


  Een verrukkelijke kleine rilling kroop langs Julies ruggengraat omhoog. ‘Gaan we ergens naartoe?’ vroeg ze, bijna ademloos.


  Hij nam haar in zijn armen. ‘We gaan nog allerlei plekken bezoeken,’ zei hij, zijn hoofd buigend om aan de zijkant van haar hals te knabbelen. ‘Te beginnen met Parijs.’


  ‘Parijs? Je bedoelt nú?’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Nu wil ik met je vrijen.’


  Ze bloosde, maar ze trok zich niet uit zijn armen terug. ‘Gelukkig,’ zei ze. ‘Want ik moet voor Calvin zorgen, en lesgeven en een musical organiseren, en ik heb geen flauw idee waar mijn paspoort ligt en of het überhaupt nog geldig is.’


  Hij kuste haar, grondig en gedurende lange tijd, voordat hij antwoord gaf. ‘Calvin kan wel een paar dagen bij Libby en Tate logeren,’ zei hij. ‘Paige heeft je paspoort gevonden, en het is nog geldig.’


  Ze deed haar mond open en sloot hem toen weer. Er was de laatste tijd zoveel gebeurd dat ze het nauwelijks kon bijhouden.


  Zo had Tate Ron Strivens in dienst genomen, en zouden hij en de kinderen binnenkort op de ranch komen wonen. En met hulp van Paige en Libby was Julie erin geslaagd al haar spullen uit het huisje in te pakken en voorlopig op te laten slaan.


  ‘Maar mijn werk dan?’ vroeg ze. ‘En de repetities voor de musical?’


  ‘Vanaf vandaag heb je vakantie,’ vertelde hij haar, ‘en een groepje ouders neemt voorlopig de repetities over.’


  Ze sloeg haar armen om zijn nek en hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Goh, Garrett McKettrick,’ zei ze, ‘krijg jij altíjd je zin?’


  Hij grijnsde ondeugend. ‘Meestal wel, ja.’


  ‘En we gaan naar Parijs? Zomaar?’


  ‘We gaan eerst naar bed,’ zei hij. ‘En dán gaan we naar Parijs.’ Hij trok haar wat dichter tegen zich aan, likte even aan haar oorlelletje. ‘In de tussentijd raad ik je aan je gordel vast te maken…’
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  Rijke oogst van Robyn Carr


  (Een Virgin River-verhaal)


  


  Appels plukken is zwaar werk, maar Nora is bereid alles aan te pakken, ook al moet ze uren lopen om in de boomgaard van de Cavanaughs te komen. Zo jong als ze is – net driëntwintig – heeft ze al een hoop meegemaakt. Ze werd verliefd op een honkballer die verslaafd bleek te zijn en die haar midden in de winter samen met haar kinderen dumpte. Familie of vrienden heeft ze niet. Toch is Nora vastbesloten haar twee kleine meisjes, van wie de jongste nog maar een baby is, te geven wat ze zelf niet heeft gehad: een warm, liefdevol thuis.


  


  Eigenaar van de boomgaard, Tom Cavanaugh, blijkt de knapste man te zijn die Nora ooit heeft ontmoet. En ook de botste: hij wil haar aanvankelijk niet eens aannemen! Dus verbaast het haar nogal dat hij erop staat haar met zijn truck van en naar het werk te rijden. Gaandeweg blijken ze meer met elkaar gemeen te hebben dan ze dachten, en langzaam groeit er een band tussen hen. Stiekem staat Nora zich toe weer een beetje te dromen. Van een simpel leven, kinderen die spelen tussen bloeiende bomen, de geur van appeltaart, een stoere man die thuiskomt en haar omhelst. Uit die dromen wordt ze ruw wakker geschud als er een beeldschone vrouw opduikt die iets met Tom deelt waar Nora helemaal buiten staat...


  


  


  De Dodenrijk-trilogie van Amanda Stevens


  Amelia Gray ziet geesten. Haar vader heeft haar geleerd om zich aan vier regels te houden zodat ze veilig zou zijn, maar ze dat heeft ze niet gedaan. Nu zit het kwaad achter haar aan.


  


  De crypte


  Rechercheur John Devlin onderzoekt een moord waarbij het lijk is achtergelaten op een begraafplaats. Hij besluit de hulp in te roepen van Amelia Gray. Zij restaureert historische begraafplaatsen en kan misschien iets zeggen over de symbolische betekenis van de inscripties op het graf – teksten waarvan Devlin hoopt dat ze hem naar de dader zullen leiden. Amelia beseft al snel dat ze zich op gevaarlijk terrein begeeft. Want met de teksten leidt de moordenaar haar niet alleen naar de andere slachtoffers die hij heeft gemaakt, hij lokt haar ook in een val. Omdat zij – door haar gave – zijn uiteindelijke doelwit is…


  


  Grafstilte


  Nog maar net bekomen van de gruwelijke ervaringen bij haar vorige opdracht, wordt Amelia Gray gevraagd voor een nieuwe begraafplaatsrestauratie. Maar al direct vanaf het begin heeft ze het gevoel dat deze opdracht een dekmantel is en dat ze met een heel ander doel naar Asher Falls is gelokt. Dan stuit ze op nog iets vreemds: één enkel graf - midden in een laurierbos en ogenschijnlijk liefdevol onderhouden. Waarom ligt dat daar? Al snel wordt haar duidelijk dat ze het nooit had mogen vinden. Heeft ze met haar ontdekkingen iets gevaarlijks opgerakeld?


  


  Schemerzone


  Als Amelia Gray tegen haar zin betrokken raakt bij het onderzoek naar de moord op een rechercheur, komt ze opnieuw in contact met John Devlin. Maar hoewel ze nog steeds verliefd op hem is, houdt ze hem op een afstand. Tijdens haar speurtocht naar de moordenaar verdwaalt ze in een waar doolhof van zwarte magie en raadselen. Om een antwoord te vinden op haar vragen - en om de kluwen van emoties te ontwarren - waagt Amelia zich in een wereld vol onbekend gevaar. Of ze er er ooit uit kan terugkeren, zal ze pas te weten komen wanneer het te laat is...


  


  Deze boeken zijn ook los verkrijgbaar.


  Colofon
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